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	Ach, jak složitou pavučinu tkáme,

	když se poprvé podvádět chystáme!

	sir Walter Scott, Marmion

	 


1

	Slečna Coralynn Notleyová stanula na schodech sídla Langtry Park a pohlédla prosebně na hřmotného majordoma. „Promiňte mi, že přicházím v tak brzkou hodinu, Simsi, ale musím okamžitě mluvit s lady Harriett.“ V ranním zářijovém vzduchu už byl cítit chlad a ona se před ním choulila, tiskla si paže k hrudi a přála si, aby si stihla vzít teplejší rukavičky. Než sem došla, skoro jí zmrzly prsty.

	Zdálo se jí, že starší muž s odpovědí velice dlouho otálí. „Bojím se, že je stále indisponovaná, slečno Notleyová. Možná byste se mohla vrátit…“

	„Počkám tady,“ vyhrkla Cora, protože domů se vrátit nemohla, když její život nabral takový obrat. Lady Harriett byla skutečně jediná osoba, které by se ráda svěřila, a svěřit se musela. „Prosím, Simsi, je to velice nutné.“

	Sims zaváhal. Jeho šedé, skoro neexistující obočí se pevně spojilo dohromady, až přitom vypadal trochu jako sušená švestka. Cora by se tomu možná jindy zasmála, ale teď na to neměla náladu, tak jen pevněji stiskla kabelku a hypnotizovala ho očima. Prosím, neposílej mě pryč.

	„Proboha, Simsi, co to tam dole děláte?“ ozval se za ním ženský hlas. Majordom dvakrát mrkl, než se otočil a použil své velké tělo, aby Coře zablokoval pohled do domu.

	„Lady Draysonová,“ pravil. „Vy už jste tak brzy ráno vzhůru?“

	„Nemohla jsem spát,“ odvětila. „To malé začíná kopat, jakmile se za okny ukáže sluníčko. A jediné, co ho uklidní, je procházka po domě a sklenice teplého mléka.“

	„Aha.“ Sims otočil hlavu na stranu a pročistil si hrdlo. Jeho vrásčité tváře získaly růžový odstín, jako by byl v rozpacích z upřímného způsobu, jímž lady Draysonová mluvila o svém dosud nenarozeném dítěti.

	„Řekněte mi, prosím, proč držíte ty dveře otevřené?“ zeptala se lady Draysonová. „Tou mezerou sem docela studeně táhne.“

	Sims si odkašlal a ustoupil stranou, aby bylo vidět na Coru. „Máme tu návštěvu, má paní. Slečna Notleyová trvá na tom, že musí okamžitě mluvit s lady Harriett. Řekl jsem jí…“

	„Proboha, Simsi. Pusť to ubohé děvče dovnitř. Ještě chytí nějaké nachlazení, když bude stát venku v té zimě.“

	„Ano, má paní.“ Ustoupil stranou, otevřel dveře dokořán a kývl na Coru, aby vešla dovnitř.

	Cora by nejradši lady Draysonovou za její laskavost objala, ale místo toho se na ni vděčně usmála.

	Hraběnka Draysonová stála na úpatí schodů v bledě růžovém županu a stejných pantoflíčkách. Krásné dlouhé vlasy měla spletené do copu, který měla elegantně přehozený přes rameno dopředu, kde dosahoval až k malé vypouklině, jež kazila její kdysi štíhlý pás. Ačkoli se Cora s lady Draysonovou neznala tak jako s lady Harriett, věděla, že i ona je laskavá a příjemná.

	„Děkuju vám, má paní,“ oslovila ji Cora a rychle se uklonila.

	Lady Draysonová odmávla veškeré formality a zatvářila se starostlivě, když si prohlédla Cořin obličej. „Doufám, že se vám vede dobře, slečno Notleyová.“

	„Ano,“ vyhrkla kvapně Cora, protože se cítila trapně, že sem vtrhla takovým způsobem. Jak musela vypadat neotesaně. „Tedy abych tak řekla, tělesně se mi vede dobře, ale duševně cítím velkou úzkost.“

	Lady Draysonová soucitně stiskla Coře ruku a chlácholivě se usmála. „Simsi, uveďte, prosím vás, slečnu Notleyovou do salonu. A já se ujmu úkolu vzbudit Harriett.“

	„Ach ne,“ protestovala Cora. „Počkám, až vstane. Jenom si… nepřeju čekat u nás doma, víte.“

	„Chápu,“ prohlásila lady Draysonová. „Ale Harriett by si přála, abych ji vzbudila, to vás ujišťuju.“

	Cora pocítila okamžitou úlevu. Celou noc prochodila po ložnici, protože večer zaslechla rozhovor otce se sirem Gowenem. Dokonce i teď se jí sevřel žaludek při té vzpomínce. Cora vždycky věděla, že v očích rodičů nemá moc velkou cenu, ale teprve teď chápala, jak velice jim byla lhostejná.

	„Děkuju, lady Draysonová. Jsem vám moc vděčná.“

	Lady Draysonová přikývla, zvedla si sukně županu a vyšla po schodech nahoru. Dokonce i v požehnaném stavu vypadala vyrovnaně, vznešeně a šťastně. Cora si vzpomněla na těch několik příležitostí, kdy spatřila manžele Draysonovy, jak jedou kolem nebo se procházejí po rozsáhlém panství s hlavami skloněnými k sobě, jak si povídali, usmívali se nebo smáli. Zdálo se, že se k sobě hodí. Cora přitom zatoužila po něčem podobném, přestože věděla, že nic takového se jí nepovede.

	„Mohla byste mě následovat, slečno Notleyová?“ pobídl ji Sims a uvedl ji do salonu. Otevřel doširoka velké dřevěné dveře a ustoupil, aby mohla Cora projít. „Udělejte si tu pohodlí, prosím. Nejspíš budete muset chvíli čekat, protože lady Harriett není snadné vzbudit.“

	Cora klesla do křesla potaženého krémovým brokátem. Prsty neklidně pohybovala v klíně a nohy jí odmítaly pokojně spočívat na podlaze. Nepatří sem do tohoto domu. Nazývat lady Harriett přítelkyní připadalo Coře trochu namyšlené, ale lady Harriett byla její přítelkyně – vlastně jediná přítelkyně. Jako dcera bohatého obchodníka se Cora často cítila lapená mezi dvěma světy – tím, do kterého se narodila, a tím, do něhož chtěli proniknout její rodiče. Kdyby bylo podle otcova přání, Cora by musela za tyto jeho snahy tvrdě zaplatit.

	Protože nevydržela klidně sedět, brzy vstala a začala přecházet po pokoji. Učinila několik okruhů kolem krásného nábytku. Ale nezastavila se, aby ocenila nádherný výhled z okna, ani aby obdivovala složitě zdobený mramorový krb, jak to učinila, když se v tomto pokoji ocitla poprvé. Stále se jen procházela a čekala. Přitom měla čím dál větší vztek na svého snobského otce. Jak si mohl dovolit jednat s ní jako s kusem nábytku, který se může nabízet a prodávat?

	„Coro!“ Do pokoje vtrhla lady Harriett a levandulovým županem zametala podlahu, když se zmocnila Cořiných sevřených rukou. „Co se, proboha, stalo?“ Ebenové vlasy jí u toho rozcuchaně vlály kolem obličeje. Cora nikdy předtím neviděla lady Harriett tak neupravenou. Přimělo ji to k úvaze, jak musí vypadat ona sama. Má své kaštanové vlasy stále ještě pevně učesané v uzlu? Když o tom tak Cora přemýšlela, cítila, jak jí některé prameny splývají vzadu po šíji, zatímco několik dalších ji šimralo na tvářích. Zajímavé, že si toho až dosud nevšimla.

	Ale na tom nezáleželo. Bylo pošetilé starat se v takové chvíli o vlasy. Sevřela pevněji ruce lady Harriett. „Můj otec se včera večer domluvil se sirem Gowenem. Výměnou za to, že naši rodinu uvede do vyšší společnosti, si mě má sir Gowen vzít za ženu spolu s věnem dvaceti tisíc liber.“

	Lady Harriett zalapala po dechu. „Sir Gowen? Ale ten je přece dvakrát starší než ty a tlustý a… je to nejodpornější chlap v celém Essexu, jestli ne v celé Anglii.“ Výraz v obličeji jasně ukázal, jak je jí odporný.

	„Nezapomeň, že má titul,“ dodala Cora, jako by lady Harriett neřekla to jediné, co by ho mohlo zachránit, alespoň v očích jejích rodičů.

	„Ale on je jenom baronet – a velice neoblíbený baronet. Nikdo, kdo má za krejcar rozumu, se s ním nezahazuje,“ oponovala jí lady Harriett, jež zjevně nepochopila, proč chce vůbec Cořin otec s oním mužem jednat.

	Cora si vzdychla. Jak by to mohla pochopit? Rodičům v tom nerozuměla ani samotná Cora, která je tak dobře znala. „Jeho titul se dědí už po několik generací a má stále otevřené dveře do společnosti, ať už je oblíbený, nebo ne. A kromě toho tu jinak není moc na výběr. Žádný vévoda by mě nechtěl – ani s mými dvaceti tisíci.“

	Lady Harriett zaťala čelist a rozhodně prohlásila: „Nemůžeš si ho vzít. Já ti to nedovolím.“

	„Samozřejmě že si ho nevezmu,“ odvětila Cora, protože už se tak sama rozhodla. Sir Gowen se na ni díval – vlastně se tak díval na většinu žen –, jako by se díval na ještě horkou pečenou husu. Běhal jí z toho mráz po zádech. Raději by šla někam mýt nádobí, než by se stala jeho manželkou. „Otec mi nedá žádné peníze, když s tím nebudu souhlasit – pokud mě ještě předtím neuškrtí. Vím, že musím pryč odtud a brzy, ale… já opravdu nemám kam jít. Alespoň zatím ne.“ A Cora náhle pocítila tak velkou únavu, že znovu klesla na krémové křeslo.

	„Jak to myslíš, že nemáš kam jít?“ podivila se lady Harriett. „Samozřejmě budeš bydlet u nás.“ Jako by se tím dalo všechno vyřešit.

	Cora se přiměla k úsměvu. Od lady Harriett se dalo očekávat, že vysloví takové pozvání, aniž by sebeméně uvažovala o jeho důsledcích. Připomnělo jí to první setkání s Harriett, kdy se obě zastavily u modistky a současně si všimly nového čepce ve výloze.

	„Ten je krásný!“ zvolaly obě naráz a hned poté si prohlédly jedna druhou s určitými obavami.

	Lady Harriett okamžitě vykouzlila na tváři úsměv, nemohla však skrýt vypočítavý pohled. „Ano, ten krajkový límec je opravdu krásný, že?“ Ukázala na krajkový výtvor ležící blízko čepce.

	Cora se odmítla nechat zastrašit. Přešla ke stojánku a zvedla odtud čepec, aby si ho lépe prohlédla. „Nemluvím o tom límci, ale o tomhle čepci.“ Byl to krásný výrobek z pevně nařaseného bílého plátna, ozdobený bílými saténovými stuhami. Cora po něčem takovém pátrala už celé měsíce.

	Lady Harriett vzala čepec Coře z rukou a začala si ho prohlížet. „Vím jistě, že jste mluvila o tom límci. Tenhle čepec je ušitý přímo pro mou hlavu a pro žádnou jinou.“ Sundala si pěkný čepec, který měla na hlavě, a nahradila ho tím novým. „Vidíte? Perfektně mi padne.“

	„Možná, ale činí vaši pleť ohromně bledou. Vypadáte v něm jako duch,“ podotkla klidně Cora. „Možná by to spravilo trochu růže na tvářích.“

	Lady Harriett zvedla své dokonalé oblouky obočí. „To je zajímavé, že právě vy říkáte něco takového, když máme podobné zbarvení obličeje.“

	Cora zvedla čepec z hlavy lady Harriett a posadila si ho na svou. „Dámy, které nemají vytrénované oči, by si mohly něco takového myslet, ale jakmile uvidí ten čepec na mé hlavě, budou souhlasit s tím, že mou pleť výborně doplňuje. Nemyslíte?“

	To už se Harriett začala smát. „Jistě, máte pravdu,“ připustila a podávala jí s úsměvem ruku. „Nemyslím, že jsem dosud měla to potěšení. Jsem lady Harriett Cavendishová z Langtry Parku.“

	Cora pocítila na okamžik hrůzu. Lady Harriett? To je sestra hraběte z Draysonu, ne? Ach proboha, Cora by neměla krást ten kýžený čepec z tak vznešené hlavy. Co si o ní musí ta dáma myslet?

	Nevěděla, co by měla udělat jiného, tak si s ní potřásla rukou a nabídla jí nejistý úsměv. „Slečna Coralynn Notleyová z Moorestonu.“ Lady Harriett teď určitě bude chtít ten čepec vrátit. Byla by chyba, aby tak krásný výtvor zdobil hlavu tak nízkého stvoření, jakým je Cora.

	Ale lady Harriett ji překvapila. „Ach,“ poznamenala, „vy jste tu nová, že? O panu Notleym jsem už slyšela.“

	„Ano.“ Cora nabídla čepec lady Harriett. „Jen jsem předtím žertovala. Opravdu vypadá mnohem líp na vás.“ Myslela si, že tím to skončí, protože tak vysoce postavená dáma se nebude přátelit s dcerou obchodníka. Ale v tom se Cora zmýlila. Úplně. Nejen že lady Harriett trvala na tom, aby si Cora nechala ten čepec, ale dokonce ji pozvala i s matkou hned příští den na čaj.

	Cora však matce o své nové známé neřekla. Prostě přišla navštívit lady Harriett sama – a pokračovala v tom i několik dalších měsíců. Rodiče dodnes nevěděli, že je dobrou známou lady Harriett Cavendishové, a Cora už dohlédne na to, aby to tak zůstalo. Z toho důvodu by také nikdy nepřijala dobře míněné pozvání lady Harriett, aby žila v Langtry Parku.

	„Jsi až moc laskavá, milá přítelkyně,“ odtušila Cora. „Ale víš, proč bych tady nemohla nikdy žít? Otec by se o tom za chvíli dozvěděl, a já odmítám dát mu pocit uspokojení jakýmkoli spojením s vaší rodinou. Doufám však, že bys mohla vědět o někom, kdo potřebuje vychovatelku, pokud možno někde daleko odtud, kde mě otec nikdy nenajde.“

	Lady Harriett přivřela oči. „Nemůžeš odejít.“

	„Spíš nemůžu zůstat.“

	„Ale…“

	„Harriett, prosím,“ žadonila tiše Cora. „Měla jsem celou noc na to, abych si to promyslela. A vidím pro sebe jediné řešení, a sice že musím zmizet. Přestože už jsem dospělá, můj otec je manipulativní a prohnaný. Kdybych tu zůstala, našel by si způsob, jak mě přimět k tomu sňatku.“

	„To nebude muset,“ nabídla se Harriett. „Vaši rodinu můžu uvést do vyšší společnosti sama. Potom nebude potřebovat, aby ses provdala za sira Gowena.“

	Cora tuto nabídku předvídala, takže byla připravena na ni odpovědět. „Ale za jakou cenu, Harriett? Ty mého otce neznáš. Bude se předvádět s celou rodinou, až se nám budou všichni posmívat, a přitom ještě pošpiní i dobré jméno Cavendishů. Pokud mě považuješ za svou přítelkyni, nikdy tomu nevystavíš mě ani svou rodinu. Návštěvy u vás v Langtry Parku byly pro mě těch několik posledních měsíců velkou úlevou a požehnaným útěkem. Kdybyste tu přivítali i mé rodiče…“ Cora se při té myšlence zašklebila. Když si představila, jak rodiče překračují zdejší práh a vyslovují všechny ty své urážlivé a vulgární výrazy… Cora by to nikdy nepřála nikomu zažít, a nejméně ze všech Cavendishově rodině.

	„Takhle to nepůjde.“ Lady Harriett zazvonila a zhluboka se nadechla. Když se objevila služebná, přikázala jí, aby sem přivedla zbytek rodiny. „Zavolej sem, prosím, všechny, Molly. Dokonce i Colina.“

	„Harriett, co to děláš?“ zpanikařila Cora. Neměla v úmyslu zatěžovat celou jejich rodinu svými problémy, a nejméně ze všech lady a lorda Draysonovy. Dobré nebe, neměla sem vůbec chodit.

	„Uklidni se, děvče. Prostě jen volám posily,“ pravila lady Harriett a usadila se elegantně na pohovce. „Když tu budeme všichni, jsem si jistá, že vymyslíme nějaké dokonalé řešení.“

	Jen kdyby se Cora cítila stejně sebevědomě.
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	Kočár se houpal ze strany na stranu, jak rachotil co nejrychleji po silnici. Cora nepřestávala hledět z okénka, přestože scenerie se už dávno změnila, takže neviděla stromy a louky, ale jen hru stínů a tůní měsíčního svitu. Nemohla od toho odtrhnout oči. Jedna část její bytosti se nemohla dočkat, až dorazí na místo určení, zatímco druhá část si přála, aby mohla takhle jet kočárem navěky.

	Jediná další pasažérka Molly – důvěryhodná sloužící z Langtry Parku – už dávno usnula. Cora by měla být stejně unavená. Podnikly dlouhou a náročnou pětidenní cestu z Danbury a ona toho za celou tu dobu moc nenaspala. Její mysl však odmítala odpočívat. Přetékala myšlenkami a obavami z budoucnosti i úvahami, co by udělal její otec, kdyby někdy zjistil, že v jejím zmizení má prsty rodina Cavendishů.

	Snažili se být co nejopatrnější. Cora utekla ze své ložnice v trepkách, v nichž přeběhla mramorovou podlahu v Moorestonu bez jediného zvuku. Vzala si s sebou jen malou tašku, v níž měla jediné šaty a několik nezbytností, spolu s kabelkou a malým množstvím peněz ze svého kapesného. Vchod pro sloužící při otvírání trochu zavrzal, nikdo se však neobjevil a Cora mohla utéct do ranní tmy, aniž si toho někdo všiml. Jakmile byla venku, šla k silnici, kde na ni čekal velký a pohodlný kočár s erbem Draysonů, aby ji odvezl pryč.

	O pět dní později se trmácela na cestách kdesi v Yorkshiru a blížila se k Askernu každým otočením kol a cinknutím podkov. Co si mysleli její rodiče, když zjistili, že zmizela? Měli o ni starost? Samozřejmě. Kdo by si vzal sira Gowena, když ne ona? Cořině mladší sestře Rose nebylo ještě ani sedmnáct a byla pro jeho choutky příliš nezkušená. Takže ano, manželům Notleyovým určitě záleží na tom, že jejich starší dcera utekla. Nestává se každý den, aby obětní beránek zmizel.

	Kočár prudce zastavil a Cora musela chytit Molly za paži, aby nesklouzla na podlahu. Dívka se s leknutím probudila, ale okamžitě se zavrtala do rohu a hubenými pažemi si sevřela hruď.

	„Je to lupič, slečno? Přišel nás obrat o peníze a nevinnost a…“

	„Ne, Molly,“ odvětila Cora a ukázala na hezký dům, vítající je osvětlenými okny. „Myslím, že už jsme dorazily do Knotting Tree. Zdá se, že jsme konečně v cíli cesty.“

	Molly si položila ruku na srdce a zhluboka vydechla úlevou. „Tak to byl jenom sen.“

	Cora se nevesele usmála, zadívala se na majestátní dům a uvažovala, co se nyní stane s jejím životem. „Někdy se ukáže, že sny jsou velice reálné, že, Molly?“

	„Je to možné, slečno,“ souhlasila služebná, upravila si čepec a narovnala sukně. „Ale nikdy v životě jsem nebyla tak vyděšená.“

	Otevřela se dvířka, takže dovnitř vtrhl závan chladného vzduchu, a kočí podával Coře ruku. Pevně ji stiskla a pomalu a opatrně vystoupila ven, kde se nadechla vzduchu vonícího čerstvostí a lesem. Jakmile se její nohy dotkly země, zarazila se, aby se dala dohromady. Budou manželé Shepherdovi tak potěšení, jak jí lady Draysonová a lady Harriett vykládaly? Nezdálo se to být moc pravděpodobné.

	Dveře domu se otevřely a ven vyšel starší, seriózně vyhlížející člověk, o němž Cora usoudila, že to bude majordom. Za ním se objevil elegantně oblečený muž se ženou a zvědavě si prohlíželi Coru. Žena se tolik podobala hraběnce z Draysonu, že to musela být její matka, a muž vypadal laskavě a inteligentně, přesně jako ho lady Draysonová popsala.

	Paní Shepherdová se pustila manželovy paže, zvedla sukně a rychle seběhla po schodech, aby Coru přivítala. V jejích rysech spatřila vřelost. „Vy musíte být slečna Notleyová. Včera přišel vzkaz od Lucy a my od té doby úzkostlivě očekáváme váš příjezd. Neumím ani vyslovit, jak jsme rádi, že už jste tady, má drahá.“

	Cora nedokázala říct, jestli to bylo v důsledku té namáhavé cesty, nedostatku spánku po tolika dnech jízdy, nebo díky laskavosti, s níž byla přijata zcela neznámými lidmi, cítila však, jak ji opouští sebeovládání a do očí se jí derou slzy. Jak odlišný mohl být její život, kdyby se narodila takovým rodičům.

	Proboha, přestaň se chovat jako osel, kárala ostře sama sebe a rychle si setřela slzy konečky prstů v rukavičkách. Mohla být vděčná za spoustu věcí – za rodinu Cavendishových a teď i za Shepherdovy. Měla by se soustředit právě na to, a nikoli na něco, co se nemohlo nikdy stát.

	„Prosím, říkejte mi Cora. A odpusťte mi, že se chovám jako hloupá školačka,“ omlouvala se paní Shepherdové. „Neumím vyjádřit, jak jsem vám vděčná za laskavé přivítání, zvlášť proto, že o mně vlastně nic nevíte.“

	„Vím toho dost,“ opáčila paní Shepherdová. „Lucy i Harriett tě ohromně chválí, tak proč bychom ti neměli věřit i my?“

	Cora se po tom prohlášení musela usmát. Ach, jak dobře se to poslouchalo. Nejraději by paní Shepherdovou objala, ale ta milá žena už děkovala Molly, kočímu i lokajům, že Coru doprovodili na její dlouhé cestě.

	I pan Shepherd jim vyjádřil své díky a řekl jim: „Geoffries dohlédne na to, aby o vás bylo dobře postaráno, než se zítra vydáte na zpáteční cestu.“

	„Děkujeme vám, pane,“ odpověděl za ně kočí a dotkl se v pozdravu krempy klobouku.

	Pan Shepherd odvedl svou ženu i Coru dovnitř. Došli do pěkného salonu provedeného ve vínově červené a zlaté barvě. Na kulatém stolku před pohovkou na ně čekal čaj a velký tác obsahující všechno možné od krajíčků chleba s máslem a zavařeninou až po šunku, sýry a sušenky. Coře zakručelo v žaludku velice neslušným způsobem, až si uvědomila, že už celé hodiny nejedla.

	„My už jsme večeřeli, ale ty musíš být určitě ohromně hladová,“ poznamenala paní Shepherdová. „Kuchařka byla tak hodná, že ti připravila od každého něco.“

	„Vypadá to úžasně.“ Cora si sedla na židli u stolu. Toužila si naplnit talíř, proto raději sepjala ruce v klíně. Nechtěla se začít cpát před svými hostiteli.

	„Mám najednou pocit, že mám taky hrozný hlad,“ prohlásil pan Shepherd a pohladil si břicho. „Doufám, že ti, Coro, nebude vadit, když si také naložím něco na talíř.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekla Cora a zasmála se. „Je to přece váš domov. Já jsem tu jen host.“

	„Ale velice vítaný host,“ odvětil s úsměvem.

	Paní Shepherdová jim všem nalila čaj, zatímco pan Shepherd znalecky naplnil jeden talíř. Bylo s podivem, že mu z něj nic nepadalo.

	„Proboha, ty jsi ale hladový,“ podotkla jeho manželka a usmála se.

	„Ten talíř není pro mě.“ Pohlédl na Coru a podával jí ho. „Prosím, buď tak hodná a vezmi si ho ode mě, nebo mě manželka nepřestane škádlit.“

	„Dáváte přednost tomu, aby škádlila raději vašeho hosta, pane?“ namítla Cora, když velice vděčně přijala od něj ten talíř.

	„Vím, zdá se to nespravedlivé, ale hosté si toho mohou dovolit mnohem víc než manželové. Mohou si číst knížku, kdy se jim zachce, jíst to, na co mají chuť, a odmítat jakékoli pozvání, aby večeřeli někde jinde. Já na druhou stranu…“

	„Ze mě děláš hotovou Xantipu,“ doplnila ho po svém paní Shepherdová.

	„Ale vůbec ne, má lásko,“ bránil se pan Shepherd. „Jenom poukazuji na rozdíl v našich povahách. Ty jsi nádherný motýl, který rád roztáhne křídla, a já dávám přednost tomu, zůstat s knihami uvnitř své kukly.“

	Paní Shepherdová se zasmála a zavrtěla hlavou. „Uvnitř kukly, to určitě. Ubohá Coro. Ty nejspíš ani netušíš, že za chvíli se ti dostane přednášky na téma biologie hmyzu. Řekni prosím, že nelituješ toho, že jsi k nám přijela.“

	„Samozřejmě že ne,“ trval na svém její manžel. „Vsadím se, že tak zábavnou konverzaci by nenašla v žádném z londýnských salonů.“

	„Jelikož jsem nikdy nebyla v žádném londýnském salonu, měla bych s vámi souhlasit.“ Cora si zlehka ukousla sušenky a pozorovala své hostitele. Manželé Shepherdovi jí připomínali lorda a lady Draysonovy, alespoň tím, jak se škádlili a seděli blízko sebe. Chovají se takhle všichni manželé mimo domov Notleyových, nebo je to spíš výjimka než pravidlo? Její rodiče se stále handrkovali a hledali jakoukoli výmluvu, aby nemuseli být spolu v jedné místnosti.

	„Musíš se připravit,“ prohlásil pan Shepherd. „Má žena má s tebou velké plány, ale nejlepší na tom je, že většina z těch plánů se týká vás dvou, nikoli mě. Skutečně, Coro, neumím ani říct, jak jsem rád, že jsi přijela.“

	Cora zalétla zrakem k panu Shepherdovi. „Jaké plány?“ podivila se trochu vylekaně.

	„Jedině tehdy, když se na to budeš cítit,“ pravila paní Shepherdová. „Myslela jsem, že takový nakupovací výlet nebo dva by byly pro začátek to nejlepší. Lucy se zmínila, že přijedeš jen tak nalehko a budeš potřebovat nějakou novou garderobu.“

	Jídlo, které ještě před okamžikem vypadalo tak lákavě, ztratilo veškerou přitažlivost. Nakupovací výlet? Cožpak paní Shepherdová neví, že Cora nemá peníze na šaty a podobné hlouposti? A proč by vůbec takové věci potřebovala?

	„A potom,“ dodal pan Shepherd, „určitě přijdou odpolední čaje, pikniky, slavnostní večeře, hudební večery, plesy a…“ Manželčina ruka na jeho paži ho konečně umlčela.

	„Má drahá, najednou jsi velice zbledla,“ všimla si paní Shepherdová. „Je všechno v pořádku?“

	„Ano, chci říct ne. Tedy…“ Ach proboha, jak má vůbec začít? Odložila talíř s jídlem na stůl a zvedla k hostitelům vylekané oči. „Nevím, kolik vám toho lady Draysonová napsala, ale já jsem sem nepřijela v naději, že budu představena místní společnosti. Spíš si přeju, jestli byste mi nepomohli najít někde v okolí místo vychovatelky, které by mi přineslo alespoň malou míru nezávislosti. Mám u sebe velice málo peněz a nechci vám být dlouho břemenem.“

	Paní Shepherdová se k ní naklonila a položila jí ruku na koleno. „Mé drahé děvče, my tě vůbec nebereme jako břemeno. Když jsme dostali Lucyin dopis, moc jsme se těšili z představy, že tě uvítáme u nás doma, zvlášť teď, když jsme se na vlastní oči přesvědčili, jak jsi krásná, laskavá a milá. Je naším největším přáním pomoci ti najít vhodného mladého muže, který by ti vyhovoval tak, že by sis ho mohla vzít za manžela, aby tvoji rodiče už neměli nad tebou žádnou moc. Ale jak toho můžeme dosáhnout, když tě neuvedeme do společnosti? Jistě si musíš uvědomovat, že pokud se staneš vychovatelkou, velice se tím sníží tvá šance na to, aby ses vhodně provdala.“

	„Já si to uvědomuju,“ přisvědčila Cora. „Ale musíte chápat, že jsem pouhá dcera obchodníka a nemám žádnou touhu provdat se nad své možnosti. Svět aristokracie není můj svět a nechci strávit zbytek života snahou stát se někým, kým nejsem. Už teď se cítím trapně. Víte, že jsem byla vychována v luxusu vyšších tříd – měla jsem víc šatů, než jsem mohla potřebovat, spoustu sloužících, pokoj velikosti skromného farmářského domku i další výhody, které se dají koupit za peníze. Místo abych chodila do dívčí školy jako ostatní děvčata mého postavení, najali mi rodiče vychovatelku a učitele, aby mě cvičili ve všem možném od latiny až po dodržování etikety. Jinými slovy, byla jsem vychována jako člen vyšší třídy, přestože jím nejsem. Nevidíte, jaké mám dilema? Připadám si jako ztracené kotě, které vychovávali mezi plnokrevníky.“

	Obočí paní Shepherdové se zkrabatilo soustředěním. Nakonec pomalu přikývla. „Chápu, proč se tak cítíš. Kdysi jsem se cítila stejně.“

	„Opravdu?“ zeptala se Cora a ráda by o tom slyšela víc. Nikdy předtím nepotkala nikoho, kdo by jí alespoň trochu rozuměl. Lady Harriett se o to poctivě snažila, ale jak by mohla opravdu vědět, jaké to je, když nikdy nežila jinde než ve vlastním světě?

	Paní Shepherdová poplácala Coru po paži, vzala odložený talíř s jídlem a vložila jí ho znovu do rukou. „Už je pozdě a my tě zdržujeme od jídla. Navrhuju, abychom v této diskusi pokračovali zítra, až budeme odpočatí a budeme mít víc času to promyslet. My tě teď opustíme, aby sis mohla v klidu vychutnat své jídlo. Až budeš nasycená, zazvoň, prosím, na zvonek a Katy tě dovede do tvého pokoje.“

	„Děkuju vám, paní a pane Shepherdovi, že jste mi otevřeli svá srdce i domov. Jsem vám za to moc vděčná.“

	Přikývli a vstali. Když došli ke dveřím, pan Shepherd se zastavil a ohlédl se s přemýšlivým výrazem na Coru. „Chci ti, Coro, říct, že i nalezené kotě může dobře zapadnout mezi čistokrevné koně. Právě v minulém týdnu jsme jedno takové ubytovali ve stájích.“

	Cora se musela usmát. „Myslím, že mě jen tak chlácholíte, pane.“

	V očích se mu to blýsklo humorem. „Já nikdy nechlácholím jen tak, má drahá, alespoň ne v důležitých věcech. Přeju ti dobrou noc.“

	Potom už opravdu odešli a nechali Coru jíst a přemýšlet. Opřela se vzadu o opěradlo a rozhlédla se po prostorné místnosti. Uvažovala, jak hezky musí vypadat za denního světla. Zhluboka se nadechla a uvědomila si, že vzduch tu páchne trochu nevětraně, jako by se pokoj moc často nepoužíval. Ten pach ji uklidnil. Cora měla vždycky ráda místnosti, kam zbytek rodiny příliš často nezavítal.

	Vtom znovu pocítila hlad, takže se vrátila k talíři s jídlem. Když na něm zbyly jen drobky, položila ho zpátky na stůl a unaveně se zvedla. Po zazvonění se za okamžik objevila mladá dívka. Byla vysoká, ale hrbila se, jako by se snažila vypadat menší. Vlasy barvy medu měla stažené do přísného uzlu, z něhož jí několik pramínků uteklo. Udělala rychlé pukrle a sklopila poslušně zrak na podlahu. „Už jste připravená jít si odpočinout, slečno Notleyová?“

	„Ty musíš být Katy,“ pravila Cora.

	Dívka riskla juknutí na Coru a plaše se usmála. „Ano, slečno. Katy Thompsonová, k vašim službám.“

	Chovala se tak mile, že se Cora hned cítila uvolněně. „Pracuješ tu ráda, Katy?“

	Zdálo se, že ta otázka služebnou překvapila, takže jí chvíli trvalo, než odpověděla. „Ano, slečno. Moc se mi tu líbí. Manželé Shepherdovi mě přijali, poté co… mě pan Ludlow propustil, abych tak řekla. Byli tak hodní, že mi dali, dá se říct, druhou šanci.“

	„Kdo je pan Ludlow?“ chtěla vědět Cora.

	„Ach, to je nejbližší soused na východ odtud, slečno. Majitel Tanglewoodu. Pořád mění sloužící.“

	Cora se při tom popisu zamračila. „Je pan Ludlow tak svárlivý, že u něj sloužící dlouho nevydrží?“

	„Spíš je puntičkářský,“ pravila Katy. „Ale určitě i svárlivý. Nedává nikomu druhou šanci. Uděláte jednu chybu, a už se můžete poohlížet po jiném zaměstnání. Právě včera poslal pryč hospodyni.“

	„Opravdu?“ Coru to začalo zajímat. Znělo to trochu tajemně.

	Služebná přikývla. „Slyšela jsem to od jednoho lokaje.“ Tváře ji zčervenaly, když se usmála. „Je na mě opravdu milý.“

	„Vypadá to, že je to chytrý mládenec.“

	„To nevím.“ Zrudla ještě víc a znovu sklopila oči na koberec.

	Cora se zastavila pohledem u obrazu na zdi a udělala několik kroků k němu, aby dobře viděla na detaily zátiší, jež představovalo bronzovou vázu a jemnými tahy namalované okvětní plátky květin. Kdo to vytvořil? Mohl to být kdokoli – vzdělaná dáma, nebo chudý umělec. Umění malby bylo tak zajímavé. Horní vrstvy to považovaly za vhodné využití volného času – za uznávaný způsob, jak se mohla dáma zabavit. Ale pro nižší vrstvy to byl prostředek k přežití.

	Jaká osoba vložila své nadání do tohoto obrazu? uvažovala Cora a myslela na své vlastní talenty a jak by jí mohly být užitečné, zvlášť kdyby nepatřila do vyšší společnosti. Možná že to bylo jádro problému. Kdyby uměla najít něco skutečně užitečného, co by mohla v životě dělat, třeba by konečně našla své místo na světě.

	Otočila se a pohlédla na služebnou. „Pověz mi, Katy, co musí udělat žena, která se uchází o místo hospodyně?“

	Katy v rozpacích zkrabatila obočí. „Nejspíš byste se musela ohlásit u majordoma. Ale proč byste potřebovala vědět takovou věc?“

	Cora zaváhala, neboť chápala, že by jí Katy nerozuměla. Domnívala se, že by ji pochopilo jen málo lidí. Dokonce ani její sestra Rose, jak se zdálo, neshledávala na chování rodičů žádnou chybu. Ta nenacházela chybu na ničem. „Jsem jenom zvědavá. Nikdy jsem se o žádné místo neucházela. Pouze jsem chtěla vědět, jak se při tom postupuje.“

	„Buďte ráda, že něčím takovým nemusíte procházet, slečno. Na práci není nic velkolepého.“

	„Možná že ne, Katy. Ale musím říct, že budu vděčná, když mi ukážeš můj pokoj. Myslím si, že to byl pro nás obě dlouhý a únavný den.“

	„Samozřejmě, slečno.“ Katy se ještě jednou uklonila. Učinila několik kroků ke dveřím, než dodala: „Máte moc hezkou ložnici. Manželé Shepherdovi chtěli, abyste měla jeden z nejlepších pokojů v domě.“

	Cora vynutila na rty úsměv, ačkoli pocítila značnou provinilost. Rozhodně si nezasloužila hezký pokoj, stejně jako si nezasloužila tancovat valčík v místní společnosti. Pan Shepherd může o koťatech a plnokrevnících říkat, co chce, ale bez ohledu na to, jak dobře se mohou snášet ve stájích, kotě je pořád jen kotě a kůň je kůň. To se nedá změnit.

	 


3

	 

	 

	 

	„Coro, to určitě nemyslíš vážně,“ prohlásila u snídaně paní Shepherdová, sevřela pevně vidličku a pohlédla tázavě přes stůl na Coru. „Hospodyně?“

	Cora předstírala klid, který necítila. Když se v noci rozhodla vydat se tímto směrem, připadalo jí to správné. Ale teď, ve světle nového dne a s paní Shepherdovou, jež na ni civěla, jako by nevěřila vlastním uším, se její sebedůvěra vytrácela. „Ano, hospodyně.“

	„Ale… proč?“

	„Zaslechla jsem, že v sousedním sídle – myslím, že se jmenuje Tanglewood – shánějí právě tuto osobu, a protože já potřebuju najít nějaké zaměstnání, myslela jsem, že jsem se to dozvěděla díky prozřetelnosti.“

	„Jsi dcera obchodníka, nikoli nějakého farmáře. A také jeho dědička,“ odtušila pevně paní Shepherdová. „Jen pomysli na to, jaký dopad by to mohlo mít na tvou pověst.“

	I nad tím už se Cora zamýšlela. Když si pozdě v noci přehrávala všechno v mysli, uvažovala i o tom, že kvůli tomu bude mít pravděpodobně zničenou pověst. Paní Shepherdová dávala na přetřes právě to, co ji přesvědčilo, že musí v tomto plánu pokračovat.

	„Uvědomuju si, že to nejspíš zničí mou pověst, ale to mě nezastaví,“ opáčila Cora.

	Paní Shepherdová rozevřela údivem oči dokořán. Vrhla rychlý pohled na manžela, ale zdálo se, že ten je zabraný do čtení dopisu, který právě přišel, takže se paní Shepherdová obrátila zpátky ke Coře. „Zdá se, že… jsi s takovým plánem spokojená. Nemůžu to pochopit.“

	„Nemůžeš?“ promluvil konečně pan Shepherd, odložil korespondenci stranou a obrátil pozornost ke své ženě. „Kdyby pan Notley zjistil, kde se nachází jeho nejstarší dcera, myslíš, že by si chtěl sir Gowen vzít dívku, která se stala raději hospodyní, než aby se za něj provdala? Jsem si jistý, že dokonce i jeho hrdost má své meze. Dcera obchodníka je jedna věc, ale hospodyně – to je něco jiného.“

	„To je přesně to, co se ti snažím říct,“ odpověděla paní Shepherdová. „Má drahá, jestli budeš pokračovat v tomto plánu, dveře u vyšší společnosti už se ti nikdy neotevřou.“

	„Já to chápu,“ přisvědčila Cora a nedodala, že jí nejsou žádné takové dveře otevřené ani teď.

	Paní Shepherdová stiskla rty a opatrně položila vidličku. Když poté znovu zvedla oči ke Coře, měla je naplněné starostmi. „A chápeš také to, že tím neodradíš jen sira Gowena, ale také každého dalšího možného ctitele?“

	Cora přikývla. „Ano. Bohužel pak jediní nápadníci, jež to neodradí, budou ti, kteří půjdou po otcově bohatství a budou ho chtít víc než mě. A takové manželství si nepřeju.“ Zvlášť ne teď, kdy z první ruky viděla, že existují i šťastné páry.

	„Všichni muži však nejsou takoví,“ tlačila na ni paní Shepherdová. „Já jsem byla kdysi švadlena a… teď už dávno švadlena nejsem.“

	Cora se jemně usmála. „Kdybych tak měla takové štěstí.“

	„To je klidně možné.“ Paní Shepherdová vyslala prosebný pohled na manžela, který zrovna žvýkal silný plátek slaniny, jako by se nic nedělo. Když zachytil její pohled, spolkl slaninu, odložil vidličku a pročistil si hrdlo.

	„Myslím, že je to výtečný nápad.“

	„Prosím?“ Paní Shepherdová, které manžel nevěnoval žádnou pozornost se zamračila.

	„Pověz mi, Coro,“ pokračoval, „kolik toho víš o sušení a přípravě bylin?“

	„Prosím?“ Cora se zamračila. Co s tím mají společného byliny?

	„Víš, jak připravovat zavařeniny? A cukroví? A destiluješ ráda?“

	„Já…“

	„A jak jsi na tom s domácím účetnictvím, s vedením služebných a kuchařek, a také se zásobováním vším od svíček po povlečení?“

	Cora konečně pochopila, že ji pan Shepherd upozorňuje na zoufalý nedostatek kvalifikace. Přestože ji řada jeho otázek znervóznila, odmítala se tím nechat odradit. Zvedla bradu. „Vždycky jsem si uměla poradit s účetnictvím, pane, a co se týká ostatního… dobrá, ale učím se rychle. Věřím, že to zanedlouho zvládnu.“

	„Potom s tebou souhlasím,“ pravil a znovu zvedl korespondenci. „Budeš obdivuhodná hospodyně, tím jsem si jistý. Přejeme ti s paní Shepherdovou, aby se ti dařilo.“

	Cora si nebyla jistá, jak má odpovědět. Pohlédla na paní Shepherdovou, která už vůbec nevypadala tak vyděšeně. Z obličeje jí zmizely starostlivé vrásky a zdržela se jakýchkoli dalších poznámek. Opřela se o opěradlo a vzala znovu do ruky vidličku, aby dojedla snídani.

	Cora se najednou cítila svými hostiteli opuštěná. Dala si na talíř vajíčka a nervózně se pustila do jídla. Ať už jí věří, nebo ne, ještě dnes odpoledne požádá majordoma v Tanglewoodu o místo hospodyně. Pokud zjistí, že pro to není dostatečně kvalifikovaná, může místo toho požádat o místo myčky nádobí.

	Než úplně ztratila nervy, zvedla pěst a hlasitě zabušila na vchod pro služebnictvo. Zatímco čekala, až jí otevřou, třela si zápěstí a rozhlížela se kolem. Dům i jeho okolí měly svou osobitou krásu, ale v protikladu s vřelým a laskavým ovzduším, které obklopovalo Knotting Tree, působil Tanglewood jednoznačně nevlídně. Nedokázala přesně vysvětlit proč.

	Možná to bylo kvůli zahradníkům, kteří si na ni sotva dovolili vrhnout pohled, či kvůli služebné, jež úplně odmítla zvednout zrak, když ji před chvílí míjela, nebo proto, jak se její zabušení na dveře dutě ozývalo zevnitř, jako by zdi domu nebyly nic jiného než prázdná skořápka. Ať to bylo cokoli, Cora si z toho nic nedělala.

	Dveře se se zaskřípěním otevřely a vyšla žena o několik let starší a několik centimetrů vyšší než Cora. Měla bílý čepeček, šedé šaty a kdysi bílou zástěru, z níž nyní byla ušmudlaně šedá. Zrzavé vlasy měla pevně utažené do drdolu. Přivřela chladné, šedé oči a prohlížela si nově příchozí. „Potřebujete něco?“

	Copak se tady neumí nikdo usmát? pomyslela si Cora a přiměla se k veselé odpovědi. „Ráda bych se ucházela u majordoma o místo hospodyně, jestli dovolíte.“

	Žena lehce vyvalila oči, než se jí rty stočily do úšklebku. Se smíchem vyštěkla. „Vy? A hospodyně?“ Po čemž následoval další posměšný smích.

	Cora byla vděčná za služčinu reakci. Urazila ji natolik, že v ní znovu upevnila její rozhodnutí. Uvědomila si, jak snadno čelí ženinu pohledu. „Buďte tak laskavá a řekněte majordomovi, že by s ním ráda mluvila slečna Notleyová.“ Cora si přála, aby se předtím zeptala Katy na majordomovo jméno.

	„Jen jestli budu tak laskavá,“ opakovala posměšně služebná. Zachechtala se a opustila Coru, stojící na schodech, a šla hledat majordoma, nebo v to Cora alespoň doufala. Povzdechla si, ustoupila o krok dozadu a prohlížela si šedé kamenné zdi domu. Jaký druh lidí žije a pracuje uvnitř? Po většinu života byli jediní lidé, kteří byli na Coru laskaví, služební její rodiny. Zvlášť vychovatelka. To oni Coře ukázali rozdíl mezi hrubostí a jemností, mezi nezájmem a ryzí starostlivostí, mezi tolerancí a láskou. Usuzovala z toho, že všichni sloužící jsou laskaví. Zjevně tomu tak není. Bude se jí majordom také tak vysmívat?

	Cora byla zanechána, aby se dusila ve vlastní šťávě po dobu, jež se jí zdála věčností. Když se služebná znovu objevila, byl její výsměšný výraz nahrazen kyselým zamračením. Coru ta změna zaujala.

	„Pan Ludlow si přeje s vámi okamžitě mluvit.“ Služebná se otočila na podpatku a zanechala Coru ve stavu šoku. Pan Ludlow? To jako sám majitel tohoto ponurého domu, kterého Katy popsala jako puntičkářského a svárlivého? Proboha. Když si pomyslela, že si dělala starosti s tím, že by se jí mohl majordom vysmát a poslat ji pryč! Co však udělá nebo řekne pan Ludlow? I práce myčky nádobí se jí nyní jevila jako značně nepravděpodobná.

	Protože jí nic jiného nezbývalo, Cora se zhluboka nadechla a přiměla se učinit krok vpřed. Alespoň bude mít pořádný příběh, který bude moci vykládat, až se vrátí značně pokořená do Knotting Tree.
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	Jonathan zíral na žhnoucí dřevěné uhlí ve velkém krbu a rukou se opíral o vyleštěnou krbovou římsu. Uhlíky poblikávaly v odpoledním světle dopadajícím do pokoje dvěma velkými okny na západní straně domu. Poté paži spustil a přešel k nejbližšímu oknu a vyhlédl ven na své rozsáhlé panství. Díky výhledu z těchto oken byla pracovna jedním z jeho oblíbených míst. Čistý rybník, přírodní park, neposkvrněné zahrady – to všechno mohl vidět z této výtečné vyhlídky. Ještě víc ho povzbudilo, když si vzpomněl, v jak špatném stavu našel Tanglewood před pouhými patnácti měsíci. A teď se podívejte! Byla to dech beroucí a úchvatná podívaná, právě jak na začátku doufal, že se to jednoho dne stane.

	Jen kdyby v něm sloužící mohli vyvolat také tolik naděje.

	Jonathan sepjal ruce za zády a zamračil se. Za pouhých patnáct měsíců, kdy byl majitelem Tanglewoodu, už vystřídal několik stájníků, pár lokajů a dost pokojských – a to ani nemluvil o třech hospodyních. Třech! Nerozuměl tomu. To dnes tak politováníhodně upadla obyčejná poctivost sloužících, že jim člověk nemohl věřit?

	„Pane, je tu slečna Notleyová.“

	„Děkuju, Sally. Můžeš ji poslat dál.“ Sally vypadala jako docela řádná dívka. Měla v sobě určitou nevrlost, pro niž ho nelákala, ale uměla vzít za práci a byla zodpovědná. Za to jí byl vděčný.

	Jonathan se otočil od okna, když uchazečka o místo hospodyně vešla dovnitř – byla to mladá žena, mnohem mladší než jakákoli dosavadní hospodyně. Nemohlo jí být víc než dvacet let. Ještě podivnější bylo její oblečení. Přestože bylo jednoduché, bylo dobře ušité a jemnější než obvyklé oblečení žen v jejím postavení. A čepec na hlavě měla ještě elegantnější.

	Místo aby sklopila oči k podlaze, jak by to udělala většina uchazeček, střetla se krásnýma modrýma očima s jeho zrakem. Byly to poctivé oči. Výmluvné oči. Oči, které vyprávěly o její úzkosti a rozhodnosti, ale také o jejím překvapení. Zjevně ani ona neočekávala, že on bude vypadat tak mladě. Možná si ho představovala staršího, ošklivějšího nebo hřmotnějšího, tak jak si on představoval ji.

	Ukázal na křeslo před krbem. „Neposadíte se, slečno Notleyová?“

	„Ano. Děkuji, pane Ludlowe.“ Překvapila ho její kultivovaná mluva. Pohybovala se graciézně a sedla si na krajíček. V jejích vlasech zazářilo světlo z okna. Nyní viděl, že jsou sytě kaštanové spíš než tmavě hnědé, jak nejdřív předpokládal. Byly rovné a zářivé, takže bylo zřejmé, že o ně dobře pečuje.

	Kdo byla tahle žena a odkud pocházela? Jonathan ji nikdy předtím neviděl. Tím si byl jistý, protože kdyby ji někdy zahlédl, ty modré oči, vysoké lícní kosti a plné rty by si pamatoval. Byla krásná.

	„Bylo mi řečeno, že jste sem přišla žádat o místo hospodyně,“ poznamenal, aby se o tom ujistil. Třeba Sally špatně rozuměl. Cítil, jako by jí měl nabídnout nějaké občerstvení, nikoli jí klást otázky ohledně zaměstnání v jeho domácnosti.

	Slečna Notleyová stiskla na okamžik rty, ale poté napřímila ramena. „Tak je to správné, pane.“

	Nepřestával ji pozorovat a uvažoval, jaké okolnosti ji donutily ucházet se o to místo. „Vy nejste odtud, že ne?“ zeptal se.

	„Přijela jsem z Essexu.“

	„Essex je od Yorkshiru hodně daleko. Co vás přivedlo tak daleko na sever?“

	Polkla a zdálo se, že pečlivě vybírá slova odpovědi. „Potřebovala jsem změnu, pane.“

	„Změnu krajiny?“ vyzvídal.

	Na okamžik zaváhala. „Změnu okolností.“

	Jonathan čekal, že bude pokračovat, ale ona mlčela. Pozice hospodyně rozhodně nebyla změnou, kterou by si většina lidí přála. Pokud… Neutíká před něčím? Nebo pravděpodobněji, před někým?

	„Nemáte, doufám, nějaké problémy se zákonem?“

	„Ne.“ Trochu přitom uvolnila ramena. „Ujišťuju vás, že jsem z hlediska zákona nespáchala nic špatného. Uznávám morální hodnoty.“

	Jonathan neměl důvod pokračovat v rozebírání jejích osobních věcí, i když ho její tajuplné odpovědi zaujaly. Co ji sem přivedlo a proč chce být jeho hospodyní? Je slečna Notleyová vůbec její skutečné jméno? Tvrdí sice, že uznává morální hodnoty, ale je to pravda?

	Jonathan propustil předchozí hospodyni teprve přede dvěma dny, takže slečna Notleyová už musela být v Askernu. Kde bydlela? V hostinci? „Mohu se zeptat, jak jste se dozvěděla o uvolněném místě hospodyně?“

	„Samozřejmě. Katy Thompsonová je… moje známá. Myslím, že kdysi pracovala u vás jako služebná a v současnosti je zaměstnaná v Knotting Tree.“

	Knotting Tree, uvažoval Jonathan a v duchu přidal další dílek do skládačky týkající se slečny Notleyové. Byli Shepherdovi také její známí? Ne, jak by mohli? Kdyby byla hostem na Knotting Tree, neucházela by se tady o práci. Možná je Katyinou příbuznou, ačkoli to se mu také jevilo jako nepravděpodobné.

	„Pamatuju si na Katy Thompsonovou,“ přisvědčil. Ta uličnice drze flirtovala s každým mužským sloužícím a působila v jeho domácnosti spoustu mrzutostí. Jonathan to nechtěl řešit, dokud ji nepřistihl, jak se v pracovní době líbá s jedním hochem ze stájí. Neměl pochopení pro jakýkoli druh nečestnosti, takže byli oba okamžitě propuštěni.

	Jonathan si sedl naproti slečně Notleyové a chvíli si ji prohlížel. „Omluvte mou otevřenost, ale zdá se mi, že… jste příliš mladá na takové postavení.“

	Zvedla bradu ještě o kousek výš. „Bude mi dvaadvacet, pane, ale jestli jsem příliš mladá, stará nebo správného věku, záleží na pohledu každého člověka. Starším lidem se opravdu mohu zdát příliš mladá, ale pro batole jsem stará jako Metuzalém. Vy si musíte klást otázku, jestli jsem ta správná osoba pro tuto pozici.“

	Jonathan shledával její otevřenost občerstvující, dokonce se trochu usmál. „A jste tou správnou osobou pro tuto pozici?“ zeptal se.

	„To musíte posoudit vy. Ne já.“

	„Aha.“ Usmál se ještě víc a opřel se vzadu o opěradlo křesla a přitiskl k sobě konečky prstů. „Tak, slečno Notleyová, možná byste ráda slyšela, že jste prošla první zkouškou.“

	V rozpacích stáhla obočí. „Jaká to vlastně byla zkouška, pane?“

	„Že ve mně uznáváte hlavní autoritu v této domácnosti. Musím přiznat, že mi připadáte jako člověk, který by mohl mít sklony k překračování hranic autority.“

	Na chvíli sklopila oči do klína, ale potom mu znovu pohlédla do očí. „Nemůžu popřít, že by se to mohlo stát. Ale pokud něco takového udělám, máte přece možnost mě tvrdě vrátit na své místo. Ujišťuju vás, že ustoupím bez odmlouvání.“

	Jonathan se její odpovědi zasmál. Nepamatoval si, že by měl kdy takový zajímavý vstupní pohovor. „Povězte mi o své kvalifikaci,“ pokračoval.

	V obličeji se jí objevila panika a znovu rychle odvrátila pohled do klína. „Ano, samozřejmě. Má kvalifikace…“ Hlas jí odumřel a čelo se jí zkrabatilo.

	Jonathan si podepřel ukazovákem bradu a bavil se tím, jak se vykrucuje. „To musí být dlouhý seznam, když nevíte, kde začít,“ pronesl suše.

	Skousla si na okamžik spodní ret. Když se na něj konečně zase podívala, bylo v jejím obličeji možné číst rozčarování. „Ten seznam vlastně není moc dlouhý, pane.“

	Pokusil se skrýt pobavení a vyptával se dál. „Můžete mi říct alespoň jednu věc, která by vás měla doporučit?“

	Přelétla očima pracovnu, jako by hledala inspiraci. Když spočinula pohledem na psacím stolu, rozzářila se. „Mám dobrou hlavu na čísla, pane.“

	„O většinu účtů se stará můj správce.“

	„Ach.“ Znovu si skousla ret a zamračila se, než se opět rozjasnila. „Umím docela dobře poroučet lidem.“

	„Jenom docela?“ Jonathan si nemohl pomoct, spolu s těmi slovy se musel rozesmát. Slečna Notleyová znovu zkrabatila čelo a on prakticky viděl, jak jí to v mysli víří. Nejspíš uvažovala o každém střetnutí, které kdy podstoupila, a snažila se uhodnout, jestli ji to činí víc než docela přiměřenou k jednání s lidmi.

	„Povězte mi tohle, slečno Notleyová,“ pobídl ji Jonathan, jenž cítil nepochopitelné přání ji zachránit. „Uměla byste dohlédnout, aby služebné konaly své povinnosti přesně a včas?“

	„Samozřejmě.“

	„Uměla byste propustit služebnou, kdyby nesplnila to, co se od ní očekávalo, a našla byste za ni vhodnou náhradu?“

	„Jistě.“

	„Uměla byste nakupovat pro domácnost zásoby a spolupracovat přitom s kuchařkou, paní Caddyovou, aby bylo jisté, že jsou spižírna i sklep za všech okolností dobře zásobeny?“

	Tady slečna Notleyová byla s odpovědí poněkud pomalejší. „Myslím, že ano.“

	Jonathan se naklonil dopředu a opřel si lokty o kolena. „Hospodyně musí mít spočítané všechno povlečení, stříbrné příbory, mýdla, svíčky a podobné věci. Jinými slovy, pod vaši správu patří také všechny věci ve skladišti.“ Dovolil jí, aby zvážila i tyto povinnosti, než dodal: „Říkáte, že máte dobrou hlavu na čísla, takže předpokládám, že pro vás nebude problémem zodpovídat za inventář a zásoby.“

	„Ne, pane.“ Podle toho, jak narovnala záda, se zdálo, že z toho načerpala alespoň trochu sebedůvěry.

	„Když budu mít hosty,“ pokračoval Jonathan, „paní Caddyová připravuje jídlo, ale hospodyně dohlíží na to, aby bylo vše servírováno podle jídelníčku, aby to bylo dobře zorganizované a vše přišlo na stůl včas. Zvládnete na to všechno dohlédnout?“

	„Určitě,“ přisvědčila, ačkoli to slovo znělo poněkud přiškrceně, jako by ho musela ze sebe vynutit.

	„A konečně je tu přípravna, o níž se také stará hospodyně. Máme tu zvláštní služebnou určenou pro tuto místnost, která vám bude po ruce, ale hospodyně musí vědět, jak se mají rozbíjet homole cukru, sušit byliny, skladovat a nakládat zelenina, jak se dělají zavařeniny a ocet, destiluje se, a dokonce i to, jak se připravuje léčivý čaj, kdykoli mě začne bolet hlava.“

	S očima navrch hlavy na něj slečna Notleyová zírala pohledem plným hrůzy. Jonathan jen stěží potlačoval smích. Stiskl rty k sobě, aby se mu v koutcích nezvedaly, a čekal trpělivě na její odpověď.

	Konečně si odkašlala, a když promluvila, zněl její hlas silně a sebevědomě. „Umím si přečíst jídelníček a přesně ho dodržovat. Umím také dobře šít.“

	„Opravy oděvů provádí můj komorník a švadlena z prádelny.“

	Vydechla a shrbila ramena, jako by konečně rozpoznala marnost své snahy stát se hospodyní. „Samozřejmě.“

	Jonathan si podepřel prsty bradu a uvažoval, co s ní. Skutečně neměla kvalifikaci na toto místo, to bylo zřejmé, a byl by hlupák, kdyby takovou osobu přijal. Něco na ní ho však nutilo, aby to ještě rozvážil. Její otevřená čestnost? Či zjevná zranitelnost? Nebo projev vnitřní síly? Mohla by se, jak sama řekla, naučit, jak se stát přijatelnou hospodyní, kdyby k tomu dostala příležitost?

	„Mohl bych vidět vaše reference?“ zeptal se, aby získal nějaký důvod – jakýkoli –, aby si ji mohl nechat.

	Překvapilo ho, že se usmála a vydala zvuk podobný zasmání. Když se svýma výmluvnýma modrýma očima střetla s jeho zraky, měla je plné veselí. „Pane Ludlowe, určitě už musíte vědět, že žádné reference nemám. Můj zjevný nedostatek zkušeností svědčí o tom, že mohu nabídnout pouze ochotné srdce a touhu všechno se naučit, což zjevně nestačí. Prosím, odpusťte mi, že jsem vás obrala o tolik času. Odejdu sama.“

	Zvedla svůj čepec za stuhy a Jonathan se smíšenými pocity sledoval, jak vstává. Pokud by jí nabídl místo hospodyně, vyvolalo by to v domácnosti pozdvižení – už slyšel, jak paní Caddyová bručí, jak je ta žena neschopná. Nikdy však nepoznal člověka, kdo by mluvil tak čestně. To byla skutečně vzácná vlastnost, kterou si nechtěl nechat proklouznout mezi prsty. A vypadalo to, že tato žena je také značně inteligentní. Možná by se stihla všechno rychle naučit. Zdálo se také, že je natolik opravdová, že by mohla získat přízeň všech sloužících a sjednotit je. Bylo by možné, že by se stala hospodyní, kterou tak dlouho hledal, až by se naučila zvládat své povinnosti?

	To Jonathan netušil. Vyvolávala v něm však naději, kterou u druhých uchazeček nikdy necítil.

	Už byla téměř ze dveří, když ji zastavil. „Cítím povinnost vám připomenout, že překračujete hranice, paní Notleyová. Ještě jsem vás nepropustil.“

	Ztuhla a pomalu se otočila. Pohlédla na něj se zmatkem v očích. „Chcete říct slečno Notleyová, ne paní Notleyová, že?“

	Vstal z křesla a došel až k ní. Poté sepjal ruce za zády. „Ať jste provdaná, nebo neprovdaná, všechny hospodyně bývají oslovovány jako paní, protože se jim tak prokazuje úcta.“

	Pootevřela rty, ale hned je zase sklapla. „Chcete říct, že…“

	„Vítejte na Tanglewoodu, paní Notleyová.“ Jonathan musel potlačit velice podivný pocit, že by se jí měl uklonit. „Modlím se, abyste byla stejně dobrá při vedení ženského osazenstva Tanglewoodu, jako jste dokázala zvládnout mě.“

	Cora se vrátila do Knotting Tree s jásotem v srdci. Vzdálenost mezi oběma panstvími jí samou radostí připadala jako krátká vycházka, nikoli jako dlouhá cesta, jak se jí zdála být před hodinou. Udělala to, k čemu se rozhodla – přestože Shepherdovi a ta drzá služebná Sally ji chtěli přimět, aby uvěřila, že to nezvládne. Bylo jí nabídnuto místo hospodyně v Tanglewoodu. Nedokázala říct, jak se jí to podařilo, jenom že se to stalo. Vyběhla po schodech, a když jí Geoffries otevřel dveře a vedl ji dlouhou chodbou do knihovny, nohy jí prakticky klusaly po mramorové podlaze. Cora ve své radosti ani nezaregistrovala vznešenost místnosti s dlouhými řadami knih, hlavně že tam nalezla hostitele i hostitelku. Pan Shepherd seděl ve velkém ušáku a četl knihu, zatímco paní Shepherdová trůnila u malého psacího stolu a psala nejspíš dopis. Když Cora vešla, oba vzhlédli. Rychle setřela z tváře úsměv, jelikož věděla, že oni nebudou považovat zprávu, kterou jim nese, za tak potěšující jako ona.

	Pan Shepherd zavřel knihu a odložil ji na malý stolek. Poté vstal a ukázal Coře, aby si sedla. Paní Shepherdová také vstala a šla se posadit na pohovku vedle Cory.

	„Vypadáš rozporuplně,“ prohlásil pan Shepherd. „To je opravdu zajímavé. Tak jaké máš pro nás zprávy?“

	Cora sepjala prsty, aby si s nimi zbytečně nehrála. „Skutečně jsem plná rozporů, pane. Přestože věřím, že ta zpráva je pro mě nádherná, vy a paní Shepherdová ji určitě shledáte znepokojivou.“

	Okamžik ji pozoroval a nedával najevo překvapení ani starost. Paní Shepherdová naopak nemohla skrýt svůj úlek.

	„Tys to místo dostala,“ pravila.

	„Ano,“ přisvědčila Cora a téměř se shrbila. Bylo to zvláštní. Shepherdovy znala teprve den, a přesto si přála, aby o ní měli dobré mínění mnohem víc, než si to kdy přála od vlastní matky a otce.

	„Aha,“ pronesl konečně pan Shepherd se stále jaksi netečným výrazem. Cora neměla představu, co si myslí, a přála si, aby neuměl tolik maskovat své city. Ona nikdy nedokázala skrývat, co cítí.

	„Stephene, určitě nemůžeme dovolit…“

	„My se proti tomu nemůžeme postavit, má lásko,“ opravil svou ženu s pohledem stále upřeným na Coru. „Určitě sis to všechno dobře rozvážila, Coro?“

	„Ano, pane. Jsem rozhodnutá. Zítra ráno mám začít svůj první pracovní den.“ Odmlčela se a další slova vybírala velice pečlivě. „Vím, že si myslíte, že se chystám provést ohromnou hloupost, ale je to moje hloupost, ne?“

	Lehce se mu zvedly koutky rtů. „To ano.“

	Paní Shepherdová vrhla na manžela varovný pohled. „Ano, ale jsi nyní v naší péči, a proto je naší povinností se ujistit, že plně chápeš důsledky své volby. Prosím, zvaž to pečlivě, než uděláš další krok.“

	„Tanglewood mi připadal jako bez duše,“ vyhrkla Cora, protože chtěla, aby ji pochopili. „Když jsem poprvé vstoupila dovnitř, zdálo se mi, že mu chybí srdce, a vůbec mi na něm nezáleželo. Ale poté co jsem si promluvila s panem Ludlowem, cítila jsem to jinak. Už si nemyslím, že Tanglewood nemá srdce. Věřím, že ho má zlomené a potřebuje opravit.“

	Cora stiskla rty k sobě a snažila se vyjádřit své pocity slovy. „Byla bych moc ráda, kdybych mohla svým životem něčemu posloužit – udělat něco dobrého a hodnotného, něco, při čem se budu cítit užitečná a potřebná. Dnes odpoledne mi byla taková příležitost nabídnuta a já bych ji ráda přijala. Už neřeším jenom útěk ani se nesnažím odradit sira Gowena. Teď chci zjistit, jaké mám schopnosti kromě vysedávání v salonu, a prozkoumat veškeré své možnosti. Poskvrnění pověsti je pro mě pouze další výhoda.“

	Pan Shepherd se zlehka usmál. „Myslím, že jsi jediná mladá dáma, kterou znám, jež hledí na poskvrnění své pověsti jako na výhodu.“

	Cora mu také odpověděla úsměvem. „Kdybyste měl někdy tu smůlu, že byste poznal sira Gowena, troufám si říct, že byste to považoval za výhodu i vy.“

	„Doufám, že takovou smůlu nikdy mít nebudu.“

	Paní Shepherdová se stále mračila. „Pověz mi, Coro, co si myslíš o panu Ludlowovi?“

	„O panu Ludlowovi?“ Cora se v myšlenkách vrátila zpět k okamžiku, kdy ho poprvé spatřila. Okamžitě si všimla jeho výšky a překvapilo ji, jak vypadá mladě. Nemohlo mu být víc než třicet let. Byl hezký, ne však obvyklým způsobem. Nechal si narůst delší vlasy, než bylo nyní v módě, a nechával je trochu rozevláté. Pohyboval se a mluvil inteligentně a sebevědomě, a když se na ni díval svýma zářivě zelenýma očima, připadalo jí, že je přímo průhledná. Když se usmál, na levé tváři se mu objevil okouzlující ďolíček. Pohled na něj jí způsobil v žaludku ohromně matoucí účinek – připadalo jí, jako by se jí lehce rozechvěl.

	Cora si na něj při té vzpomínce málem znovu sáhla, ale rychle si v duchu vyčinila za svou hloupost. Proboha, má se stát u toho gentlemana hospodyní, nikoli jeho partnerkou pro další tanec. Potřebuje si pamatovat, jaké je její místo, a nedovolovat si, aby její mysl prodlévala na panu Ludlowovi bez ohledu na jeho příjemný vzhled a tajemné způsoby.

	Cora se přiměla myslet na jiné věci, jichž si všimla – na jeho laskavost, profesionalitu a otevřenost – a konečně paní Shepherdové odpověděla. „Myslím si, že je inteligentní, výřečný a hezký. Dala jsem mu najevo, že jsem jako hospodyně nezkušená, a on mi vyjmenoval, co ode mě očekává a… zdálo se, že byl docela spokojený s mými odpověďmi, takže mi nabídl možnost to zkusit.“

	„Dala jsi mu jasně najevo své… zkušenosti?“ tlačila na ni paní Shepherdová.

	„Či spíš jejich nedostatek,“ řekla Cora a usmála se. Pokud mu dala něco dokonale najevo, tak to bylo toto. „Ano, to jsem určitě udělala.“

	Paní Shepherdová se zamračila. „A on ti přesto to místo nabídl.“

	„Ano.“

	„Aha.“ Paní Shepherdová upadla do přemýšlivého mlčení a už nic víc neřekla. Cora uvažovala, jestli v tom ta žena vidí něco, co ona sama nepochopila. Učinil pan Ludlow něco špatného, že jí to místo nabídl? Věřila paní Shepherdová, že přišel o rozum?

	Možná že ano, pomyslela si Cora se zamračením.

	Když paní Shepherdová znovu promluvila, zdálo se, že velice pečlivě volí slova. „Přestože nemohu tvůj plán podporovat, souhlasím s panem Shepherdem, že nejsme v pozici, abychom ti přikazovali, co můžeš a co nemůžeš dělat se svým životem. Pokud skutečně chceš tím vším projít, můžu ti nabídnout pouze naději, že z toho jistě získáš určitou zkušenost. Pokud tomu tak nebude, nebo pokud se ocitneš v situaci, že už tam nebudeš chtít dál zůstávat, nezapomeň, prosím, že tady u nás máš vždycky místo, kam se můžeš uchýlit.“

	„Ano,“ přikývl i pan Shepherd. „A byli bychom velice rádi, kdybys nás navštívila hned první odpoledne, kdy budeš mít volno. Budeme moc zvědaví, co nám přineseš za zprávy.“

	Cora přikývla, protože začala být nervózní. Cítila ve vzduchu napětí. Zdálo se jí, že Shepherdovi něco předvídají. Ale co?

	„Děkuji vám, že jste ke mně tak laskaví,“ pravila. „Pokud vám nebude vadit, když vás přijde navštívit hospodyně, tak určitě dorazím.“

	„Můžeš klidně přijít třeba jako myčka nádobí, a my tě přivítáme s otevřenou náručí,“ poznamenal pan Shepherd.

	Coru ta slova zahřála u srdce. „To ráda slyším. Moc se totiž bojím, že až pan Ludlow zjistí, jak moc jsem pro to místo nekompetentní, určitě mě degraduje na pouhou myčku.“

	Ten komentář vyvolal na rtech paní Shepherdové úsměv. Byl ovšem jenom nepatrný a nedošel až k očím, ale přesto to byl úsměv. Cora by se s tím měla spokojit.

	„Nejspíš dostaneš pro svou práci několik uniforem,“ poznamenala paní Shepherdová. „Ale myslím, že bys užila i něco jiného, než co sis přivezla s sebou, abys měla co na sebe pro svá volná odpoledne. Protože jsi mě připravila o možnost vyrazit na pořádný nákup, musíš mi dovolit, abych ti nabídla nějaké své starší šaty. Zdá se, že jsme podobně vysoké i rostlé. Určitě najdeme pár věcí, které ti dobře padnou.“

	Cora by to nikdy nepřiznala nahlas, ale jedna z nejhorších věcí na odchodu z Danbury – kromě rozloučení s lady Harriett – byla ta, že musela odjet bez řádné výbavy. Otec vždy trval na tom, aby byla oblečená stejně dobře jako jakákoli šlechtična, a Cora se tomu nikdy nebránila. Která žena by se neradovala z toho, že může nosit hezké šaty? Tohle bylo jedno z požehnání bohatství, které jí nejvíc chybělo.

	Pohlédla vděčně na paní Shepherdovou. „To by se mi moc líbilo.“

	„To ráda slyším. Tak jdi nahoru do svého pokoje a já tam za tebou za chvíli zajdu.“

	Cora přikývla a vstala. Cítila podivnou nejistotu, že má odejít. Když kráčela chodbou a potom vystupovala po širokém schodišti nahoru, uvědomovala si, jak drasticky se má změnit její dosavadní život. Dnes byla vítaný a čestný host vracející se do luxusní ložnice. A zítra přijme úlohu sloužící – která bude zodpovědná za utírání prachu a za nedostatky při úklidu a nebude mít možnost obdivovat krásu kolem sebe.

	Když došla až na podestu, uvědomila si, že dole na pohovce zapomněla svůj oblíbený čepec, a pospíšila si zpátky po schodech dolů. Geoffriese nikde neviděla, tak zvedla ruku, že zaklepe na dveře, ale zarazily ji hlasy pana a paní Shepherdových vycházející nedovřenými dveřmi z knihovny.

	„Ale my o něm víme tak málo,“ říkala právě paní Shepherdová. „Může vypadat ve společenském styku okouzlující a laskavý, ale nikdy o sobě nic nepověděl a pořád je pro všechny ve městě záhadou. Nevíme ani, proč se přistěhoval do Askernu, a už vůbec ne, odkud přišel. Co když to není gentleman? Určitě si všiml, že Cora je vzdělaná dívka a že je vychovaná v luxusu. Stačil mu určitě jediný pohled na její šaty a čepec, a to nemluvím o jejím vyjadřování. Nemůžu si pomoct, ale musím uvažovat, jaké důvody ho vedly k tomu, aby si najal krásnou mladou ženu, která hospodaření vůbec nerozumí. Opravdu mám obavy o její bezpečí.“

	„Má drahá, musíš se uklidnit,“ naléhal na ni pan Shepherd svým klidným způsobem, který, jak se zdálo, používal v jakékoli situaci. „Pan Ludlow se vždycky choval jako gentleman, a dokud se neprokáže něco jiného, musí gentlemanem zůstat. Což znamená, že je třeba opět trochu obnovit známost s naším nejbližším sousedem, nemyslíš?“

	„Ano,“ přisvědčila paní Shepherdová. „Mám na něj spoustu otázek, které by mi měl zodpovědět.“

	Pan Shepherd se zachechtal. „Chceš ho snad vyzpovídat stejně, jako on vyzpovídal Coru?“

	„Myslím, že by bylo jen spravedlivé, kdyby mi to bylo umožněno,“ odtušila.

	Pan Shepherd se zasmál. „Dáme se do toho společně. Ale samozřejmě že nijak násilně. Raději se zkusíme ptát s taktem, takovým tím sousedským způsobem, že z toho pan Ludlow nebude moudrý.“

	„A kdybychom v něm našli třeba jen sebenepatrnější náznak neslušnosti, musíš mi slíbit, že Coru okamžitě odstěhuješ z Tanglewoodu.“

	„Samozřejmě.“ Následovala chvilka ticha, než se znovu ozval hlas pana Shepherda. „Něco tě pořád trápí. O co se jedná?“

	„Připadá mi, jako bychom posílali naše koťátko k vlkům. Ale možná si dělám zbytečné starosti.“

	„To tě jen šlechtí, má lásko. Ale teď pojď. Cora už určitě očekává, až k ní přijdeš se slíbeným šatstvem.“

	Cora se rychle otočila, zvedla sukně a vyběhla co nejrychleji po schodech do svého pokoje. Zavřela dveře a těžce oddechovala. Před chvílí si připadala jako sebevědomá žena přichystaná dobýt svět, ale teď se cítila příliš mladá a naivní jako namyšlená školačka, která vůbec netuší, jaký je skutečný svět. Srdce jí nervózně bušilo v hrudi. Poprvé od přijetí místa hospodyně pocítila pochybnosti.
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	„To je dost, že jste tady.“ Paní Caddyová byla malá, kulaťoučká žena s natočenými šedými vlasy schovanými pod bílým čepečkem. Stála nakloněná nad velkou mísou těsta, jež hnětla silnýma rukama. Vzhlédla s divokým a naštvaným výrazem, jako by Cořino objevení bylo pro ni spíš urážkou než úlevou. „Služebné už jsou vzhůru celé hodiny.“

	Cora stiskla pevně svou tašku a připomněla si, že je zodpovědná panu Ludlowovi, a nikoli paní Caddyové. „Pan Ludlow řekl, že mám přijít ráno. Ale neurčil přesně kdy, a já jsem si myslela, že by se vám nelíbilo, kdybych přišla během přípravy snídaně, tak jsem raději dorazila až teď.“

	„Samozřejmě. Proč byste chodila dřív, když jste mě mohla nechat, abych naaranžovala tácy sama?“ ušklíbla se paní Caddyová.

	O tácech se vyjádřila v množném čísle, jako by tu sídlil regiment vojáků, a nikoli pouze jeden člověk. Cora zvedla obočí. „Hostí tu pan Ludlow právě teď nějaké lidi, nebo jste chtěla říct, že jste musela sama přichystat tác s jeho snídaní?“ Cora se pokusila zmírnit ta slova úsměvem.

	Úsměv jí, bohužel, nijak nepomohl. Cora byla odměněna tvrdým pohledem paní Caddyové, načež kuchařka začala znovu hníst těsto. Cora si řekla, že by měla být vděčná za to, že se ta žena pustila znovu do těsta, a ne do ní.

	„Mohla byste mě nasměrovat do mého pokoje, paní Caddyová?“ zeptala se Cora, jež nevěděla přesně, kam má jít. Služebná, která jí otevřela dveře, opustila kuchyni beze slova.

	„Nahoru po schodech a první dveře vpravo.“

	„Děkuju.“

	„A varuju vás předem, protože já mám druhý pokoj, a říká se, že mé chrápání by vzbudilo i mrtvého.“

	„Samozřejmě,“ huhlala si Cora pod nos, když vlekla svá zavazadla ke schodům. Na všechny ty nové šaty, kterými ji zásobila paní Shepherdová, potřebovala ještě jednu tašku, a ta už se jí pronesla.

	Vtom ji zastavil vytáhlý lokaj s čupřinou světlých vlasů a s pihami v obličeji. Natáhl se pro její zavazadla. „Moc rád vám pomůžu, jestli chcete. Jmenuju se Harry. Vy máte být ta nová hospodyně, že? Paní Notleyová, jestli se nepletu?“

	„Ano, a byla bych ti vděčná…“

	„Nic takového dělat nebudeš, Harry,“ zavolala na něj kuchařka. „Radši dokonči to leštění stříbra, nebo ti Watts naleští záda.“

	Harry zvedl oči v sloup. „Pokud jste na to zapomněla, paní Caddyová, přijímám příkazy od Wattse, ne od vás.“

	„Nebuď hloupý. To ti říkám já – že Watts zmaluje záda tobě, ne mně.“

	Harry se rozhodl ignorovat její komentář a mrkl na Coru. „Dovolte, abych byl první, kdo vás pořádně přivítá na Tanglewoodu, paní Notleyová. V případě, že jste si toho nevšimla, tak lidé jsou tu trochu komplikovaní – hlavně paní Caddyová. Možná že nás tady všechny napravíte.“

	„Nebo spíš napravíme my vás,“ poznamenala paní Caddyová.

	„Nevšímejte si jí,“ pravil Harry dost nahlas na to, aby to paní Caddyová slyšela. „Je to taková stará mrzoutská baba, která nemá nikoho ráda.“

	Na základě krátkého setkání s touto ženou musela Cora s Harryho hodnocením souhlasit. Šla za ním po schodech a byla vděčná, že tu potkala alespoň jednu přátelskou tvář. Harry postavil zavazadlo hned za dveře a znovu na ni mrkl. „Nepotřebujete ještě něco, paní Notleyová?“

	„Ne, děkuju ti, Harry. Zdá se, že jsem tvou dlužnicí.“

	Prohnaně se usmál a očima přejel po její postavě. Pak se opřel ramenem o zeď. „Jak moc jste mi vděčná?“

	Coře se jeho urážlivý tón nikterak nelíbil. Zamračila se a zkřížila ruce na prsou. „Jestli očekáváš něco víc než prosté poděkování, Harry, tak budeš zklamaný. Já jsem hospodyně, žádná nevěstka.“

	Harrymu zrudly tváře. Sklopil oči k zemi. „Omlouvám se, paní Notleyová. Jen jsem si dělal trochu legraci, to je všechno. Přísahám, že jsem tím nemyslel nic špatného.“

	Cora si vzdychla. Nechtěla si udělat nepřítele z jediného člověka, který k ní byl laskavý. „Legrace je v pořádku, Harry,“ pravila. „Nikoli však na úkor pověsti druhého člověka. Ráda přijmu tvou omluvu, jestli ty přijmeš mou nabídku přátelství, ale pouze přátelství.“

	Harry se znovu usmál a v očích se mu objevil uznalý záblesk. „Myslím, že to tady zvládnete dobře, paní Notleyová. Po pravdě bych byl rád, kdybych se mohl nazývat vaším přítelem. Je těžké tady někoho takového najít.“

	„Takže přátelé,“ odvětila a byla ráda, že její slova nevzal jako urážku. „Ještě jednou děkuju za pomoc se zavazadlem.“

	„Kdybyste cokoli potřebovala, vzkažte mi, a já hned přiběhnu.“ Protáhl se kolem ní a seběhl po schodech dolů. Poněkud dlouhé paže se mu neohrabaně kymácely po obou stranách těla.

	Cora se zhluboka nadechla a vstoupila do svého nového pokoje. Ve srovnání s tím, na co byla zvyklá, byl malý a prostý. Byl však prostornější, než očekávala. Stála v něm postel, skříň a pohodlné křeslo. Nad postelí vyhlíželo malé okno do přírodního parku na boku domu a vpouštělo dovnitř hodně světla. Cora se při pohledu na svůj pokoj usmála, neboť věděla, že jakýkoli volný čas, který by mohla mít, bude příjemně trávit právě tady.

	Kvapně si vybalila pár svých věcí včetně trojích šatů, které jí vnutila paní Shepherdová. Byly to pěkné šaty z růžového, broskvového a modrého mušelínu, které podtrhovaly Cořinu tmavší pleť a dodávaly trochu veselosti jejímu prostému a ubohému šatníku. Na prádelníku našla čtvery světle šedé šaty, bílé zástěry a několik čepečků. Lehce se jich dotkla a snažila se nesrovnávat jejich šeď s oblečením, které předtím vybalila.

	Jakmile vše urovnala, oblékla si novou uniformu, zavázala kolem pasu zástěru a posadila čepeček na vlasy. V malém zrcadle umístěném nad postelí mohla vidět pouze hlavu. Otáčela ji z jedné strany na druhou a prohlížela si svůj nový vzhled. Pomyslela si, že by to mohlo být i horší, přestože v tom vypadala dost bledě.

	Jelikož věděla, že paní Caddyová bude nejspíš ještě nevrlejší než předtím, rozhlédla se naposled po pokoji a vydala se dolů, kde paní Caddyová nyní válela kynuté těsto na válu. Cora se k ní opatrně přiblížila.

	„Nevíte, kde bych našla pana Ludlowa?“ zeptala se.

	„Jezdí se správcem po panství,“ odtušila kuchařka. I nadále válela těsto a neobtěžovala se říct nic víc.

	„Ach.“ Cora se rozhlédla po kuchyni, jelikož netušila, co by měla dělat nebo kam jít. Pan Ludlow věděl, že má přijít dnes ráno. Určitě si nemyslel, že může začít plnit své povinnosti s tím málem informací, které spolu probrali při úvodní schůzce. Cora potřebovala dostat alespoň nějaké příkazy a podle chladného přijetí paní Caddyové si domyslela, že od ní žádné nezíská.

	V tom okamžiku vstoupila do kuchyně Sally. Vrhla na Coru jediný pohled a přimhouřila oči. „Nejspíš bych vás měla províst po domě, co?“

	„Ano,“ přisvědčila Cora a snažila se předstírat důvěru, kterou necítila. Ta žena byla alespoň o pět let starší než ona a mnohem vyšší. Bylo zjevné, že se jí nelíbilo vykládat něco mladší a méně zkušené ženě. Kdyby s ní Cora nepostupovala obezřetně, mohly by být vztahy mezi nimi dost nepříjemné. Potřebovala najít způsob, jak „řídit“ Sally tak, aby jí nepřipadalo, že je řízena.

	„Ty jsi Sally, že?“

	„Jo, paní Notleyová.“ Sallyina odpověď zněla víc pohrdavě než slušně.

	Cora odsunula stranou podráždění a pokusila se o veselý tón. „Protože jsem tu první den a Tanglewood neznám, doufala jsem, že mě tady provedeš.“

	Sally se okamžitě naježila a zdálo se, že se chystá Coru setřít, ale potom jako by si to rozmyslela a její pohrdání se změnilo ve vypočítavý pohled. Usmála se na Coru, i když nikterak upřímně.

	„Ráda vás tady provedu, paní Notleyová.“

	Cora si náhle přála, aby mohla svůj požadavek stáhnout, avšak teď, když už byl vyřčen a přijat, mohla odvětit pouze: „Děkuju, Sally.“

	„Co kdybysme začly v přípravně?“ Sally ukázala ke dveřím na druhé straně kuchyně a vyrazila k nim, aniž by počkala na Cořinu odpověď.

	Cora ji pomaleji následovala a napůl očekávala, že ji služebná bude urážet, jakmile se ocitnou samy, ale Sally zůstala několik kroků od ní. Cora nevěděla, co má od ní očekávat. Byl to její způsob, jak se pokusit být milá? Cora ji koneckonců mohla jako hospodyně propustit.

	Rozhlédla se po místnosti a viděla, že vypadá skutečně jako vhodná přípravna. Byla doslova přeplněná zajímavými přístroji a instrumenty, z nichž většina byla umístěna na prostorném dřevěném stole, stojícím uprostřed přípravny. Cora většinu z nich nikdy neviděla a mohla pouze hádat, k čemu se používají. Na šňůře natažené na jedné stěně visely sušené byliny a podél dalších dvou stály police plné láhví, sklenic a nádob různých velikostí a tvarů. Poslední stěnu zabírala pec, na níž se ve velkém hrnci cosi vařilo. Kvůli páře, která z něj stoupala, bylo v místnosti dusno a horko. Cora už se začínala potit. Rozhlédla se kolem a snažila se nevypadat zděšeně, že by měla trávit hodně času v této místnosti. Kdyby nebylo malého okénka v zadním rohu, jež dovnitř pouštělo světlo, nejspíš by hned uvažovala o tom, že to tady vzdá, a rychle by se vrátila do příjemného prostředí v Knotting Tree.

	Sally začala drmolit o všem, co se v přípravně nacházelo – na co se jaký přístroj používá, kde se uchovávají recepty a jaké koření a byliny visí na zdi. Potom pokračovala ve vyjmenovávání velkého počtu věcí, které se tu připravují. Používala slova, jež Cora nikdy neslyšela, a mluvila tak rychle, že to znělo jako cizí jazyk. Netrvalo dlouho a Coře začalo v hlavě všechno vířit a točit se, až se z toho vylekala. Jaký ubrousek se používá na závin nebo se tomu říkalo jinak? Co je to přesně destilace? Říkala Sally „bečka“? A jestli ano, na co se používá a jak? A bude se po Coře opravdu žádat, aby věděla, jak vylepšit vyvětralé víno a jak dělat cukroví? To je přece práce kuchařky, nebo ne? Nepamatovala si, že by pan Ludlow říkal něco o cukroví.

	Čím víc Sally mlela, tím byla arogantnější a namyšlenější, jako by jí dělalo velké potěšení, že o tolik převyšuje novou hospodyni. Netrvalo dlouho a Cora začala uvažovat, jestli by se dřevěná kopist nedala použít také k probodnutí služebné.

	Když Sally konečně skončila svou řeč, měla tu drzost přiblížit se ke Coře se zhoupnutím v bocích a výzvou v očích. „Vy o práci hospodyně nemáte ani šajna, že? Takže to vypadá, že jedinej důvod, proč ste dostala ten flek místo mě, je to, že ste mladší a fajnovější. Tak se dobře dívejte. Hned jak si pan Ludlow s váma užije, vyhodí vás rychlejc než Katy Thompsonovou.“

	Když vycházela z místnosti, úmyslně vrazila Coře do ramene, a Cora ji nechala odejít bez komentáře. Teď nemělo význam zkřížit se Sally kordy, když měla tak špatnou náladu. To ji naučil otec a jeho výbuchy hněvu. Ale vadilo jí, že tu musí jen tak stát a držet pusu zavřenou, když toho té služebné chtěla tolik říct.

	Co je tohle za domácnost? A co mínila Sally tou Katy Thompsonovou? Byl pan Ludlow důvodem, proč odtud Katy odešla? Užil si s ní a potom ji vyhodil, když se jí nabažil? Proto se u něj vystřídalo tolik sloužících a proto si Shepherdovi dělali takové starosti? Cora nedokázala vymyslet žádné jiné vysvětlení.

	Zamračila se a sevřela čelisti, protože jejího ducha ovládl nekritický hněv. Harry zjevně není jediný, kdo si potřebuje ujasnit hranice.

	„Už přijela paní Notleyová, paní Caddyová?“ ozval se z kuchyně hluboký, dunivý hlas znějící jako tichý rachot hromu.

	„Právě teď,“ odsekla paní Caddyová.

	Než mohla kuchařka říct něco dalšího, Cora vyšla rozhodně z přípravny. Málem se srazila s malou, plaše vyhlížející dívkou, která se protáhla kolem ní. Že by služka určená pro práci v přípravně? pomyslela si Cora, ale rychle tu myšlenku odsunula stranou a soustředila se na muže před sebou. Byl starší, vysoký a rozložitý. Měl nejširší ramena, která kdy viděla. Mužovo torzo jí připomínalo krabici. Cora si nemohla pomoct, musela uvažovat o tom, jak jeho vysoké, štíhlé nohy unesou takovou váhu. Vypadalo to, že je pro něj těžké udržet rovnováhu. Dokonce i obličej měl spíš čtvercový než oválný, s hlubokými vráskami kolem úst a očí.

	To musí být Watts, pomyslela si.

	„Dobrý den,“ pozdravila. „Já jsem paní Notleyová.“

	„Tak jste konečně přijela,“ poznamenal.

	Cora se udržela a neřekla mu, že přijela už před hodinou. „Omlouvám se, jestli jsem nechala někoho čekat.“

	„Přišla jste právě včas,“ prohlásil formálně. Neznělo to vůbec rozčileně. „Dostal jsem příkaz, abych rozšířil vaše znalosti o Tanglewoodu i vašich povinnostech, ale teprve teď jsem se mohl uvolnit, abychom se do toho mohli dát. Kdybyste přijela dřív, musela byste čekat. Jsem Watts, majordom tady v Tanglewoodu.“

	Potlačila s velkou snahou touhu zvednout na paní Caddyovou obočí a říct: Slyšíte to? Přišla jsem právě včas. Místo toho soustředila svou pozornost na majordoma. „Ráda vás poznávám, Wattsi. Ocením jakoukoli pomoc, kterou mi můžete nabídnout.“

	„Takže začneme nahoře,“ prohlásil. „Jako hospodyně musíte znát určité normy, které by sloužící měli dodržovat. Pokud nevykonají svou práci správně, budete pohnána k zodpovědnosti vy i daná služebná, protože jste její přímá nadřízená a máte v popisu práce služebné kontrolovat.“

	„Samozřejmě.“ Cora se modlila, aby byl seznam povinností u horních pokojů kratší a pro ni pochopitelnější než práce v přípravně.

	Watts vyšel z kuchyně dlouhými, rychlými kroky, takže si Cora musela pospíšit, aby mu stačila. Vešli do velké haly právě ve chvíli, kdy se otevřel hlavní vchod. Dovnitř vstoupil pan Ludlow a vypadal stejně neposkvrněně a hezky jako při jejich prvním setkání. Kývl Wattsovi i Coře na pozdrav, stáhl si jezdecké rukavice a podal je komorníkovi či lokajovi – Cora si tím nebyla jistá. Sluha přijal rukavice a zmizel v chodbě.

	„Dobrý den, pane Ludlowe,“ zahřměl Wattsův hlas rozlehlým prostorem haly a naplnil ji tak, až to Coře připadalo podivně uklidňující.

	„Dobrý den, Wattsi.“ Pohled pana Ludlowa sklouzl na Coru. „A vám také, paní Notleyová. Doufám, že jste byla přijata tak, abyste se tu cítila dobře a nebyla hned první den svého pobytu přetěžována. Zdá se, že uniforma vám padne.“

	„Ano,“ pronesla upjatě Cora. Že by to bylo ocenění, co postřehla v jeho pohledu? Ta myšlenka ji tak trápila, že se rozhodla s ním co nejdřív promluvit. „Pane, ráda bych s vámi probrala jednu maličkost, až budete mít chvilku času.“

	Pan Ludlow vypadal trochu překvapeně a Watts mu okamžitě přispěl na pomoc. „Nemohl bych vám s tím pomoci já, paní Notleyová? Pan Ludlow je velice zaměstnaný muž.“

	„Já to chápu,“ opáčila Cora. „Ale obávám se, že se jedná o něco, co mi může vyjasnit pouze pan Ludlow – není to nic, co by příliš spěchalo. Bude mi stačit, kdykoli budete mít volnou chvilku.“

	Po krátkém váhání ukázal pan Ludlow k pěknému pokoji umístněnému vedle haly. „Mám volnou chvilku právě nyní, paní Notleyová. Připojila byste se ke mně v salonu?“

	„Ach, nemínila jsem…“ Cora vrhla starostlivý pohled směrem k majordomovi. Neočekávala okamžitý pohovor se svým zaměstnavatelem. „Watts mi právě chce ukázat…“

	„Když se to nyní hodí panu Ludlowovi, hodí se to i mně,“ poznamenal Watts. „Najdete mě v kuchyni, až to s panem Ludlowem dojednáte.“

	Cora přikývla a následovala pana Ludlowa do salonku. Zavřel dveře a stoupl si před ně s rukama zkříženýma na prsou. Vypadal mnohem hrozivěji než při minulém setkání. Neřekl nic, jenom zvedl tázavě obočí a čekal.

	Cora, jež byla takto přichycena nepřipravená, na něj zírala a snažila se odít své myšlenky do slov. Po chvíli trapného ticha ztratil trpělivost. „O čem si se mnou přejete mluvit, paní Notleyová? Nebo tu budeme stát a civět na sebe celý den?“

	Protože Cora nevěděla, jak má začít, vyhrkla: „Proč jste si mě najal, pane?“

	Několikrát udiveně zamrkal a poté se zamračil. „Myslím, že už jsem vám to jasně vysvětlil. Máte tady být hospodyní, nebo ne?“

	Bylo to těžší, než se domnívala. „Ano, samozřejmě, ale povídá se tu, nebo se spíš vyjadřují určité obavy o…“ Jak to má slušně vyjádřit?

	„O…?“ protáhl a zjevně ho nevzrušovalo, že ranní režim byl opožděn.

	„O důvodech, kvůli nimž mi bylo to místo nabídnuto,“ řekla rychle a doufala, že to bude stačit, aby pochopil, co tím chtěla říct.

	On bohužel stáhl zmateně obočí. „O čem to mluvíte, paní Notleyová? Najal jsem vás, abyste plnila určité povinnosti, díky nimž snad moje domácnost konečně poběží hladce. Jaký jiný důvod bych asi mohl mít?“

	„Najal jste mě, abych vykonávala práci, s níž nemám zkušenost,“ odtušila. „I když jsem vám za to vděčná, shledávám zároveň nutným, abych vám ujasnila, že jsem sem přišla, abych byla hospodyní, a pouze hospodyní, přestože jsem mladá a…“ Hlas se jí vytratil. Málem už o sobě řekla, že je hezká. Proboha. Opravdu už to začíná být neúnosné.

	„Krásná?“ uhodl konečně, co chtěla říct, a vůbec nevypadal nadšený, jakým směrem se jejich konverzace ubírá.

	„Chystala jsem se říct ,ne zrovna odpudivá‘,“ bránila se.

	„Dobře,“ řekl. „Ale přestože jste mladá a ne zrovna odpudivá…“ Mávl rukou v kruhu kolem sebe, jak se snažil, aby dokončila svou myšlenku.

	Cora napřímila ramena a přiměla se pokračovat. „Nejsem druh dívky, která by se někdy… družila se zaměstnavatelem.“ Zčervenala, ale přinutila se hledět mu přímo do očí.

	„Aha.“ Přešel pomalu k ní a třel si rukou bradu. Zastavil se pár kroků od ní a tázavě na ni pohlédl. „Učinil jsem vám snad nějaké nečestné návrhy?“

	„Ne, pane.“

	„Mluvil jsem s vámi jinak než jako zaměstnavatel?“

	„Ne.“

	„Díval jsem se na vás tak, že jste se cítila nepříjemně?“

	„Ne.“ Cora pomyslela na to, jak poznamenal, že jí uniforma padne, bylo by však směšné zmiňovat něco tak nedůležitého. Najednou si přála, aby nikdy nepocítila potřebu cokoli si ujasňovat. Přiměl ji, aby si připadala, jako by postavila kolesku před koně, přestože jediné, o co se snažila, bylo, postavit ji na správné místo. Všechno se to nějak zvrtlo.

	„Mohu se zeptat, kdo přesně vás navedl k tomu, abyste uvěřila, že jsem takový druh muže, který je schopný… jak jste to řekla? Družit se se ženou, kterou zaměstnávám?“

	„To bych, pane, raději neříkala.“ K Sally žádnou loajalitu necítila, ale odmítala se zmiňovat o manželích Shepherdových. „Neměla jsem v úmyslu pošpinit vaše jméno ani vás jakkoli urazit, pane Ludlowe. Jenom jsem si chtěla ujasnit své pocity týkající se této záležitosti.“

	„A to jste učinila.“

	„Ano.“ Cora udělala rychlé pukrle, jelikož toužila být co nejrychleji pryč. „Teď půjdu vyhledat Wattse.“

	Už byla téměř u dveří, když ji zarazil jeho hlas. „Znovu se pokoušíte vytratit a pádíte pryč dřív, než jsme dokončili svou konverzaci.“

	Pomalu se otočila a zvedla k němu oči. „Já nikdy nepádím.“

	„Jak byste tedy nazvala svou rychlou chůzi?“

	„Rychlá chůze,“ odtušila kvapně, což ho rozesmálo. „A omlouvám se. Myslela jsem, že už jsme s hovorem skončili.“

	„Ne,“ opáčil. „To jen vy jste si přála, aby už skončil.“

	„A vy ne?“ Jak by si mohl nepřát skončit už s celým tím trapným rozhovorem?

	„Myslím, že by bylo jen spravedlivé, kdyby se mi také dostalo příležitosti vysvětlit své myšlenky o této záležitosti.“

	Cora sepjala ruce a snažila se ze všech sil, aby se nezačala ošívat.

	Pan Ludlow sklopil oči k zemi a začal pomalu a plynule přecházet kolem ní, jako by byl hluboce ponořen v myšlenkách. Najednou se otočil a zastavil se před ní a pohlédl jí přímo do očí. „Paní Notleyová, byl bych rád, abyste věděla, že vaše mládí, nezkušenost a… neodpudivost…,“ rty se mu zlehka stočily vzhůru, „…u mě vůbec nehrály ve váš prospěch. Naopak, spíš pracovaly proti vám. To, co na mě nejvíc zapůsobilo, byla vaše mravní zásadovost. To není rys povahy, který se může člověk naučit, tak jako se může naučit krájet natenko šunku nebo aranžovat obloženou mísu. Tato vlastnost vychází z nitra a já si jí cením víc než zkušenosti, věku nebo… krásy.“ Usmál se, přičemž se zase ukázal ten okouzlující ďolíček.

	Cora náhle cítila, jako by jí srdce mělo vyskočit z hrudi. Bušilo a hlasitě jí tlouklo, až jí z toho hřmělo v uších. Nikdo na ni nikdy nehleděl tak vřele, ani jí neučinil tak zjevnou poklonu. Nemohla si pomoct, cítila se k němu přitahována způsobem, který vůbec neodpovídal jejímu novému postavení. Okamžitě od něj odtrhla oči.

	„Děkuju vám, že jste mi to vysvětlil, pane Ludlowe. Velice se mi ulevilo. Budu se snažit, abych nezklamala důvěru, kterou jste ve mně vložil.“

	„To já vím.“

	Odmítla se na něj podívat, neboť se obávala, že by z jejího obličeje jasně vyčetl, jak ji přitahuje. Kdyby ho tak mohla pokládat alespoň za trochu odpudivého. „Už jsem propuštěna, pane?“

	„Můžete jít.“

	„Děkuju.“ Rychle se uklonila a moc se snažila, aby z pokoje nepádila.
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	„Pan Ludlow si žádá, abyste za ním zašla do salonu, paní Notleyová.“ Radost v Sallyině hlasu Coře napověděla, že ať si s ní její zaměstnavatel přeje mluvit o čemkoli, nic dobrého to nebude.

	Cora odložila dřevěnou paličku, kterou používala k drcení cukru, a natáhla a sevřela prsty, jak se snažila rozehnat bolest. Už se jí dokonce začínaly dělat mozoly. Tělo ji bolelo na místech, o nichž si nikdy nemyslela, že by tam mohlo něco bolet. Dnes ráno musela vynaložit veškerou vůli, aby dokázala vstát. Jednalo se však o dobrý druh únavy – byla totiž příliš unavená, než aby se bála, co ji čeká.

	Její jediná myšlenka Co jsem zase udělala? byla moc nevýrazná na to, aby si dělala starosti.

	Cořin první týden v práci byl katastrofální. Zdálo se, že je jí souzeno, aby se naučila, jak se věci dělají správně tím, že je udělá špatně. Toho dne, kdy šla na trh, si myslela, že udělala výhodný nákup zvlášť tenkých plátků hovězího, ale po návratu na Tanglewood na ně paní Caddyová vrhla jediný pohled a hodila je do odpadu. Poté udělala Coře hlasité kázání o utrácení tolika šilinků za maso, které by se nehodilo ani pro zvířata. Nevysvětlila jí, proč by se pro nikoho nehodilo, jenom prostě Coře chvíli nadávala, jako by její hlasité brblání mohlo Coru odradit od dalšího nákupu špatného masa. Nakonec si ji Watts zatáhl stranou a nabídl jí laskavou přednášku o barvě a vlastnostech, které má mít čerstvé maso, a jak se má smlouvat o jeho ceně. Cořina úcta k Wattsovi poté velice vzrostla.

	Když ani ne o den později vytáhla z vody kdysi bílý ubrus, který se uvolila sama vyprat, měl znatelně levandulový odstín. Levandulový – v domácnosti starého mládence? Když se Cora obrátila o pomoc k Wattsovi, sáhl do vaničky a vytáhl odtud hrst mokrých okvětních plátků a podržel je před ní, aby si je prohlédla.

	„Ty kvítky mohou látku pěkně navonět, ale určitě víte, že ve vodě se z nich vylouhuje barva a zbarví látku natrvalo. Obávám se, že ten ubrus nebude možné znovu vybělit.“

	Cora cítila nutnost se bránit. „Možná jsem nezkušená, ale nejsem úplně hloupá, Wattsi. Vím, jak se látky barví, a ty kvítky jsem do vody nepřidala. Prostě jsem jenom zamíchala mýdlo s trochou tady toho prášku z nádoby, jak mě to naučila pradlena.“

	„Příště se možná ujistíte dřív, než začnete prát, že ve vaničce není žádná levandule.“

	Cora už mu málem řekla, že vaničku měla úplně čistou – že se o tom ujistila –, ale vtom si uvědomila, že zapomněla vyklepat ubrus, než ho ponořila do vody. Musely se v něm nacházet nějaké okvětní plátky fialových chryzantém, které včera použila jako výzdobu tabule. Takže to přece jen byla její chyba.

	Cora civěla na mokrý a zničený ubrus. Možná by pan Ludlow mohl nalézt oblibu v tomto zvláštním odstínu fialové. Ale soucitný Wattsův pohled jí v té věci nepřinášel moc naděje.

	Bohužel to ještě nebyl konec její smůly. Spálila také první várku cukroví a naplnila kuchyni ošklivým zápachem, který přetrvával ve vzduchu po celý zbytek dne a podle paní Caddyové dodával všemu jídlu odpudivý pach. Poté rozbila vázu, podpálila kuchyňský závěs, když postavila hořící svíčku příliš blízko, a její první pokus o léčivý čaj dopadl také velice špatně. Pan Ludlow poslal čaj okamžitě zpět spolu se vzkazem pro Coru, kde stálo:

	 

	Ten čaj možná nepomohl odstranit bolest mé hlavy, ale určitě posílil mou psychickou odolnost. Ještě nikdy jsem nepádil z postele tak rychle.

	 

	Cora netušila, co si má o tom vzkazu myslet – alespoň dokud Harry ten čaj nevyzkoušel sám na sobě. Okamžitě běžel k výlevce a vyplivl ho.

	Tak tohle mínil tím, že pádil, pomyslela si Cora bezútěšně.

	„Co jste do toho dala za hnus?“ vydechl a vypil džbánek piva, aby tu chuť spláchl.

	Cora později zjistila, že tam místo skořice, jak stálo v receptu, dala kajenský pepř. Na svou obranu mohla říct, že obě lahve s kořením byly špatně umístěny a vypadaly tak podobně, že si toho rozdílu nevšimla, dokud neomočila prst v čaji a neochutnala ho sama. Jazyk ji začal tak pálit, že jí bylo hned jasné, že tam musí být něco jiného než skořice.

	To se stalo včera a teď – pouhých několik hodin před svým prvním volnem – byla Cora postavena před další problém. Proč by jinak pan Ludlow žádal, aby za ním přišla tak brzy ráno? Pokud by všechno běželo tak, jak mělo, nechal by ji, aby pracovala podle svého.

	Před pracovnou pana Ludlowa napřímila Cora ramena a vešla dovnitř. Sebrala na ten čin veškerou energii, kterou dosud měla.

	Pan Ludlow seděl ve vysokém křesle a díval se na tác sladkých rohlíčků, které paní Caddyová právě upekla.

	„Posaďte se, paní Notleyová,“ pokynul jí do křesla naproti sobě.

	Cora pomalu klesla do křesla a s obavami na něj přitom hleděla. Nezdálo se, že by se zlobil nebo byl uražený, vypadal jenom zadumaně. To bylo dobré, nebo špatné? Možná s ní chce jen probrat plán na příští dny.

	Zvedl talířek s jedním rohlíčkem a podal ho Coře. „Mohu vám nabídnout trochu občerstvení?“

	Zavrtěla pomalu hlavou, neboť se divila, že takto mluví k hospodyni. Paní Caddyová je upekla pro návštěvy, nikoli pro hospodyni. „Ne, děkuji, nemám hlad.“

	„Rohlíčky paní Caddyové jsou v celém okolí velice vyhlášené. Opravdu byste měla alespoň jeden ochutnat.“

	Když byla Cora takto pobídnuta, přijala talířek a kousek si ukousla. Těsto bylo lehké a výtečné, ale ostružinová zavařenina – jedna z těch, které Cora dělala přede dvěma dny – měla tak slanou chuť, že z toho Cora musela zamrkat a málem se začala dusit. Přiměla se, aby ten kousek spolkla, a okamžitě zatoužila po doušku nějaké tekutiny, kterou by to spláchla.

	Pan Ludlow jí nabídl čaj, který od něj vděčně přijala.

	„Ta zavařenina je hnusná,“ vyhrkla nakonec a tvář jí zrudla zahanbením.

	Opřel se v křesle dozadu a položil ruce na područky. „Jsem rád, že se v tom spolu shodneme. Jinak bych si mohl myslet, že si to představuju jenom já a můj návštěvník pan Shepherd, což soudím podle toho, že si ukousl pouze jednou.“

	Cora se při té zprávě vzpřímila. Připadalo jí to jako celé věky od chvíle, kdy naposled viděla Shepherdovy, a pouhé vyslovení jejich jména způsobilo, že po nich zatoužila ještě víc.

	„Pan Shepherd byl tady?“ zeptala se a až se zpožděním si uvědomila, jak podivně musela ta otázka znít.

	Pan Ludlow zvedl obočí. „Znáte jej?“

	Cora zaváhala s odpovědí a pečlivě volila slova. „Vím, že ho služebnictvo má moc rádo.“ Katy jí povídala o svých současných zaměstnavatelích a jak je mají všichni v té domácnosti rádi. A přestože je Cora znala jen krátce, stali se drazí i jí. „Pane, za tu zavařeninu se opravdu omlouvám. Nevím, jak se to stalo.“

	„Dovolil bych si hádat, že jste zaměnila sůl za cukr,“ odtušil.

	„Ano, to jsem si také dala dohromady,“ přisvědčila. Nerozuměla však tomu, jak se sůl dostala do nádoby s cukrem, protože si byla jistá, že nápis si přečetla správně – alespoň o tom byla přesvědčená. Zjevně už si nebude moct být nikdy ničím jistá. To ji dostávalo do ještě větších problémů.

	Že by to tímhle skončilo? Má už jí pan Ludlow konečně dost – po ani ne jednom týdnu? Cora seděla s prsty sepjatými v klíně a čekala, až jí to sám řekne. Ale on stále hleděl na tác s rohlíčky a zamyšleně si hladil bradu.

	Konečně pohlédl jejím směrem a zkrabatil obočí. „Tak co, dnes neodcházíte dřív, než máte?“

	„Ještě jsem nebyla propuštěna, pane,“ vydechla.

	Koutky rtů se mu zlehka zvedly nahoru – nestačilo to k tomu, aby se objevil i ďolíček, avšak bylo to dost na to, aby si Cora všimla, že její odpověď ocenil. „Takže jste schopná nechat se poučit,“ podotkl.

	„Občas,“ opáčila.

	Tiše se zasmál. „To rád slyším. Pozval jsem na příští pátek do Tanglewoodu několik obchodních partnerů a byl bych moc rád, kdyby všechno probíhalo tak hladce, jak jen to bude možné. Zůstanou tu na celý víkend.“

	Cora několikrát zamrkala, než jí ta slova došla a než si uvědomila, že nebude propuštěna – alespoň ne hned.

	„Rozumím, pane.“ Cora polkla a představila si, pod jakým bude tlakem, když bude muset dohlížet na to, aby bylo všechno pro hosty v pořádku. A říkal celý víkend? „Určitě ochutnám všechno jídlo ještě předtím, než ho budeme servírovat vám i vašim hostům.“

	„To bych ocenil,“ poznamenal.

	Cora přikývla a čekala, až řekne, že už může jít.

	Jako by jí četl myšlenky, dodal: „Můžete jít, paní Notleyová.“

	Okamžitě vstala a vydala se ke dveřím, on ji však zavolal zpět, právě když vzala za kliku.

	„Paní Notleyová, byla byste tak laskavá a vzala s sebou ten tác se sladkými rohlíčky?“

	Vrátila se s ruměncem na tváři. Na to měla pomyslet sama. „Jistě, pane Ludlowe.“

	„A bylo by od vás moudré, kdybyste nedala paní Caddyové možnost, aby je mohla ochutnat.“

	„K tomu závěru už jsem také došla, pane,“ přisvědčila Cora a vzala tác do ruky. „Myslela jsem, že by možná chutnaly prasatům.“

	Usmál se. „Paní Caddyová by určitě ráda věděla, že její ranní práce se dostala k tak ušlechtilým zvířatům.“

	„Neřeknu jí to, když jí to neřeknete vy.“ Cora se lekla, že opět překročila hranice, ale z nádechu humoru v jeho očích to vypadalo, že tu poznámku nepovažuje za příliš drzou.

	„A jestli se prasata rozhodnou, že chtějí sladké – tedy spíš slané – rohlíčky každé ráno?“ optal se.

	„S ohledem na to, že jsem té zavařeniny udělala tucet skleniček, neměl by to být žádný problém.“ Cora se při té připomínce zamračila a uvažovala, jak by se měla zbavit všech stop po slaném ovoci, aniž by si toho paní Caddyová všimla.

	Pan Ludlow vyštěkl smíchy. Na tváři se mu objevil důlek, jenž způsobil, že se jí v žaludku cosi příjemně rozechvělo. Její zaměstnavatel byl tak hezký. „Možná že až ta prasata půjdou na porážku, bude jejich maso obsahovat tolik soli, že už se nebude muset prosolovat.“

	„Pane, o takových ošklivých věcech byste se neměl zmiňovat před dámou,“ poškádlila ho a užívala si to žertovaní mnohem víc, než by měla. Teprve když se zatvářil tázavě, uvědomila si, jak se přeřekla.

	„Vy jste dáma, paní Notleyová?“ Neměla v úmyslu mluvit o takových věcech, ani nechtěla vyvolat domněnku, že by s ním chtěla flirtovat. Zlobila se na svůj upovídaný jazyk. Vyklouzlo jí to kvůli tomu, jak byla vyčerpaná, a věděla, že se v budoucnosti bude muset mnohem víc hlídat.

	„Já jsem hospodyně, pane. To je všechno.“ Otočila se s tácem, který nesla v obou rukou, a opustila pokoj. Naštěstí už ji zpátky nezavolal.

	Když se Cora vrátila do kuchyně, poté co nakrmila všemi tácy slaných rohlíčků prasata, všimla si, že služebná zatím naskládala všechno, co z nich zbylo, do košíku pod Wattsovým dozorem. Zachytil Cořin pohled a vědoucně se na ni usmál.

	„Paní Notleyová,“ pravil, „jsem rád, že jste konečně tady. Pan Ludlow by si přál, aby se tyto rohlíčky spolu s vaší… voňavou zavařeninou daly těm, kteří by je mohli potřebovat víc než my.“

	Cora byla víc než šťastná z tohoto plánu a v duchu si poznamenala, že musí panu Ludlowovi poděkovat za jeho uvážlivost, až ho příště uvidí.

	„Nevím, proč se musí všechny odnést,“ bručela paní Caddyová. Vrhla toužebný pohled na košík a dodala: „Pan Ludlow nám obvykle to, co zbude, nechává.“

	„Je mu líto, že tentokrát to nepůjde,“ odtušil Watts. „A jestli vás to nebude příliš obtěžovat, prosí vás, abyste upekla nějaké ty výtečné banburské koláče a podělila se o ně se služebnictvem, pokud budete dávat pozor a použijete tam skořici a hřebíček místo kajenského pepře.“ Watts zlehka mrkl na Coru a ona si uvědomila, že potlačuje spiklenecký úsměv. Přišel už jí svým laskavým, otcovským způsobem na pomoc víc než jednou a ona nemohla popřít, že ho začíná mít velice ráda.

	Paní Caddyová nepochopila ten komentář jako vtip a okamžitě se naježila. „Já si nikdy nepletu skořici a kajenský pepř!“

	„To jsou sladký rohlíčky, který dělá paní Caddyová s ostružinovou zavařeninou?“ zeptala se Sally, která právě přišla. Obvykle už pouhý zvuk jejího hlasu působil rušivě na Cořiny nervy, avšak tentokrát to bylo vítané přerušení – alespoň do chvíle, než si Sally vytáhla jeden rohlíček z košíku.

	„Myslím, že jeden ochutnám.“ Kousek si ukousla a okamžitě ho vyplivla. Přitom si odfrkla tak, že to vůbec neznělo žensky. Cora by se jí zasmála, kdyby nebylo kyselého výrazu v jejím obličeji. „Proboha, co ste udělala s těma ostružinama? Namočila je do soli?“

	Cora si pomyslela, že ten komentář byl na ni velice mírný. „Takhle vydrží o hodně déle, nemyslíte?“

	Sally se zamračila. „Myslela sem, že i hlupáci poznaj rozdíl mezi solí a cukrem.“

	Cora si vzdychla a pomyslela si, jestli má Sally vůbec nějaký smysl pro humor. Jak bezútěšný život musí vést, když neumí najít legraci v podobných situacích. Na okamžik jí bylo Sally dokonce líto.

	„O čem to mluvíte?“ vyrazila k nim paní Caddyová na svých krátkých nohách. „Co je špatného s mými rohlíčky?“

	„Nic, ujišťuju vás, že nic.“ Sally vrhla na Coru triumfální pohled. „Problémem je zavařenina paní Notleyové.“

	Paní Caddyová si ukousla a ústa se jí okamžitě zkroutila odporem, takže vypadala trochu jako hrouda těsta, rozdělená uprostřed na dvě poloviny.

	Zamračila se na Coru. „Věděla jste to a stejně byste nechala Wattse, aby ty rohlíčky – moje rohlíčky – donesl vesničanům, aby si mysleli, že neumím vařit?“

	„Samozřejmě že ne,“ bránil ji Watts. „Chtěli jsme je hodit kozám, ne odnést vesničanům.“

	„Kozám!“ zvolala paní Caddyová a zrudla.

	Cora se shrbila a uvažovala, co by paní Caddyová řekla, kdyby zjistila, že první várku už dostala prasata.

	„Kozy sežerou všechno,“ prohlásil dobrácky. „Pokud to však považujete za plýtvání, možná máte lepší návrh?“

	Paní Caddyová sevřela ruce v pěst a zamračila se na majordoma. „Myslím, že by paní Notleyová měla být přinucena, aby to všechno snědla do posledního drobečku. Potom by se snad naučila dělat zavařeninu.“

	Zdálo se, že to se Wattsovi nelíbilo. Přivřel oči a tvrdým, pevným hlasem pronesl: „Je opravdu zajímavé, paní Caddyová, že zrovna vy jste dnes až do téhle chvíle zavařeninu neochutnala. Obvykle vždycky ochutnáváte ze všeho, co připravujete. Člověk by si mohl myslet, že jste poslala ty rohlíčky nahoru panu Ludlowovi a jeho hostu, přestože jste věděla, jaké jsou.“

	„Jak si dovolujete mě obviňovat z takových věcí?“ vypěnila paní Caddyová a v obličeji začala nepřirozeně fialovět.

	„A jak vy si dovolujete očekávat dokonalost od ženy, která není tak zkušená jako vy. Vsadím se, že vaše první pokusy o sladké rohlíčky také nedopadly nijak výtečně. Možná že kdybyste si na to vzpomněla a uvědomila si, že paní Notleyová dělá, co může, byla byste na ni laskavější, místo abyste ji při každé příležitosti srážela. Kdybyste jí víc pomohla, mohla by se naučit svým povinnostem rychleji, namísto toho, aby se na každém kroku cítila hůř.“

	Paní Caddyová na to nic neřekla. Sevřela čelist a odburácela zpátky ke své práci a dál naštvaně krájela zeleninu. Cora potlačila nutkání zatleskat a sevřít Wattse v objetí. Uklidnil celý ten rumrajch několika dobře volenými větami. Cora doufala, že to znamená, že téma rohlíčků se slanou zavařeninou tím skončilo.

	Vyslala k Wattsovi úsměv, naznačila ústy „děkuju“ a popadla z police košík s úmyslem natrhat další ostružiny. Ačkoli měla mít za hodinu své první volno, chtěla se pokusit o nápravu svého posledního selhání. Pokud stráví několik hodin svého odpoledního volna výrobou nové zavařeniny, nedá se nic dělat. S trochou štěstí by se jí to mohlo povést a ještě by stihla skočit do Knotting Tree na krátkou návštěvu u Shepherdových. Po tom hrozném týdnu potřebovala vidět laskavé obličeje.

	Koutkem oka zahlédla Alici, služebnou z přípravny, jak drhne ve výlevce hrnce. Cora ve dveřích zaváhala, protože si nebyla jistá, co má s tou dívčinou dělat. Bylo zjevné, že umí tvrdě pracovat, mluvila však pouze tehdy, když se jí někdo na něco zeptal, a byla vždycky i ve svých odpovědích nesmělá. Protože jí nechtěla způsobit nečekaný stres, většinou ji nechávala jejím povinnostem, zatímco ona se učila ty své, ale když viděla, jak se dívka naklání nad výlevkou, zauvažovala, jestli se tu také necítí jako outsider.

	„Alice,“ zavolala Cora. Dívka kvůli tomu nadskočila a otočila se na podpatku. Tvářila se vystrašeně, jako by se bála, že jí Cora vyčiní za to, jak drhne hrnce.

	Cora vzala další košíček a podala ho dívce. „Uvažuju, že bys mohla jít se mnou ven a pomoct mi natrhat pár ostružin. Je hezký den a myslím, že čerstvý vzduch nám oběma udělá dobře. A využila bych tvou pomoc také při výrobě zavařeniny, jestli budeš tak hodná. Něco mi říká, že víš mnohem víc o rozdílu mezi solí a cukrem než já.“

	Dívčin výraz se poněkud uklidnil. Opatrně přijala košík. Cora to vzala jako dobré znamení a usmála se, zatímco vedla dívku ven. Třeba dnešek nebude přece jen kulminací děsivého týdne. Třeba bude spíš šťastným novým začátkem.
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	„Paní Notleyová!“ Z přípravny zazněl ostrý hlas paní Caddyové. Cora ho toužila ignorovat a vyběhnout zpátky po schodech nahoru, kde měla zkontrolovat pokoje pro tři hosty, kteří měli přijet každou chvíli.

	Nadechla se a šla za hlasem paní Caddyové. Doufala, že kuchařka bude mít lepší náladu, než bylo slyšet z jejího hlasu, ačkoli v duchu dobře věděla, co bude následovat. To, jak Watts paní Caddyovou setřel, vyřešilo problém slaných rohlíčků, nijak však nepřispělo ke zlepšení vztahů mezi ní a paní Caddyovou. Cora si i nadále připadala jako špína za jejími nehty.

	Druhý týden proběhl o trošku lépe než první, ale jenom proto, že se Cora naučila spoléhat na nadání mladé Alice. Ta dívka byla zázrak. Nová várka ostružinové zavařeniny byla mnohem lepší a dívka naučila Coru velice efektivní metody sušení a skladování bylin a také jak má vypracovat správné těsto na cukroví.

	Avšak mimo přípravnu Cora naservírovala nesprávně na talíř steak Chateaubriand, rozlila ocet na svou poslední čistou uniformu a přišla pozdě na trh, takže na ni zbyly už jenom nepříliš čerstvé citrony na citronový koláč. Paní Caddyová z toho nebyla vůbec nadšená a nemeškala a okamžitě vyjádřila svůj nesouhlas panu Ludlowovi.

	Teď očekávala, že Cora přiběhne, kdykoli ji zavolá, a právě proto ji chtěla Cora ignorovat a jít si po svém.

	Sebrala odvahu a nasadila veselý tón, když vstoupila do přípravny. „Volala jste, paní Caddyová?“

	Kuchařka se rozrušeně prohrabovala nádobkami s kořením. „Kde je tymián? Potřebuju ho na ragú.“ Zvedala nádobku za nádobkou a každou zase s bouchnutím postavila.

	Cora zamračeně přistoupila k nádobkám. Vadilo jí, že kdysi srovnané řady byly nyní porušené. „Někde tu bude. Kdybyste to všechno nepřehrabala, hned bych vám ho našla. Mám tymián tady vedle kurkumy.“

	„Ale teď tady není, že? A já jsem nic nepřehrabala.“

	Bylo zbytečné se s paní Caddyovou hádat, takže Cora její komentář ignorovala a prošla všechny nádobky jednu za druhou. Byla si jistá, že ho brzy najde. Ale jak tvrdila paní Caddyová, tymián tam nebyl.

	Cora zkoumala nádobky na policích. „Já tomu nerozumím. Kde jinde by mohl být, když ne tady?“

	„Jestli by to měl někdo vědět, tak jste to vy.“

	Cora s povzdechem začala hledat chybějící nádobku v kredenci i v šuplících. Že by ho dala Alice někam jinam? Byla nyní venku na zahradě, kde sklízela mrkev, jinak by se jí Cora zeptala. Ne že by to mělo nějakou cenu. Alice vždy dávala věci na své místo.

	„Kolik tymiánu potřebujete, paní Caddyová?“ zeptala se nakonec Cora, když stále nemohla najít chybějící nádobku. „Dojdu nějaký natrhat přímo na zahradu.“

	„Já nechci čerstvý! Potřebuju sušený. Nikdy jsem nic s čerstvým tymiánem nevařila a nemůžu zkoušet něco nového, když tu pan Ludlow má dnes večer důležité hosty!“

	Cora nebyla tak zkušená ve vaření, aby věděla, jestli mohou čerstvé byliny adekvátně nahradit sušené. Připadalo jí, že by to mělo jít, musela však věřit paní Caddyové, že sušený nejde nahradit čerstvým. „Počkejte, zeptám se Alice, jestli neví, kam se ten tymián poděl.“

	„Ale já ho potřebuju hned!“ vztekala se paní Caddyová. „Vývar se musí pomalu vařit alespoň čtyři hodiny, jestli má mít nějakou chuť.“

	„Já to chápu,“ opáčila Cora. „Uděláme, co budeme moct, abyste dostala svůj tymián co nejdřív.“

	Paní Caddyová oddupala a Cora vyšla do zahrady, kde ke své lítosti zjistila, že Alice nemá tušení, kam se to koření podělo. Společně se vrátily do přípravny a prošly všechny sklenice a nádobky, které tam stály, avšak bez jakéhokoli úspěchu.

	V té době paní Caddyová chodila vyděšeně po kuchyni a lomila rukama. „Co mám dělat? Nemůžu přece dělat ragú bez tymiánu!“

	Protože Cora už nevěděla, kde by ještě měla hledat, dokázala vymyslet jedinou věc. „Zajdu do Knotting Tree a požádám je, aby nám kuchařka půjčila trochu tymiánu,“ navrhla.

	To mělo na paní Caddyovou podivný účinek. Místo aby se jí ulevilo, pozvedla vařečku a vztekle s ní hrozila Coře. „Nikdy si nic nepůjčuju od takových, jako je tamní kuchařka! Myslí si, že je snad anglická královna! Radši budu servírovat ragú bez tymiánu, než abych ji prosila o pomoc.“

	„Výtečně,“ zvolala Cora. „Tak ho udělejte bez tymiánu.“

	Obličej paní Caddyové se zkřivil čirým vztekem. „Zbláznila jste se? Nemůžu dělat ragú bez tymiánu, vždyť by nemělo žádnou chuť!“

	Cora cítila, jak s ní začíná ztrácet trpělivost. Když byla kuchařka v tomto stavu, zřejmě se nedala nijak obměkčit. Možná by jí mohla připravit šálek čaje s trochou laudana a přimět ji k tomu, aby to vypila. Mohla by pak odvést kuchařku do postele a zkusit sama připravit ragú s čerstvým tymiánem. Určitě by chutnalo lépe, ne? Cora to opravdu nevěděla.

	„Podívejte, paní Caddyová, sušený tymián nemůžeme zrovna najít, a jestli nejste ochotná použít čerstvý ani si půjčit sušený ze sousedství, jedinou další možností je vyměnit dnešní menu za zítřejší a připravit místo toho dušené vepřové s jablky. A my s Alicí vám do zítřejšího večera nějaký sušený tymián opatříme.“

	„Ale pan Ludlow řekl, že dnes večer má být ragú a zítra vepřové,“ namítala paní Caddyová.

	Cora jen stěží zabránila tomu, aby na kuchařku nezvýšila hlas. „Jaký rozdíl bude v tom, jestli to změníte? Troufám si říct, že pan Ludlow si to ani nepamatuje.“

	Paní Caddyová otevřela ústa, aby protestovala, ale potom si to rozmyslela, pevně sevřela rty a zamračila se. „Snad máte pravdu.“

	Cora nebyla nikdy v životě překvapenější. Málem paní Caddyovou požádala, aby jí ta slova zopakovala. „Senzace. A když jsme se teď na tom domluvily, je ještě něco, s čím bych vám mohla pomoct při přípravě dnešní večeře?“

	Cora očekávala další jízlivý komentář, že kuchařka žádnou pomoc nepotřebuje. Znovu byla šokována, když před ni paní Caddyová postavila košík jablek.

	„Potřebuju ta jablka oloupat rychleji, než byste řekla švec. Zvládnete to?“

	Cora si nemohla pomoct, musela se usmát. „Tak rychlá možná nejsem, ale udělám, co budu moct.“

	Paní Caddyová zabručela, podala Coře nůž a běžela chystat vepřové. Se zvláštním pocitem vítězství – nebo alespoň s nadějí, že vítězství jednoho dne přijde – zvedla Cora první jablko a začala ho loupat.

	Talíře s večeří se vrátily ani ne pět minut poté, co bylo jídlo přineseno do jídelny, stejně plné, jak byly naloženy. Cora se zamračila, když dva lokajové přinesli tácy zpět a postavili je na stoly. Hned za nimi následoval pan Ludlow. Prošel kolem ní, aniž si jí všiml. Vůbec nevypadal šťastně, což způsobilo, že všichni v kuchyni znervózněli. Cora to poznala z roztřesených rukou, hlasitých nádechů i náhlého ticha, jež se tam rozhostilo.

	„Paní Caddyová,“ oslovil kuchařku a jeho hluboký hlas zněl přísně.

	Paní Caddyová vystrašeně sepjala ruce. „Stalo se něco, pane Ludlowe?“

	„Je nějaký důvod, proč jste dnes večer servírovali vepřové na jablkách místo ragú, jak jsme se v týdnu domluvili?“

	Paní Caddyová vrhla vystrašený pohled na Coru, než se znovu podívala na svého zaměstnavatele. „Ztratil se nám tymián, pane, a ragú se bez něj nedá dělat. Paní Notleyová navrhla, abychom vyměnili jídla, a já jsem v tom neviděla nic špatného.“ Hlas se jí třásl, když o tom mluvila, jako by se bála hněvu pana Ludlowa – nic takového u ní Cora nikdy neviděla. Připadalo jí to divné, ale vypadalo to, že se ho všichni sloužící bojí, přestože k ní byl vždycky velice laskavý.

	„Jak to, že se ztratil tymián?“ Mluvil klidně, přestože byl zjevně rozčilený provedenou změnou jídelníčku, ačkoli Cora nechápala proč.

	Jelikož o koření se měla starat ona, postoupila dopředu, aby odpověděla. „Pane, ještě včera byl na polici a dnes tam není. Možná mu narostla křídla a odletěl.“

	Jeho obvyklý smysl pro humor se neobjevil, a když mu ztvrdla čelist, Cora si okamžitě přála, aby jí ten vtip nevyklouzl z úst. „Odpusťte mi. Neměla jsem v úmyslu zlehčovat takovou vážnou věc.“

	„Promiňte, pane!“ ozvala se paní Caddyová a hlas jí stoupal. „Měla jsem se vás nejdřív zeptat. Ale když se to všechno zběhlo tak rychle. Nemyslela jsem…“ Hlas se jí vytratil a v očích se jí objevily slzy. „Chcete mě propustit?“

	Pan Ludlow okamžitě neodpověděl a Cora netušila proč. Přece by nepropustil paní Caddyovou pro takovou nevinnou chybu, když dovolil Coře zůstat, přestože se dopustila několika mnohem horších pochybení.

	Obešla stůl a postavila se vedle paní Caddyové. Bylo jen spravedlivé, aby ona nesla větší díl viny. „Pane, jak řekla paní Caddyová, to já jsem navrhla, abychom ten jídelníček přehodily. Pokud by za to měl někdo nést zodpovědnost, jsem to já. Ale řekněte mi, prosím, jaký je důvod pro to, že se dnes večer nemohlo servírovat vepřové?“

	Pan Ludlow mrkl na Coru a potom se znovu soustředil na paní Caddyovou. „Za normálních okolností by to vůbec nevadilo. Ale dnes večer tu máme hosta, který zítra ráno odjíždí – pana Thomase, který má velice silnou alergii na skořici, jež se nachází v jablečné omáčce, že?“

	Paní Caddyová vypadala zděšeně. „Chcete říct, že kdyby to snědl…“

	„Nemohl by dýchat a my bychom sem nedostali lékaře tak rychle, aby mu mohl pomoct. Dal mi jasně najevo, jak to je s jeho alergií, když přijal mé pozvání, a já jsem ho ujistil, že nebudeme servírovat žádné jídlo obsahující skořici. Málem už si dal první sousto do úst, když jsem si dal dvě a dvě dohromady a varoval jsem ho.“

	„Dobré nebe,“ zašeptala paní Caddyová a těžce se opřela o pracovní pult. „Málem jsem zabila člověka.“ Cora nikdy netušila, že kuchařka dokáže být tak citlivá.

	Cora cítila, že se musí znovu vmísit do jejich rozhovoru. Položila paní Caddyové ruku na rameno. „Ale nezabila jste ho,“ pravila laskavě. „Pan Thomas je živý a zdravý, že, pane?“

	„Živý ano, ale také velice hladový, stejně jako ostatní hosté. Což mě vede k dalšímu problému. Co jim podáme místo vepřového s jablky?“

	Paní Caddyová otevřela šokovaně oči, jako by si až doteď plně neuvědomila situaci v plném rozsahu. „Já nevím, pane. Máme tu jedině falešnou želví polévku, která měla přijít na stůl služebnictva.“

	„Želví polévku,“ opakoval pomalu pan Ludlow, jako by paní Caddyová navrhovala nakrmit lidi odpadky ze stolu místo hutné a chutné želví polévky. Frustrovaně si povzdechl a položil obě dlaně na stůl. „Já s těmito lidmi hodlám v dohledné době uzavřít nějaké obchody, a vy říkáte, že všechno, co jim můžeme nabídnout po té život ohrožující zkušenosti, je želví polévka?“

	„Vy nemáte rád želví polévku, pane?“ zeptala se Cora, kterou udivila jeho silná reakce.

	„Ne, jak paní Caddyová moc dobře ví.“

	Kuchařka propukla v pláč a otočila se k pracovnímu pultu. Celé tělo se jí otřásalo vzlyky. „Je mi to líto, pane! Je to všechno moje vina.“

	Z nějakého důvodu Coru bolelo, když viděla, že hrdá paní Caddyová klesla tak hluboko. Pohlédla na talíře s jídlem a uvažovala, jak by se dalo všechno zachránit.

	„Pane Ludlowe,“ zeptala se, „tu alergii na skořici má jenom pan Thomas, je to tak, že?“

	„Ano.“

	„Co kdybych mu nakrájela jiné kousky vepřového a naservírovala mu ho bez omáčky?“

	„To vepřové se nevařilo spolu s omáčkou?“ zeptal se.

	„Ne. Dělá se zvlášť a jablečnou omáčkou se polévá až na talíři.“

	„Nebude moc suché, když bude bez omáčky?“

	Ten rozhovor posloužil k tomu, že znovu vyburcoval energii v paní Caddyové. Zapomněla na slzy a běžela k ohřívadlu, aby odtud přinesla mísu s jablečnou omáčkou. „V téhle není žádná skořice. Ohřeju ji a dám na talíř pana Thomase. Nebude to tak chutné jako se skořicí, ale dodá to vepřovému alespoň nějakou chuť a zároveň to nebude příliš suché.“

	Pan Ludlow o tom chvíli uvažoval a poté kývl na souhlas. „Tak dobře. Ale musíte se ujistit, že pan Thomas dostane talíř bez skořice. A já udělám, co budu moct, abych vysvětlil, co se stalo, a budu se modlit, aby hosté v té situaci našli trochu humoru jako tady paní Notleyová.“

	Bohužel se zdálo, že pan Ludlow v tom žádný humor nenachází. Vypadal unaveně, jako by ztrácel trpělivost se služebnictvem, které nekoná řádně své povinnosti. Už odcházel, když se Cora za ním rozběhla a položila mu ruku na paži. Prudce se zastavil a pohlédl na její ruku. Okamžitě ji odtáhla a uvědomila si, že tentokrát udělala velký přešlap.

	„Odpusťte mi, pane,“ pravila. „Jenom jsem chtěla podotknout, že za koření jsem zodpovědná já. Za to, že zmizel tymián, můžu já.“

	„Já si to uvědomuju, paní Notleyová,“ bylo všechno, co řekl, než vyšel z kuchyně a nechal za sebou hospodyni, jež konečně spatřila záblesk onoho zaměstnavatele, který všem ostatním naháněl tolik hrůzy.

	Cora se zhluboka nadechla, otočila se zpátky k paní Caddyové a zatleskala rukama v hrané ukázce veselí. „Tak se dáme do práce. Jestli ohřejete tu omáčku, paní Caddyová, já připravím nové talíře s masem ohřátým na kamnech. Není nikterak špatné nechat hosty trochu vyhládnout, než je nakrmíme. Budou potom nejspíš považovat cokoli za nebeskou manu, zvlášť ten lahodný pudink, který jste jim připravila jako dezert. Pamatujte na má slova, paní Caddyová, všechno bude v tu ránu zapomenuto.“

	Paní Caddyová přikývla a začala se chovat rozhodně jako předtím. „Děkuju vám, paní Notleyová. Jste hodné děvče, to opravdu jste.“ Popleskala Coru po paži a dala se do práce.

	Cora si nemohla pomoct, musela se usmívat, zatímco znovu aranžovala vepřové na talíře. Ten bláznivý den, který byl pro ni jako na houpačce – nahoru, dolů – nakonec skončil docela dobře. Teď musela jen doufat, že pan Ludlow dojde ke stejnému závěru. Ale i kdyby nedošel, Cora by odcházela z Tanglewoodu s vědomím, že dokázala něco, o čem si myslela, že není možné. Alespoň prozatím navázala provizorní přátelství s paní Caddyovou.

	Někdy se přece jen dějí zázraky.
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	Jonathan seděl v oblíbeném křesle ve své pracovně a upřeně hleděl do živých plamenů tančících v krbu. Měnící se obraz rudých a oranžových plamenů před ním tančil a praskal, jako by se vysmíval fiasku tohoto večera. Jak se mu vracely vzpomínky, zaťal čelist a hodil napůl vypitou sklenku s brandy do ohně. Na okamžik prožil uspokojení, jak se sklenka roztříštila a to, co zbylo z nápoje, vybuchlo plamenem.

	Přitom odpoledne začalo velice slibně. Všichni přijeli včas, a když Jonathan přišel s myšlenkou věnovat severní část Tanglewoodu pro zemědělský výzkum, zdálo se, že to všechny zaujalo a všichni se o to začali zajímat. Do jídelny vstoupili všichni pozitivně naladěni, přichystáni pokračovat v diskusi a připravit nějaké definitivní plány.

	A potom se začalo všechno hroutit.

	Nejen že se pan Thomas málem udusil kvůli své alergii. Když odešel do ložnice, našel ji plnou kouře. Okamžitě začal křičet „Hoří!“, čímž převrátil celý dům vzhůru nohama, ačkoli se vůbec nejednalo o požár, ale pouze o špatný průchod kouře krbovým komínem kvůli zavřené klapce. Avšak všechny věci v mužově pokoji načichly kouřem a on odmítl zůstat třeba jediný další okamžik v sídle, kde podle něj všichni usilují o jeho život. Dokonce ani okouzlující paní Notleyová se svým úsměvem, omluvami a vtipem ho nedokázala přesvědčit, aby zůstal.

	Potom vyběhl pan Kent z ložnice, kam před chvílí zašel, protože tam něco odporně páchlo. Zatímco paní Notleyová a několik služebných prohlíželo komnatu, aby našly příčinu onoho zápachu, pan Hervey objevil v posteli pod přikrývkami živého hada. Jeho zoufalé výkřiky vyvolaly nový poprask a netrvalo dlouho a s panem Ludlowem se rozloučili i dva zbývající muži a odjeli. Předtím ho informovali, že se musí nejdřív naučit řídit obyčejnou domácnost, než mu uvěří, že je schopný řídit jakýkoli podnik.

	Jonathan je nechal odjet, protože neměl žádné argumenty, aby je zadržel. Kdyby se v takové situaci ocitl on, myslel by si pravděpodobně totéž a nejspíš by také odjel. Přesto to pro něj nebylo o nic méně šílené. Celé měsíce trávil tím, že zkoumal a vylepšoval svůj návrh a hledal muže, kteří měli jak zkušenosti, tak plné kapsy peněz, které by mohli investovat. A teď veškeré jeho snahy přišly vniveč jenom kvůli tomu, že se rozhodl zaměstnat čestnou, krásnou, ale neschopnou hospodyni.

	Naklonil se dopředu a vzal hlavu do dlaní. Prsty si projel vlasy a lekal se toho, co bude nutné udělat. Paní Notleyová sice dokázala, že si umí i v nejhorším zmatku udržet chladnou hlavu a veselou mysl, ale nedostatek zkušeností se ukázal být překážkou, která se nedala již déle přehlížet. Jonathan byl hlupák, když věřil, že to půjde, a teď byl postaven před nešťastný úkol, že té laskavé a statečné ženě musí vysvětlit, že její nadání – či spíš jeho nedostatek – už tady nebude potřebovat.

	Měl by zazvonit na zvonek a zavolat si ji, nemohl se však k tomu donutit. Proč? Nikdy předtím necítil takovou hrůzu při představě, že má propustit nějakou sloužící, a nedokázal zdůvodnit proč. Proč mu připadá, jako by posílal pryč přítele, po němž se mu bude – kupodivu – silně stýskat? Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, jeho vztah s paní Notleyovou se zdál být mnohem osobnější, než ve skutečnosti byl.

	Už jenom to mohl být důvod k jejímu propuštění, a přesto… Jonathan se zamračil na táhlo od zvonku a řekl si, že tentokrát mu nedala jinou možnost. Paní Notleyová musí určitě odejít a on musí znovu začít shánět novou hospodyni. Proboha. Existuje vůbec nějaká žena, která je schopná vykonávat tu práci pořádně? Zdálo se, že jiné domácnosti neměly problémy se sháněním sloužících a jejich trvalým pobytem u nich. Tak proč on ano? Kdyby tak Watts měl manželku! Muž s jeho náročnými požadavky by si určitě vybral ženu, jež by byla schopná pracovat vedle něj v roli hospodyně.

	Jonathan se rozhlédl kolem. Hledal další sklenku, kterou by hodil do ohně, avšak jeho soustředění přerušilo tiché zaklepání.

	Zhluboka se nadechl a napřímil se. „Vstupte,“ zvolal a očekával Wattse.

	K jeho údivu vešla dovnitř paní Caddyová a vypadala vylekaně jako novorozené kotě. V ruce svírala sklenici obsahující něco tmavého.

	Co se, u čerta, zase stalo? pomyslel si Jonathan frustrovaně. Potřeboval tuto noc dlouhý odpočinek, než bude schopný provést něco víc.

	Paní Caddyová zvedla sklenici, aby na ni viděl. „Ten ztracený tymián, pane.“

	Zamračil se a prohlížel obsah sklenice. Podivoval se, jak to, že se koření tak najednou objevilo až teď, a ne dřív. „Vidím, že teď už není ztracený.“

	„Ne, pane.“

	„A kde se našel?“

	Paní Caddyová zaváhala a ruce, v nichž držela sklenici a tiskla si ji k břichu, se jí třásly. „V Sallyině pokoji.“

	„Cože?“ Jonathan se zamračil. Očekával, že mu řekne, že ji našli na dně nějaké zásuvky nebo vzadu v kredenci, nikoli v pokoji sloužící – jež mu věrně sloužila od chvíle, kdy se přestěhoval na Tanglewood. Jak se zatraceně dostal do Sallyina pokoje a co přimělo paní Caddyovou, aby ho tam hledala?

	V kuchařčiných očích se hromadily slzy a Jonathan musel potlačit rozladění. Myslíval si, že ta žena není schopná jakéhokoli předstírání, ale teď začínal uvažovat o tom, jestli nepřišla o rozum a jestli se vůbec kdy vrátí ke svému předchozímu příkrému já. Modlil se, aby se jednalo pouze o dočasné selhání a aby s ní zítra bylo opět všechno v pořádku, tak aby nemusel hledat nejen hospodyni, ale také kuchařku. To by byla pořádná ironie.

	„Vím, že jsem to neměla dělat, pane, ale když ona se chovala kapánek divně, když jsem ji tuhle chytila v přípravně, omlouvala se, proč tam je a tak. Zamyslela jsem se nad tím až později a uvažovala, jestli právě ona neudělala něco s tím chybějícím kořením. Počkala jsem si, až půjde ven, jako chodí každý večer, a když jsem prohledala její pokoj, našla jsem pod jejím polštářem tohle.“

	Paní Caddyová se odmlčela, ale pořád se nervózně ošívala. „Nejhorší je, že si nemyslím, že je to jediné, co udělala. Zrovna včera mluvil stájník Roddy o tom, že našel ve stodole hada, a Sally ho požádala, jestli by ho mohla vidět. Také jsem ji viděla, jak trhala fialové chryzantémy právě toho dne, kdy paní Notleyová obarvila stejnou barvou nejlepší ubrus, a přistihla jsem ji v přípravně předtím, než paní Notleyová začala připravovat svou první várku ostružinového džemu. Kromě toho koření ovšem nemůžu nic dokázat, ale není tajemstvím, že Sally paní Notleyovou moc nemusí.“

	Jonathan se naklonil v křesle dopředu a snažil se najít v ženiných řečech nějaký smysl. „Žil jsem v přesvědčení, že ani vy moc paní Notleyovou nemusíte.“

	To paní Caddyovou pokořilo, neboť sklonila hlavu zahanbeně ještě níž. „Nejdřív nejspíš ne. O hospodaření v domácnosti nic neví. Ale je to hodná dívka, která si nezaslouží, aby byla propuštěna za něco, co nespáchala.“

	Jonathan si opřel bradu o spojené ruce a zvažoval všechno, co mu právě paní Caddyová předestřela. Byly to většinou jen dohady a jemu dělalo problém uvěřit, že Sally je zodpovědná za všechny potíže, které se staly paní Notleyové. Avšak kuchařka měla v ruce sklenici koření, která se našla v Sallyině pokoji. Už jenom to ho rozzlobilo. Že by se snažila sabotovat práci hospodyně? Ale jestli ano, měla by být propuštěna Sally, a nikoli paní Notleyová.

	Tato myšlenka měla na Jonathana neuvěřitelný účinek. Většina zaměstnavatelů by byla rozmrzelá z představy, že má propustit dobře vycvičenou a tvrdě pracující služebnou kvůli nekompetentní hospodyni. Ale jemu připadalo, jako by mu z ramen spadlo velké břemeno. Jak podivné! Dokonce i když tu Sally nebude, paní Notleyová bude stále náchylná k chybám. Přesto se Jonathanovi spíš ulevilo, než aby mu to vadilo. Připadalo mu, jako by toužil po tom, aby ten zmatek pokračoval dál.

	Ne. Tak tomu nebylo. Pravda byla mnohem problematičtější. Hluboko v nitru Jonathan věděl, že nejvíc touží po tom, aby mohl i nadále vídat paní Notleyovou ve svém domě. Kochat se jejím úsměvem a půvabnou tváří, slyšet její smích a cítit její vřelost. Díky ní si v Tanglewoodu připadal jako doma a chtěl, aby mu ten pocit zůstal i nadále. Ať se kvůli tomu sebevíc nenáviděl, musel si přiznat, že není připravený na to, nechat ji odejít ze svého domu ani ze svého života, ještě ne.

	A teď ji díky posledním objevům paní Caddyové možná ani nebude muset propustit.

	Kuchařka stále ještě lomila rukama a úzkostlivě se kývala sem a tam, jako by očekávala nějaký soud. Jonathan si neuměl představit tu ženu při něčem nezákonném. Neudělala nic špatného. „Děkuju vám, že jste mě na to upozornila, paní Caddyová. Kdybyste byla tak hodná a nechala ten tymián na stole, já už se o ostatní postarám.“

	Velice pomalu se sehnula, aby učinila, co jí přikázal, ale když se zvedla, znovu se jí objevily v očích slzy.

	Co se zase děje? Jonathan nikdy nepochopí ženské city. Za čelem se mu znovu začala sbírat bolest hlavy. Třel si spánky, aby ji udržel na uzdě.

	„Budu propuštěna, pane?“ vyhrkla kuchařka. „Prosím, řekněte mi to hned, abych se přestala trápit nejistotou.“

	„Proč bych vás, proboha, propouštěl, paní Caddyová?“ zeptal se Jonathan zmatený tím, jak kuchařka mohla dojít k takovému závěru. Jemu spíš připadalo, že by jí měl zvýšit plat. Jen kdyby přestala plakat, mohl by jí to zvýšení rovnou nabídnout.

	„Málem jsem zabila člověka!“ zvolala třesoucím se hlasem, po čemž jí vyhrklo ještě víc slz – z čehož mu bylo velice nepříjemně.

	Jonathan si stiskl spánky silněji a snažil se o co největší trpělivost. „Vy jste žádného člověka nezabila ani neohrozila, paní Caddyová, a omlouvám se, že jste dnes večer musela zvládnout tolik práce. Měl jsem vám říct o té alergii, když jsme probírali jídelníček, ale to jsem neudělal. Takže jestli se má někdo obviňovat, jsem to já. Už si, prosím vás, nedělejte s tou nehodou starosti. Pan Thomas je živý a zdravý a nyní je šťastně ubytovaný v hostinci, kde vyčká až do odjezdu zítřejšího dostavníku do Londýna. Vy jste výtečná kuchařka a mně ani nenapadlo, že bych vás chtěl vyměnit kvůli něčemu, co nebyla vaše vina.“

	Paní Caddyová si zakryla rukou ústa, ale z očí jí nepřestaly téct slzy. Teď to alespoň byly slzy štěstí, což bylo nepatrné zlepšení. „Nevím, co na to mám říct kromě poděkování, pane! Děkuju vám, děkuju vám, děkuju vám!“

	„Dobrou noc, paní Caddyová,“ reagoval na to Jonathan, který se děsil slz všeho druhu.

	„Dobrou, pane!“ Vyšla z pokoje v náladě, jež byla pravým opakem toho, jak se cítila ještě před chvílí. Konečně byl v kuchyni nastolen klid.

	Alespoň v to doufal.

	Jonathan ji pozoroval, jak odchází, s náznakem úsměvu, ale když mu myšlenky přelétly k tomu, co musí nyní udělat, úsměv se mu z tváře vytratil. Hluboce se nadechl a zazvonil na Wattse.

	Majordom se zakrátko objevil. „Co pro vás mohu udělat, pane Ludlowe?“

	„Něco bohužel ano,“ poznamenal Jonathan. „Až se Sally vrátí z vycházky, řekněte jí, že bych si s ní rád promluvil.“

	Pokud byl Watts tou žádostí překvapený, dobře to skryl. Zdvořile se uklonil a pravil: „Samozřejmě, pane. Hned jí to oznámím.“

	„Děkuju, Wattsi.“

	Jonathan se opřel zády o opěradlo křesla a duševně se připravoval na další rozhovor se služebnou, který velice pravděpodobně neskončí tak dobře jako ten poslední. Pouze se modlil, aby se Sally zdržela pláče.

	Cora právě zavěsila tymián na šňůru v přípravně, aby uschl, když se z kuchyně ozval mučivý pláč. Utřela si ruce do zástěry a sestoupila ze stoličky. Vykoukla z přípravny do vedlejší místnosti. Sally seděla nahrbená nad stolem a ramena se jí chvěla vzlyky, které třásly celým jejím tělem.

	Všichni ostatní už odešli spát a ten strašidelný zvuk rezonoval celou místností. Strašidelnost dodával celé scéně také úplněk, vysílající své paprsky oknem, a světlo malé svíčky, házející podivné stíny na stěny. Cora zaváhala na prahu a nevěděla, co má dělat. Sally by určitě neocenila její vměšování, avšak Cora nemohla tu ženu nechat, aby svému zoufalství čelila sama.

	Opatrně se přiblížila. „Sally? Je vám dobře?“ Byla to hloupá otázka, protože každý viděl, že jí dobře není, ale Cora nedokázala vymyslet nic laskavějšího, jak by se jí zeptala.

	Sallyina ramena na okamžik strnula, teprve poté pomalu zvedla hlavu. Tváře měla od slz jasně růžové a zrzavé vlasy jí splývaly podél obličeje v rozcuchaných kudrlinkách. Vypadala úplně zničeně a velice nešťastně, že byla v tomto stavu objevena, zvlášť Corou.

	Přivřela oči v nenávistné zuřivosti. „To všecko je vaše dílo.“ Ukázala na Coru prstem. „Všecko ste zničila, a teď mě i mýho chlapce vyhodí na ulici. Kéž byste se nikdy na Tanglewoodu neukázala!“

	Nato Sally vyskočila ze stoličky a vyběhla po schodech nahoru. Za chvíli se ozvalo bouchnutí dveří a Cora se otřásla chladem. Zkřížila si ruce na prsou a zachvěla se.

	Co jsem zase udělala? pomyslela si, jak ji začalo zmáhat vyčerpání. Klesla na stoličku a procházela v mysli poslední události, aby přišla na to, co mohla říct nebo udělat, aby to způsobilo trápení Sally – či jejímu chlapci. Co tím vůbec mínila? Mohla být Sally matkou? A jestli ano, kde má dítě a proč se tolik bojí, že ji vyhodí na ulici? Pokud si měl někdo dělat starosti kvůli něčemu podobnému, byla to Cora.

	Po tom všem, co se dnes stalo, si byla jistá, že její příští setkání s panem Ludlowem nedopadne zcela jistě tak dobře jako ta ostatní. Ani ne za den zničila všechny obchodní plány, které mohl mít se svými hosty – nebo spíš bývalými hosty. Cora nepomyslela na to, aby prohlédla všechny komíny, nepodívala se pod peřiny, jestli tam nejsou slizcí plazi, a pořád ještě netušila, co způsobilo ten odporný zápach. Začal mizet, ještě když prohlížely pokoj, takže nebyly schopné najít jeho zdroj. Zdálo se, že přichází odevšad a odnikud. Nakonec vina za to všechno spočívala pouze na Coře. Spolu se všemi předchozími nezdary narostl seznam jejích selhání do ohromné délky – bylo jich příliš mnoho, než aby jí je pan Ludlow mohl stále odpouštět.

	Cora si opřela paže o stůl a přála si, aby mohla jít spát a zapomenout úplně na tento den, ale spánek by se jí určitě vyhýbal a pohled na měsíc byl odtud mnohem hezčí. Takže zůstala sedět na stoličce a hleděla z velkého okna do krásné noci. Jak to venku vypadalo tajemně a krásně. Kdyby si jen mohla vypůjčit trochu toho klidu a míru a obtočit ho kolem sebe jako deku. Potom by snad mohla usnout a cítit se lépe připravená čelit tomu, co přinese ráno.

	Cora si nebyla jistá, jak dlouho seděla ve tmě. Věděla pouze, že se jí začínají zavírat oči, když vtom ji probudilo šustění. Přes špičky střevíčků jí přeběhlo něco s malými, škrábavými nožkami, až se jí z toho zježily chloupky na pažích. Se zaječením se vyškrábala na stůl, kde stála a dupala, zatímco si rukama vytřásala šaty. Jednou před lety jí vyběhla nahoru po šatech myš a ona nikdy nezapomněla, jaký to byl hrozný pocit. Už jenom kvůli té vzpomínce si vytřásala sukně s ještě větší energií.

	„Co to tu, u čerta, děláte?“ ozval se ode dveří hlas pana Ludlowa.

	Cora ztuhla a velice zrudla. Proč ji tak musel objevit ze všech lidí zrovna on? Což ty hrůzy dnešního prokletého večera nikdy neskončí?

	Svíčka, kterou držel ve zvednuté ruce, osvěcovala tajuplným, romantickým způsobem jeho hezkou tvář, takže Cora se náhle rozechvěla úplně jinými pocity. Vlasy měl ještě neupravenější než obvykle – poletovaly mu sem a tam – a neměl na sobě ani sako, jenom nezastrčenou košili, kalhoty a punčochy. Cora ho dosud nikdy neviděla tak neupraveného. Uvědomila si však, že ona nejspíš nevypadá o moc lépe. Spíš ještě hůř než on, protože stála na stole. Paní Caddyová by ji nejspíš rozplácla válečkem na nudle, kdyby ji takhle načapala.

	Cora si pročistila hrdlo a snažila se získat trochu ztracené důstojnosti tím, že ukázala na podlahu. „Myslím, že tam byla myš. Přeběhla mi po nohách a já se bála, že by mi mohla vylézt po šatech nahoru, tak jsem…“ Zazdálo se jí, že pan Ludlow potlačuje úsměv, takže dokončila vysvětlování uraženým výrokem: „Ale na tom nezáleží. Zjevně už je to pryč, ať to bylo cokoli.“

	„Jste si jistá, že se vám neschovává v kapse zástěry a nečeká, až přestanete tancovat, aby pak mohla utéct?“

	Cora se zamračila a ještě jednou pro jistotu zatřásla šaty. Když se pan Ludlow začal chechtat, přesměrovala to zamračení na něj. „Já jsem netancovala a vy se přestaňte smát. To zvířátko mě opravdu vystrašilo a od vás není hezké, že se tomu smějete.“

	„Jak bych se neměl smát, když jsem byl právě svědkem toho, jak pádíte co nejrychleji na stůl – vy, která tvrdíte, že nikdy nepádíte.“

	„Taky že ne,“ bránila se, „jenom jsem tam vylezla… rychle.“

	„Jsem si zcela jistý, že jste na ten stůl pádila.“

	„Opravdu se hned musíte přestat smát. Mám za sebou těžký den a tohle tomu vůbec nepomáhá.“

	Pan Ludlow byl tak hodný, že svěsil ústa do poslušné grimasy, ačkoli oči mu pořád jiskřily veselím. Postavil svíčku, přešel k ní a natáhl ruku. „Nechcete se připojit ke mně dole na zemi, paní Notleyová, nebo raději dokončíte svůj tanec tam nahoře?“

	Zakabonila se, ale potom přijala jeho ruku a slezla dolů. V okamžiku, kdy se dotkla nohama podlahy, vytáhla prsty z jeho sevření a opatrně se rozhlédla kolem, aby se ujistila, že tu myš nikde nečíhá. Když poté zvedla oči k němu a zjistila, jak blízko u sebe stojí, ustoupila o krok dozadu.

	„Já, ehm… jsem se právě chystala jít si lehnout.“ Zarazila se. „Tedy pokud k tomu mám od vás dovolení, pane?“

	Odmávl ten dotaz gestem ruky. „Náhodná setkání nevyžadují takové formality, ale když už jsem vás tu zastihl, uvažuju o tom, že bych si s vámi rád promluvil.“

	Právě teď? Cora se najednou vylekala. Proč nešla do postele s ostatními? A nemohl by ten hovor počkat až do rána, kdy bude Cora alespoň trochu odpočatá a připravená? Ale cítila by se někdy na něco takového připravená? Cora se při té myšlence zamračila. Možná bude jen dobře to všechno ukončit hned, kdy jí tma pomůže skrýt trapné rozpaky.

	Narovnala ramena a vzdychla si a potom přijala nevyhnutelné. „Vím, co mi chcete říct, pane. Nenechám vás to říct nahlas. Jestli mi dovolíte, abych tu ještě přespala, slibuju, že si sbalím věci a budu pryč, ještě než ráno vstanete. Vložil jste do mě důvěru, a já…“ Rty se jí zvedly do smutného, neveselého úsměvu. „Dobrá, všechno jsem zpackala, že? Nevím, jak jinak to napravit než vám říct, jak hrozně mě to mrzí, a odejít středem. Přála bych si, abych věděla o někom, kdo mě řádně nahradí, ale obávám se, že nikoho takového neznám.“

	Nevypadal vůbec smutně při představě, že by se s ní měl rozloučit. Spíš vypadal pobaveně. To ji trápilo. Ačkoli nečekala, že bude při jejím odchodu cítit smutek, ocenila by alespoň trochu zármutku a starostlivosti.

	„Kam půjdete?“ zeptal se.

	„Někam jinam než sem.“

	„A kam to bude?“ Setřepal cosi z předku košile, jako by pouze zdvořile konverzoval a její odpověď ho vůbec nezajímala.

	„Odpusťte mi mou impertinenci, pane, ale nevidím důvod, proč bych vám to měla říkat. Koneckonců už nejsem váš zaměstnanec.“

	„Nejste?“

	Cora se na něj zamračila. „Jste vzhůru, pane? Už jsem vám vysvětlila, že hned ráno odtud odcházím. Což jste mě neslyšel?“

	Rty se mu zvedly v úsměvu a v očích se mu pořád blýskalo veselí. „V této chvíli přímo padám hlady. Obávám se, že většinu mé pozornosti na sebe stáhl můj žaludek. Jestli objevím někde trochu chleba a sýr, přidáte se ke mně při půlnočním občerstvení, paní Notleyová?“

	Nepočkal ani na její odpověď, vešel do spíže a začal se tam hrabat. Zanechal za sebou Coru, jež na něj civěla v nevěřícném tichu. Choval se úplně popleteně.

	„Já už jsem zase slečna Notleyová, pane, a obávám se, že se k vám nemůžu připojit. Jdu spát.“

	On pokračoval v hledání jídla. Otevřel jednu nádobu a čichl k jejímu obsahu, ale hned ji zase vrátil na polici s výrazem odporu. „Je ta vaše postel v části domu, kde spí služebnictvo?“

	„Eh… ano.“

	„Tak potom jste stále ještě paní Notleyová. A, tady to máme.“ Pod ubrouskem našel kousek chleba a na polici sklenici s ostružinovou zavařeninou. „Prosím, řekněte, že se ke mně připojíte. Je známkou špatných mravů jíst před druhou osobou, která nejí, a já už mám pro dnešek dost všech možných obvinění.“

	„Já nemám v úmyslu z něčeho vás obviňovat, pane. A nebudete jíst přede mnou, protože já jdu do postele.“

	„Přeju si, abyste nechodila.“ Protáhl se kolem ní, posadil se na jednu židli, ukrojil dva krajíce chleba a namazal je zavařeninou. Jeden jí nabídl. „Mám z dobrého zdroje, že tahle zavařenina je vhodná pro lidskou spotřebu. Nechtěla byste ochutnat?“

	Hlad mu zřejmě zastřel zdravý rozum. Určitě by nebylo moudré dát se s ním do jídla, zvlášť v tuto hodinu, a tak zůstala stát rozhodnutá neustoupit, i když její žaludek přímo volal po nějakém soustu. Bylo to už hodně dávno, co jedla naposled.

	„Pane Ludlowe, dobře víte, že by pro mě nebylo vhodné takhle neformálně s vámi pojíst. Obávám se, že to nemohu.“

	Ukousl si kus chleba a naklonil hlavu ke straně. Prohlížel si ji, zatímco žvýkal a polykal. Tmavé hlubiny jeho očí způsobily, že se jí žaludek zvedal a klesal jako vlny na moři během bouře.

	„Nutíte mě chovat se velice negentlemansky, paní Notleyová. Nechápu to,“ dodal nakonec. „Jsme tu ve veřejné místnosti a vy jste moje služebná. Občas se napiju s Wattsem a nevidím, v čem je tady rozdíl. A kromě toho jsme spolu ještě nedomluvili. Takže jestli máte alespoň trochu starost o mé pocity, a já si nemyslím, že byste byla tak bezcitná, že byste ji neměla, prokažte mi tu čest, posaďte se, snězte krajíc chleba a poslechněte si, co vám musím říct.“

	Cora si položila ruku na žaludek, aby ho uklidnila, ale přesto jí v něm nepřestávalo kručet. Měl zajímavý způsob, jak ji vyvést z konceptu neustálou proměnou svých nálad, takže sedět proti němu jí připadalo jaksi nebezpečné. Možná nebylo neslušné, když hospodyně sní v kuchyni krajíc chleba se svým zaměstnavatelem, ale když je hospodyně mladá, zranitelná a velice přitahovaná právě tímto zaměstnavatelem, byla by hlupák, kdyby mu dovolila, aby ji k tomu přemluvil.

	Když nic neříkala, zakroutil poraženecky hlavou. „Jestli si nesednete, předpokládám, že musím taky vstát. To je od vás velice kruté.“

	Proboha, ten chlap je ale tvrdohlavý, pomyslela si Cora rozzlobeně.

	„Tak dobře, pane, ale jen na chviličku.“ Rozhlédla se, aby se přesvědčila, že jsou skutečně sami, a teprve poté si sedla na židli vedle něj, ale tak daleko, jak jen to bylo možné. Vrhla na něj zamračený pohled, vytrhla mu krajíc chleba z ruky a hned si z něj ukousla. S trochou štěstí jí jídlo uklidní žaludek.

	Ušklíbl se. „Tak vidíte. Věděl jsem, že nemůžete být tak krutá.“

	Cora odmítla nechat se okouzlit jeho ďolíčkem nebo tím, jak mu vlasy padají do čela. Odvrátila pohled k oknu, přiměla se polknout a snažila se mluvit stejně přirozeně jako obvykle. „Pane, prosím vás, řekněte mi, co mi musíte říct.“

	„Dobře.“ Naklonil se k ní, až se loktem dotkl její paže, na níž jí okamžitě vyskočila husí kůže. Odklonila se ještě trochu doleva a soustředila se na keře před oknem, zalité měsíčním svitem.

	„Propustil jsem Sally,“ oznámil.

	Cora okamžitě zapomněla na keře a zadívala se na něj v naprostém údivu. „Co jste to říkal?“

	„Ten ztracený tymián byl nalezen v jejím pokoji, a jakmile jsem to začal vyšetřovat, zjistil jsem, že také vyměnila cukr za sůl, hodila fialové květy do vaničky s ubrusem, zavřela komín v ložnici pana Thomase a schovala hada do postele pana Herveyho. A ten zápach v pokoji pana Kenta byl od shnilého vejce, které Sally nenápadně sebrala během hledání a vyhodila ho z okna.“

	Cora nevěřícně zírala na pana Ludlowa. Proč by Sally dělala takové věci? Dala zcela jasně najevo, že není z nové hospodyně zrovna nadšená, ale aby to dovedla až k takovým koncům? Tomu Cora nemohla uvěřit.

	„Chtěla získat místo hospodyně,“ pokračoval pan Ludlow ve vysvětlování. „Myslela si, že když se jí podaří vás vyštvat, budu natolik zoufalý, že to místo nabídnu jí.“

	„Ach,“ bylo všechno, co ze sebe Cora dokázala dostat. V mysli jí vířily tyto nové objevy. Vzpomínala na každé kruté slovo, které jí Sally řekla, na každý její výsměšný pohled a na každý podlý žertík, který jí provedla v naději, že bude Cora vyhozena. Nakonec to všechno bylo nanic. Pan Ludlow vyhodil místo toho Sally. Nebylo divu, že ji tu před chvílí našla vzlykající. Její plán se osudově obrátil proti ní.

	Coru původně napadlo, že by se měla ze Sallyina osudu radovat. Ta ženská si to zasloužila, protože byla tak nelaskavá a manipulativní. Ale představa Sally zhroucené na stole v tak hrozném stavu vyvolala v Coře lítost nad ní i jejím synkem, pokud opravdu nějakého měla.

	Když měla Sally tolik co ztratit, proč tak riskovala? Bylo to tak odporné, aby to mladší a méně zkušená žena dokázala pochopit, nebo při tom šlo o něco víc? Myslela Sally na své dítě a na to, jak by jí vyšší mzda pomohla nést břemeno jeho výchovy? Nebo možná že „hoch“, o němž se zmínila, byl její pes a ta ženská byla prostě záštiplná?

	Coře se točila hlava z nezodpovězených otázek. Vystrkovaly růžky a dotíraly, hledaly odpovědi, ale nic nenacházely. Jukla na pana Ludlowa. „Vysvětlila vám, proč pro ni bylo tak důležité stát se hospodyní?“

	„Neptal jsem se,“ opáčil. „Jakmile se mi s tím přiznala, informoval jsem ji, že nemohu dovolit, aby takový podvod zůstal nepotrestán. Byla propuštěná s okamžitou platností a ráno odtud odchází.“

	„Předpokládám, že bez doporučení,“ zamumlala Cora spíš sama k sobě než k němu.

	„Samozřejmě že bez doporučení. Chovala se odporně a já bych ji nemohl s dobrým svědomím doporučit někomu jinému.“

	„To jistě ne.“ Cora hleděla na své ruce. Navzdory všemu, co se stalo, ji srdce pro Sally trochu bolelo. Pokud někdo věděl o tom, jaké je čelit neradostné a nejisté budoucnosti, byla to Cora.

	„A ona to všechno bez řečí přiznala?“ zeptala se, protože tomu moc nevěřila.

	Pan Ludlow sklopil oči ke zbytku chleba na tácku a odstrčil ho od sebe, jako by přestal mít hlad. „Nejdřív ne. Teprve když jsem poukázal na několik nesrovnalostí v její obraně, zhroutila se a všechno přiznala. Byla to však úplná pravda? To nemůžu vědět, protože už jí nevěřím, a sloužící, jemuž nedůvěřuji, mi nemůže sloužit.“

	Bylo to pochopitelně sentimentální, ale Coru trápilo, že k tomu rozhodnutí dospěl, aniž by se pokusil porozumět složitosti Sallyiny mysli či okolnostem. Existoval nějaký důvod, proč k tomu rozhodnutí nepřizval i hospodyni? Samozřejmě že jako s vedoucí služebných a objektem Sallyiných podvodů by to s ní měl probrat, nebo ji alespoň informovat o tom, co chce se Sally udělat, ještě než to učinil. Nebylo to tak správně?

	Cora si skousla spodní ret a pečlivě volila další slova. „Nemám jako vaše hospodyně na starost všechny služebné?“

	„Ve většině případů ano.“

	„Existuje nějaký důvod, proč jste se mnou neprobral tu věc, než jste Sally propustil?“ zeptala se Cora a doufala, že to pan Ludlow nebude brát jako impertinenci.

	Pan Ludlow zvedl obočí. „Co by to mělo za význam? Vy byste všechno jenom zkomplikovala a já jsem to chtěl mít rychle za sebou. Před několika hodinami mě jiná služebná informovala o Sallyině věrolomnosti a já jsem tu situaci musel okamžitě řešit, což jsem hned udělal. A vy jste teď o tom byla stejně informována.“ Odmlčel se a prohlížel si ji. „Vaše pozice je nyní pevná a jedna služebná, která vám nepůsobila nic než problémy, už tu není zaměstnaná. Myslel bych, že po takové zprávě budete jásat, ale zatím mi nepřipadá, že by se vám ulevilo a že byste byla ráda, jak to po dnešním večeru dopadlo.“

	Cora chápala jeho zmatek. Ani ona sama svým pocitům nerozuměla. Věděla pouze to, že ji stále ještě trápí nějaká neodbytná, zapomenutá vzpomínka. Pořád ji dloubala a rýpala v mysli a nutila ji lépe se nad celou tou situací zamyslet.

	Otočila se čelem k panu Ludlowovi a přitom se ho dotkla kolenem. Tělem jí prolétl záblesk čehosi vřelého a sladkého, který ještě víc zmátl její mysl. Trochu se od něj odtáhla, ale hleděla mu stále do očí a přitom se snažila spojit ty prchavé myšlenky dohromady, aby se jí vše trochu ujasnilo.

	„Vím, jak si ceníte čestnosti, pane Ludlowe, a doufám, že cítíte, že můžete být stejně čestný i vůči mně.“ Odmlčela se a zkoumala jeho tvář. „Nepřizval jste mě k tomu rozhodnutí čistě náhodou proto, že jste si myslel, že nejsem schopná vyřešit to se Sally sama?“

	Ústa měl sevřená do úzké linky a oči nastražené, takže nic neprozrazovaly. „Mám v těchto věcech mnohem víc zkušeností, paní Notleyová. Ale řekněte mi, prosím, kdybych přenesl tu zodpovědnost na vás, jak byste to zvládla?“

	„Nevím,“ odvětila. „Nikdy jsem nic podobného neřešila. A když jste teď vzal tu věc na sebe, nejspíš se to ani nikdy nedozvím, že?“ Cora nakrčila obočí. Mluvil tak vášnivě o důležitosti důvěry, a přesto jí nedůvěřoval – alespoň ne tolik, jak po něm chtěla. To vědomí ji zabolelo víc než jakékoli kruté komentáře, které o ní kdy pronášela Sally. Cora nedokázala říct, proč jí tolik záleží na dobrém mínění pana Ludlowa, jenom že je to fakt a že velice touží dokázat mu svou hodnotu.

	Jako hospodyně, rychle se opravila, protože věděla, že se dostává nebezpečně blízko tomu, aby zapomněla důvod, proč by jí na tom mělo záležet.

	Když pan Ludlow konečně promluvil, hlas měl tichý a pevný. „Jako váš zaměstnavatel nepotřebuji žádat o vaše dovolení nebo vyhledat vaši radu, jestli bych měl nebo neměl propustit podvádějící služebnou.“

	Cora se zachvěla chladem a strnula. Říkala si, že by mu měla být vděčná, že to za ni vyřešil. Teď ji ostře připomenul, kde je její místo, a že nemá právo napadat jeho rozhodnutí ani po něm cokoli žádat. To se nikdy nepoučí?

	Sklopila zrak k zemi a přikývla. „Prosím, odpusťte mi mou impertinenci, pane Ludlowe, a přijměte mé srdečné díky za to, že jste zjistil, co na mě Sally chystala. Je pro mě velikou útěchou, když vím, že jsem tu stále ještě zaměstnaná.“

	Vzdychl si, vstal ze židle a podal jí ruku. Opatrně do ní položila prsty, a když jí pomohl zvednout se na nohy, přejel jí po paži a poté i po páteři příjemný pocit. Hned její ruku nepustil a poznamenal: „Není nic, co bych vám měl odpouštět, paní Notleyová. Možná jsem celou tu věc měl s vámi probrat předtím, než jsem promluvil se Sally, ale já už teď nemůžu vrátit hodiny zpátky ani změnit události tohoto večera, i když bych si to třeba přál. Mohu se však pokusit napravit aspoň něco tím, že nyní ustoupím do pozadí a dovolím vám, abyste vybrala za Sally náhradu. Zní vám to jako dobrý kompromis?“

	Cora cítila velkou potřebu mít trochu víc místa mezi sebou a mužem, který způsobil, že se jí velice znepokojivě rozbušilo srdce – částečně kvůli jeho blízkosti a částečně kvůli úkolu, jímž ji právě pověřil. Jemně vytáhla prsty z jeho sevření, aby o tom mohla jasně uvažovat.

	Skutečně se snažil něco napravit, nebo to byl jen způsob, jak se zbavit zodpovědnosti, kterou by raději nenesl? Ze záblesku humoru v jeho očích to bylo nejspíš to druhé a Cora mu zjevně nahrála do karet. Věděl velice dobře, že ona nemá ani tušení, jak najmout někoho za Sally, a přesto ji právě dostal do pozice, kdy její jedinou reakcí musela být vděčnost.

	„Zahrál jste to dobře, pane,“ prohlásila nakonec Cora s nádechem úsměvu. „Zásah.“

	Rty se mu zvedly v obdobném úsměvu. „Vy jste přece dala najevo, že chcete dokázat, jak jste schopná, ne?“

	Zasmála se. „Obávám se, že občas mám jazyk rychlejší než rozum.“

	„Jenom občas?“

	„Možná spíš častěji než méně často.“

	Zasmál se a zvedl ruku, jako by se chtěl dotknout její tváře, ale pak si to rozmyslel a nechal ji opět klesnout. Pročistil si hrdlo a o krok ustoupil. „Před několika hodinami jsem se bál, že budu muset dát výpověď vám. Ale teď… řekněme, že jsem velmi rád, že k tomu nemuselo dojít.“

	Z jeho vřelého pohledu se jí znovu rozbušilo srdce, až pocítila náhlou potřebu zlehčit tíhu slov, která právě pronesl.

	„Věděla jsem, že se vám ten levandulový ubrus nakonec zalíbí. Nebo to byl ten kajenský pepř ve vašem čaji? Nebo vám možná zachutnalo to křupavé cukroví ze včerejška? Ano. Teď vím jistě, proč jste rád, že tu zůstávám.“

	Ušklíbl se. „Musíte uznat, že s vámi se člověk rozhodně nenudí.“

	„To je velice laskavý způsob, jak to vyjádřit, ale jsem si jistá, že občas byste si přál, abyste se mohl aspoň trochu nudit, jako dnes večer se svými hosty, že?“

	Cora si okamžitě přála, aby mohla ta slova stáhnout zpět. Nelíbily se jí vrásky, jež se mu objevily na čele. Před okamžikem už se mu ukázal na tváři ďolíček, ale teď ho opět zahnala připomínkou toho nevydařeného večera.

	„Vina dnes leží na Sally, nikoli na vás,“ odtušil.

	„Jestli je to pro vás nějaká útěcha,“ prohlásila, „muži, kteří utíkají při pohledu na hada nebo kvůli troše dýmu a ošklivému zápachu, jsou zjevně lidé, kteří se pod tlakem snadno hroutí. A jde tedy o lidi, s nimiž byste rád dělal obchody? I když se vám to třeba nelíbí, možná vám Sally prokázala laskavost.“

	Kupodivu se mu vrásky na čele vyrovnaly a z očí mu zmizela starostlivost. Ačkoli se dosud neukázal jeho ďolíček, čelist se mu uvolnila a v koutcích úst se mu objevil náznak úsměvu. „Máte zřejmě pravdu, paní Notleyová, ačkoli Sally to stále nemohu odpustit.“

	„Mně je jí líto. Ztratit vaše dobré mínění musí být pro ni skutečně těžký úděl. Já bych si to rozhodně nepřála.“

	„A proč ne?“ Vážně si ji prohlížel a pohnul se o kousíček blíž, až jí připadalo, že vzduch mezi nimi tak ztěžkl, že se nedá pořádně dýchat.

	Cora se také chtěla pohnout blíž, avšak právě to vědomí ji přimělo, aby místo toho o krok ustoupila. Snažila se, aby její hlas zněl pokud možno lehkovážně. „Kdybych ztratila vaše dobré mínění, byla bych bez práce, že? A nejspíš také bez doporučení.“ Vzpomněla si přitom na Sally a zamračila se. Znovu na ni musela myslet.

	„Je vám jí líto?“ zeptal se zvědavě.

	„Ano,“ přisvědčila. „Je hrozné nést důsledky vlastního jednání.“

	Přikývl. „Souhlasím, ale stejně ji nemůžu litovat. Možná postrádám vaši laskavost a empatii.“

	„Někdo by to považoval za slabost.“

	„A někdo za váš klad.“ Zkrabatil obočí, jako by ji vyzýval, aby popřela jeho chválu.

	Přešlápla z nohy na nohu a přála si, aby odtud mohla co nejrychleji uniknout – třeba by klidně i pádila. Pozdní hodina, měsíční světlo třpytící se mu v hnědých, vlnících se vlasech, jeho mluva prosycená sladkými tóny – Cora dosud nikdy neprožila tolik citových vzruchů za tak krátký čas. Mohla se jenom modlit, aby se zítra opět všechno vrátilo do normálu i se vší její smůlou, tak aby si mohla jít po své práci, aniž by on měl neustálou potřebu se jí do toho vměšovat. Jenom tak by mohla najít na Tanglewoodu klid.

	„Vidím, že jste unavená,“ poznamenal nakonec. „Je to ode mě bezohledné, že vás tu držím místo spánku. Přeju vám dobrou noc, paní Notleyová.“

	„Děkuju vám, pane.“ Cora nezaváhala a rychle opustila kuchyň. Vykradla se nahoru po schodech, převlékla se do nočního úboru a klesla do postele. Teprve tehdy si dovolila myslet na svého zaměstnavatele a uvažovat o tom, jestli by pro ni nebylo lepší, kdyby se to na Sally neprovalilo a pan Ludlow by propustil místo Sally ji.
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	Té noci Cora nezamhouřila ani oko. Kromě chrápání paní Caddyové, hlasitějšího než obvykle, se její mysl stále nemohla uklidnit. V časných ranních hodinách, kdy se obloha začala měnit z inkoustově černé v kalně šedou, zaslechla Cora zvuk otevíraných a zavíraných dveří a poté následované šátrání. Cora věděla, aniž otevřela dveře, že Sally se chystá k odchodu, než se ostatní sloužící vzbudí.

	Když už Cora neslyšela její kroky, vstala z postele, přehodila přes sebe župan a vklouzla do pantoflíčků. Vyšla z pokoje, rychle seběhla po schodech a vyběhla ven. Okamžitě pocítila ranní chlad, takže si pevněji přitáhla župan. V matném svítání zamrkala a rozhlížela se, jestli se někde něco hýbá. Konečně zahlédla vpředu tmavou postavu.

	„Sally!“ zvolala a zrychlila krok.

	Služebná – či spíš bývalá služebná – se otočila. Jak se Cora blížila, přečetla si nenávist a nedůvěru zračící se jasně v Sallyině tváři. Zastavila se několik kroků od ní a uvažovala, proč cítila potřebu jít za ní. Sally ji nesnášela. Co si myslí, že by s ní mohla udělat?

	„Já…“ Cora nevěděla, jak má začít. „Kam jdeš?“

	Sally se ušklíbla a zvedla ruce – v obou nesla malé zavazadlo. „Kam asi tak můžu jít? Nejspíš na bál.“

	Za daných okolností to byla hloupá otázka a Sallyin nezdvořilý tón věcem nijak nepomohl. Cora vydechla a zkusila to znovu. „Chtěla jsem říct… Jestli máš kam jít?“

	Zdálo se, že ten dotaz vyvedl Sally z míry. Na okamžik vypadala udiveně, než zaťala čelist a zvedla vzdorně bradu. „Po tom vám nic neni.“

	Cora byla v pokušení souhlasit a poslat Sally k čertu, a nejspíš by to i udělala, kdyby neviděla zranitelnost a strach v jejích očích. Bylo zřejmé, že ta žena neví, kam jde ani co bude dělat.

	„Proč jsi to dělala?“ zeptala se Cora, protože to potřebovala vědět. „Připadá ti tak hrozné být podřízená mladší a méně zkušené ženě? Nebo to má ještě jiný důvod?“

	Sally stiskla rty k sobě a odmítla odpovědět.

	„Máš syna, Sally?“ tlačila na ni Cora, tentokrát jemněji.

	Služebná se rozčilila a odvrátila se od Cory. Cora si myslela, že zachytila záblesk vlhkosti v jejích očích, ale Sally zamrkala, a když se znovu podívala na Coru, tvářila se velice pyšně. „Jo, mám kluka. A měla sem i muže, než někde chytil horečku a umřel. Teď už sme jen Jimmy a já. Eště mu nejsou ani tři a bydlí támhle u McCoardů. Platim, co můžu, aby se vo něj starali a pořádně ho krmili, ale voni říkaj, že potřebujou víc, a… já přece víc nemám.“ Odfrkla si a zavrtěla hlavou. Teď už jí vyhrkly slzy, aniž je mohla potlačit. „Myslela sem, že bych mohla povýšit. Dybych makala dost tvrdě, mohla bych jednou…“ Potřásla vztekle hlavou. „Nevím, co sem si myslela. Lidi jako já nikdo nepovýší.“

	Cora byla tak překvapená Sallyiným přiznáním, že okamžitě neodpověděla. Pravděpodobně to Sally stálo hodně hrdosti přiznat i to málo, a přesto to učinila. A také se přiznala ke svému špatnému jednání panu Ludlowovi. Ačkoli by Cora nikdy netolerovala Sallyiny činy, její hněv a frustrace se zmírnily. Už na ni nehleděla jako na záštiplnou osobu. Viděla v ní mladou matku, která se kvůli okolnostem stala zahořklou, krutou a ubohou. Třeba Sally nejvíc ze všeho potřebovala ukázku laskavosti. Alespoň to jí Cora mohla nabídnout.

	„Sally, chtěla bych, aby ses vrátila na Tanglewood a ujala se znovu svých povinností služebné.“ Ta slova z ní vylétla dřív, než si je mohla rozmyslet, a přestože jí to připadalo jako správná věc, částečně doufala, že to Sally odmítne.

	Žena úžasem vytřeštila oči. Přemístila zavazadla před sebe a sepjala ruce. Tvářila se nejistě, nevěřícně a možná i zmateně, avšak její odpor zmizel. Cora v jejím výrazu poznala úlevu.

	„Pan Ludlow mi nabídl, abych vybrala na tvé místo ženu, kterou budu považovat za schopnou vykonávat tu práci. Ty jsi prokázala, že umíš tvrdě pracovat a že se vyznáš v tom, co se má v Tanglewoodu dělat – mnohem víc než v téhle chvíli já. Ale jestli se rozhodneš vrátit, musíš přijmout fakt, že já jsem hospodyně a ty služebná. Nepředstavuji si, že by se z nás staly přítelkyně, ale očekávám od tebe alespoň povinný respekt.“

	Cora se odmlčela, ale když Sally i nadále nic neříkala, pokračovala. „Možná bychom mohly dokonce domluvit jakýsi obchod, pokud budeš ochotná. Myslím, že jsi byla opomenuta při výběru nové hospodyně proto, že nemáš žádné vzdělání, a proto neumíš náležitě vystupovat a mluvit. Hospodyně musejí často jednat s hosty důstojným způsobem, a pokud chceš, aby se o tobě někdy pro to místo uvažovalo, musíš se naučit, jak správně vystupovat. To je něco, co tě můžu naučit. Takže mám takový návrh. Já tě budu učit správně mluvit a vystupovat, a ty mě budeš učit, jak si správně vést jako hospodyně – a tím učením myslím, že k tomu nebudeš používat hadů, shnilých vajec, květin v prádle a zavřených komínových záklopek.“

	Cora vrhla na Sally přísný pohled, protože chtěla, aby pochopila rozsah své hlouposti. „Nebyla jsem jediná, komu jsi ublížila, víš?“

	Zdálo se, že to Sally udivilo, než sklopila v přehnané skromnosti oči k zemi. Přikývla a polkla. „Nejsem hrdá na to, co sem udělala, paní Notleyová, to je jednou pravda. A nezasloužim si ani váš soucit. Ale v každým případě potřebuju peníze a Tanglewood je nejblíž vod mýho synka. A určitě se chci učit, jak pořádně mluvit, tak… nejspíš přijmu vaši nabídku.“

	Cora zvedla významně obočí. „Bez hadů, shnilých vajec a soli v nádobě s cukrem?“

	„A bez žab,“ řekla Sally a usmála se – opravdu se usmála! Vypadalo to tak podivně a přitom tak hezky! Cora pocítila radost prýštící jí z nitra, jež potvrzovala její víru v moc laskavosti. Byl to pocit, jenž ji posílil víc, než by dokázal sebezdravější noční spánek. Cora se rozhodla, že opravdu musí přimět Sally, aby se častěji usmála.

	„Takže jsme domluvené?“ zeptala se a natáhla ruku.

	Sally položila jedno zavazadlo na zem a potřásla si s Corou. Jakmile tak zpečetily svou domluvu, zvedla Cora Sallyino zavazadlo. Bylo mnohem těžší, než vypadalo, a vyžádalo si veškerou Cořinu sílu a obě její zmrzlé ruce, aby ho donesla dovnitř, kde ho vděčně předala ještě ne zcela probuzenému Harrymu a požádala ho, jestli by ho nedonesl do Sallyina pokoje.

	„Cože jste udělala?“ Jonathan pohlédl nevěřícně na Coru. Užíval si pěkného, klidného rána ve své pracovně, když vstoupil Watts s prosbou od paní Notleyové, jestli by s ním mohla promluvit. Jonathan souhlasil, protože vůbec nebyl proti tomu, znovu ji po tak krátké době vidět, nebyl však vůbec připraven na zprávu, kterou mu předložila. Domníval se, že ta věc se Sally už skončila. Byla propuštěna – on sám ji propustil – a už měla být dávno pryč. Ale paní Notleyová ji nyní sama za sebe znovu přijala. Třeba jí špatně rozuměl.

	„Vy jste mi přece řekl, že můžu to místo nabídnout komukoli, koho vyberu, ne?“ Paní Notleyová se tvářila nevinně, jako by nechápala jeho překvapení a rozmrzelost.

	Jonathan nebyl normálně člověk, který by nemohl najít slova, ale na tohle neuměl odpovědět. Člověk by si myslel, že místo služebné může být nabídnuto jakékoli ženě kromě té, kterou včera vyhodil. Proboha, opravdu to musí vysvětlovat? Dokonce i nezkušená paní Notleyová by měla vědět, že bude proti tomu, aby znovu přijali tu nedůvěryhodnou osobu. A paní Notleyová by měla být proti tomu také! Co si to, kčertu, myslí?

	Jonathan se pomalu zvedl ze židle, položil dlaně na psací stůl a naklonil se dopředu, aby si lépe hospodyni prohlédl. „To nemůžete myslet vážně.“

	„Ale jistě.“ Měla tu troufalost, že si sedla do křesla proti němu a sepjala ruce v klíně, jako by měla v plánu pozdržet se tady na příjemné popovídání. „Možná byste rád slyšel, jaké jsem měla důvody k tomu, co jsem udělala?“ navrhla.

	„Jediný důvod, který jste mohla mít pro to, že jste se zachovala tak iracionálně, je, že jste přišla o rozum.“

	Tomu se jen usmála. Krásné rty se jí pootevřely a v očích se jí zajiskřilo, až si připadal, jako by se zbláznil spíš on, a nikoli ona. „To je docela možné,“ pravila. „Občas mi to tak opravdu připadá.“

	Jonathan zůstal zírat a uvažoval, jestli se neocitl uprostřed nějakého podivného snu. „Možná byste mohla zjistit, kam se vám ten rozum ztratil, znovu ho získat a poté napravit to, co jste spískala,“ odsekl. „Myslel jsem, že jsem dal zřetelně najevo, že nebudu zaměstnávat služebnou, které nemůžu důvěřovat.“

	Zdálo se, že jeho řeč měla na hospodyni jen malý, pokud vůbec nějaký účinek. Zůstala nepřístupná. „To já jsem ji zaměstnala, nikoli vy.“

	„Ale já přece zaměstnávám vás.“ Copak jí to není jasné?

	„To si uvědomuju,“ řekla. „Ale vy jste mi dal volnou ruku, abych najala na to místo kohokoli si budu přát, a já jsem to udělala takhle. Chtěl byste vědět proč?“

	„Ne,“ prohlásil krátce. „Já bych chtěl, abyste řekla Sally, že si musí sbalit věci a odejít z tohoto domu jednou provždy. Věřil jsem, že jste charakterní žena, paní Notleyová, ale vy jste podkopala mou autoritu. Stěží tomu mohu uvěřit, tím méně to pochopit.“

	„Pochopil byste to, jen kdybyste mě poslouchal.“

	Ale Jonathan už odmítal cokoli poslouchat. Nikdy se necítil tak pošlapaný někým, komu věřil, a koho dokonce obdivoval. Paní Notleyová možná měla nějaké důvody, proč udělala to, co udělala, ale zjevně přitom vůbec nepomyslela na to, jak by to mohlo otřást jeho postavením pána domu. On tu byl hlavní, a pokud učinil nějaké rozhodnutí, ona se jím musí řídit, ať se jí to líbí, nebo ne. Brala to snad jako nějaký žert?

	„Paní Notleyová,“ oslovil ji a snažil se ovládat vzrůstající hněv. „Já to vidím tak, že máte pouze dvě možnosti. Buď se vrátíte k Sally a vysvětlíte jí, že jste udělala chybu, nebo se vrátíte do svého pokoje a sbalíte si vlastní věci. Nebudu v tomto případě rozhodně dál trpět tak naprosté pohrdání mými city. Je to jasné?“

	Z jejích tváří zmizelo veškeré veselí, zůstala pouze bledá pleť, blýskající se modré oči a růžové tváře. Sevřela rty a pomalu vstala, přičemž zvedla bradu tím vzdorovitým způsobem, který obdivoval a zároveň si z něj zoufal.

	„Jestli jsou to jediné dvě možnosti, tak si musím vybrat tu druhou, protože odmítám říct matce, že už nebude mít prostředky, aby se mohla postarat o své dítě. Vy si možná nepřejete znát mé důvody, ale já vám je stejně řeknu, protože byste je měl znát. Sally umí pořádně vzít za práci a je to dobré děvče. Její nepřátelství vůči mně bylo jen menší součástí toho, proč se chtěla stát hospodyní. Hlavním důvodem, kvůli němuž se ke mně chovala tak zaujatě a hloupě, je její syn. Je totiž vdova a má dítě. Věděl jste to? A věděl jste, že jestli nenajde způsob, jak platit jeho pečovatelům víc než dřív, tak se přestanou o chlapce koncem měsíce starat? Já jsem nic z toho až do dnešního rána nevěděla. Ale teď už to vím a vy také.“

	Paní Notleyová stiskla rty k sobě a krátce se podívala na dveře. Poté se znovu setkala s jeho pohledem. Smutek skrytý v hloubce jejích očí ho vzal za srdce. „Ujišťuju vás, pane Ludlowe, že jsem rozhodně neměla v úmyslu pohrdat vašimi city ani jinak podkopávat vaši autoritu. Instruoval jste mě, abych vybrala novou služebnou podle svého gusta, a já jsem nabídla Sally to, co jsem považovala za opravdu potřebnou druhou šanci. Možná se chovala velice špatně a já nikterak neomlouvám její činy, ale ona jich teď lituje a je dychtivá všechno napravit.“

	Cora se odmlčela. Zdálo se, že opatrně zvažuje další slova, a když znovu promluvila, bylo to opravdu s přesvědčením. „Člověk má někdy dobrý důvod k nesprávnému chování a já opravdu věřím tomu, že odpuštění a pochopení můžou zastavit zlo a ponoukat člověka k dobrému. Doufám, že se k té víře taky propracujete a dovolíte jí zůstat. Ale jak jste dal velice jasně najevo, vy jste tady pán, takže záleží pouze na vás. Přeju vám dobrý den, pane.“

	Paní Notleyová nečekala na odpověď. Otočila se a rychle vyšla ze dveří. Jonathan sledoval, jak jde pryč, ale neřekl nic, aby ji zastavil.

	Pomalu klesl do křesla a myslil na vše, co řekla. Paní Notleyová tentokrát zcela jasně překročila hranice, ale on ji za to nemohl vinit. Spíš by měl vinit sebe. Choval se jako tyran a ona měla veškeré právo jím pohrdat. Zároveň však zamotala situaci, jejíž závěr byl zcela jasný, velice frustrujícím způsobem. Jonathan nevěřil na druhou šanci a nesnášel myšlenku, že by měl zaměstnávat služebnou, které nevěří. Avšak když nyní věděl, že je přitom v sázce živobytí nevinného dítěte, jak by ji mohl vyhodit? Cítil se zahnán do kouta, aniž by se mohl jakkoli bránit, a to bylo k zešílení.

	A právě kvůli tomu by zaměstnavatel neměl mít nikdy osobní zájem o některou svou sloužící. Všechno se tím ohromně komplikovalo. Jonathan si přál, aby se nikdy nezačal osobně zajímat o svou hospodyni. Potom by svět možná nebyl celý tak zmatený.
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	Ve chvíli, kdy si Jonathan ujasnil vše ohledně Sallyina nového přijetí a šel hledat paní Notleyovou, byla hospodyně už pryč. Z jejího pokoje zmizely všechny osobní věci a jenom paní Caddyová a Alice věděly o její nepřítomnosti. Zřejmě je požádala, aby vyřídily její pozdrav všem ostatním sloužícím, než vyklouzla ven.

	„Kam šla?“ ptal se Jonathan paní Caddyové, celý rozčilený tím, že paní Notleyová odešla tak rychle. Musela přece vědět, že na to nakonec přistoupí.

	„To neřekla, pane,“ odvětila kuchařka a klepala paličkou velký kus hovězího. „Řekla jenom to, že její nezkušenost ji nakonec přece jen dohnala a že je třeba, aby odtud odešla.“ Odložila paličku a otřela si hřbetem ruky zpocené čelo. „Je to pravda, pane? Myslela jsem, že po včerejším večeru…“

	„Ne, není to pravda,“ přerušil ji Jonathan. „Měli jsme… malé nedorozumění, to je všechno. Proto musím zjistit, kam odešla.“

	Paní Caddyová si odfrkla, což byla jasná známka toho, že už se vrací ke svého normálnímu já. Ačkoli to Jonathan rád viděl, její zdánlivá lhostejnost k osudu Cory ho urážela. Včera v noci vyvolala ta ženská kvůli paní Notleyové ostrý spor, a teď se zdálo, že je jí úplně jedno, kam odešla.

	„Takže se má vrátit zpátky?“ zeptala se, zatímco sypala na maso jakési koření.

	„V to opravdu doufám.“

	„To ráda slyším,“ odvětila kuchařka k Jonathanovu údivu. Zjevně si udělal příliš zbrklý úsudek, když si o ní myslel to nejhorší, stejně jako předtím o paní Notleyové a Sally.

	„Po pravdě řečeno, mně bylo moc líto, když jsem ji viděla odcházet,“ dodala paní Caddyová.

	Ne tolik líto jako mně, pomyslel si s povzdechem Jonathan. Měl na dnešek připravenou spoustu práce, ale teď šlo všechno stranou, protože musel najít svou zmizelou hospodyni. Jak je možné, že si dokázala sbalit a zmizet tak rychle? Každý úkol, který se snažila splnit, jí obvykle trval dvakrát tak dlouho, než by měl.

	Podíval se na plachou služebnou z přípravny a zkusil to naposled: „Alice, nenapadá tě, kam by mohla jít?“

	Alice zírala na podlahu a hlasem tak tichým, že ji sotva slyšel, odvětila: „Zdá se, že znala někoho z Knotting Tree. Možná se šla poptat na práci tam.“

	Jistě! Proč na to Jonathan nepřišel sám? Samozřejmě že musí začít své hledání v Knotting Tree. Paní Notleyová se zmínila, že zná Katy, a dokonce se zdálo, že se zná i s panem Shepherdem. Tam bude určitě někdo něco o paní Notleyové vědět.

	„Děkuju ti, Alice.“ Pak už neztrácel ani okamžik, prošel dveřmi pro služebnictvo a vyrazil ke stájím. S trochou štěstí by mohl být do hodiny schopný svou hospodyni vystopovat a vrátit se s ní na Tanglewood.

	Jonathan následoval postaršího majordoma do salonu v Knotting Tree, kde ke svému údivu objevil paní Notleyovou, jak popíjí čaj s manžely Shepherdovými. Před několika hodinami měla na sobě šedé šaty s bílou zástěrou a vypadala každým coulem jako mladá a přitažlivá hospodyně. Teď byla oblečená v půvabných broskvových šatech, které podtrhovaly její postavu a díky nimž jí oči jiskřily velice podmanivým způsobem. Jonathan od ní nemohl odtrhnout zraky. Vypadala krásně, vznešeně a impozantně, jako by patřila k jeho třídě. Připomnělo mu to jejich první setkání. Znovu uvažoval o její minulosti.

	Když majordom ohlásil jeho návštěvu, paní Notleyová na něj ostražitě pohlédla.

	Než kdokoli z nich promluvil, vstal pan Shepherd a odkašlal si. „Pane Ludlowe, to je od vás hezké, že jste nás přišel navštívit. Připojte se, prosím, k nám a omluvte tu neformálnost. Musím říct, že jsme tak brzy ráno žádnou návštěvu nečekali.“

	„A já jsem nečekal, že najdu svou hospodyni ve vašem salonu,“ odvětil Jonathan s pohledem stále upřeným na paní Notleyovou. Otázka skrývající se v jeho slovech těžce ležela mezi nimi, až se z toho Cora neklidně zavrtěla. Ona samozřejmě věděla, co ji sem přivedlo. To on nic nevěděl.

	„Už nejsem vaše hospodyně, pane,“ odvětila konečně a vrhla přitom prosebný pohled na pana Shepherda, který na nic nečekal a přišel jí na pomoc.

	„Cora nám vykládala o posledních událostech v Tanglewoodu.“ Ačkoli se snažil mluvit ležérně, byla v jeho tónu slyšet i jistá přísnost. „Paní Shepherdovou i mě ten příběh naprosto uchvátil, že, má drahá?“

	„Úplně,“ souhlasila jeho manželka a gestem nabídla Jonathanovi čaj. „Dal byste si nějaké občerstvení, pane Ludlowe? Jak vidíte, naše kuchařka sem poslala dostatek jídla pro celý regiment.“

	Jonathan neměl vůbec hlad, ale posadil se vedle paní Notleyové – nebo to byla slečna Notleyová? Cora? Už vůbec nevěděl, jak jí má říkat. A co přesně řekla Shepherdovým?

	Jako by četla jeho myšlenky, ozvala se: „Dobře jste si to načasoval, pane Ludlowe. Právě jsem došla k místu, kdy jste mě postavil před ultimátum, že buď pošlu Sally pryč, nebo odejdu sama. Možná že dál byste se mohl ujmout role vypravěče sám?“

	Vypadala v tomto domě tak klidně, usebraně a dokonale uvolněně. Nechápal to. Proč žádala o místo hospodyně na Tanglewoodu, jestliže byla v situaci, že mohla vysedávat u čaje s jeho nejbližším a nejvznešenějším sousedem? Měl to všechno být jen takový žertík – způsob jak zabít čas? Myslela si, že to bude velká švanda hrát si několik týdnů na hospodyni, překonávat potíže a potom se vrátit domů s působivým příběhem k vyprávění?

	V Jonathanově zmatené mysli to vypadalo jako jediné vysvětlení, které dávalo aspoň špetku smyslu. Ovšem taková myšlenka mu náladu nijak nezlepšila. Spíš právě naopak.

	„Ano, velice rád bych v tom příběhu pokračoval,“ odtušil se sevřenou čelistí. „Právě dnes ráno, paní Notleyová…,“ pohlédl na ni významně chladným, tvrdým pohledem, „…nebo to není vaše pravé jméno?“ Z toho, co věděl, mohla být klidně slečna Spencerová, lady Arabella nebo třeba nelegitimní dcera pana Shepherda, která si vydělává na živobytí jako herečka. Pokud ano, tak hospodyni by nikdy hrát neměla. Představovala ji uboze.

	„Ne, to není moje pravé jméno,“ potvrdila mu.

	Jonathan cítil, jak se mu rozšiřují nozdry hněvem, jenž se ho zmocnil. Jestli něco opravdu nesnášel, tak to bylo to, když ho někdo podváděl a dělal z něj hlupáka. A teď si připadal velice podvedeně a hloupě.

	„Jak už jsem řekla před chvílí,“ pokračovala, „teď jsem zase slečna Notleyová. Slečna Coralynn Eliza Notleyová, abych byla přesná.“

	Jonathan zaťal zuby. Proč musí být občas tak protivná? Jakou hru to hraje a proč on se v ní najednou cítí jako pouhý pěšec? Nechce ho udržovat v napětí pro vlastní pobavení?

	„A kdo je slečna Coralynn Eliza Notleyová?“ chtěl vědět.

	„Nemusíš na to odpovídat,“ pravil pan Shepherd klidně, ale rozhodně. „Pan Ludlow už od tebe nemá právo cokoli žádat.“

	Slečna Notleyová vzdychla, uvolněně se opřela o opěradlo křesla a rukama přejela po látce na opěrkách. Po chvíli opáčila: „Možná na to nemá právo, pane Shepherde, ale po tolika laskavostech, jež mi v minulých týdnech prokázal, věřím, že si to vysvětlení zaslouží.“

	„Tak dobře,“ přisvědčil pan Shepherd a usadil se znovu do křesla, s pažemi zkříženými na prsou. Zjevně neměl v úmyslu odejít ze salonu. Bylo jasně vidět, že nevěří, že by se pan Ludlow choval jako gentleman.

	Paní Shepherdová musela celou situaci vnímat jinak, protože položila dlaň na manželovu paži a pronesla: „Jsem si jistá, že pan Ludlow a Cora toho musí hodně probrat. Možná by dali přednost tomu, kdyby u toho neměli obecenstvo.“

	Zdálo se, že panu Shepherdovi se ten nápad moc nelíbí. Tázavě se podíval na slečnu Notleyovou. Když lehce přikývla, odvětil vlastním pokývnutím, zvedl se a nabídl paži své ženě.

	„Prosím, zazvoň, kdybys cokoli potřebovala, Coro,“ řekl předtím, než s paní Shepherdovou odešli. Jakmile se za nimi zavřely dveře, Jonathan se otočil ke slečně Notleyové a uvažoval, co mu asi tak může říct.

	Krátce na něj pohlédla, pak se hluboce nadechla a pomalu vydechla. Když se tak připravila, začala vyprávět poutavý a smutný příběh o mladé dceři obchodníka, která byla vychována v luxusu necitlivými rodiči, kteří ji prodali prvnímu gentlemanovi s titulem, jenž o ni projevil zájem. Nezáleželo jim vůbec na tom, že je téměř dvakrát tak starý jako dcera a velice nepříjemný. Pro ně měl význam pouze jeho titul.

	„Kdybych byla poslušná dcera, tak bych s tím sňatkem souhlasila, ale běda, já jsem moc tvrdohlavá a zarputilá na to, abych jednala podle jejich plánu,“ pokračovala. „Má přítelkyně, lady Harriett Cavendishová, a její rodina jsou spřízněni se Shepherdovými. To ona s lady Draysonovou vymyslily tu cestu do Yorkshiru a pobyt v Knotting Tree. Když jsem sem přijela, Shepherdovi se mě chtěli ujmout a představit mě v místní společnosti. Ale já si přála najít si nějaké zaměstnání, abych byla volná a mohla se svobodně rozhodnout, co bych měla dělat v životě dál. Vy jste byl tak hodný, že jste mi nabídl příležitost, alespoň na krátkou dobu.“

	Na rtech se jí objevil náznak úsměvu. „A tak jsme tady, znovu vystaveni milosrdenství druhých, a vy… tedy, já vlastně nevím, proč jste přišel, pane.“

	Jak ji Jonathan poslouchal, jeho rozčilení se mírnilo. Věděl, jaké to je, opustit pohodlné živobytí a cestovat na neznámé místo s nadějí nového začátku. Ale Jonathan tak učinil s dostatkem prostředků na další život a se schopností postarat se sám o sebe. Oč těžší muselo být začínat z ničeho – jako v případě slečny Notleyové?

	„Takže vy jste hledala nezávislost tím, že jste vstoupila do služby,“ podotkl nakonec Jonathan.

	Lehce se zasmála. „Když to vyslovíte takhle, zní to, jako bych neměla všech pět pohromadě.“

	Jonathanovi už její smích chyběl. Scházel mu její jemný hlas, krásné modré oči i způsob, jak se mračila a kousala si dolní ret, kdykoli si ji bral na paškál. Žádný jiný sloužící k němu nebyl tak otevřený a přímý, a on si teď uvědomoval, jak se mu to líbilo.

	Když Jonathan přijel do Askernu poprvé, vrhl se do víru společenských událostí. Po určitou dobu navštěvoval každou společenskou událost a mnohé z nich sám pořádal. Ale jak šel čas a matky a dcery ho začaly dusit různými lstmi, jak ho dohnat k manželství, hledal úlevu v tom, že se ze společnosti stáhl a soustředil se místo toho na své hospodářství. Slečnu Notleyovou bral nejdřív jako rozptýlení, které potřeboval. Ale její přítomnost – či spíše nepřítomnost – posloužila k tomu, aby si uvědomil, jak moc se stal jeho život osamělým.

	Možná bylo načase to změnit.

	„Můžu se vás zeptat, jak jste se rozhodl ohledně Sally?“ Tato otázka slečny Notleyové přivedla jeho toulající se myšlenky zpátky do přítomnosti.

	Pročistil si hrdlo a zamračil se při té nešťastné připomínce událostí dnešního rána. Stále ještě se nepostaral o důsledek, ale teď k tomu došlo. „V této chvíli zůstane, ale jenom na zkoušku. Ještě jeden incident, a ať má dítě, nebo ne, už nebude v Tanglewoodu vítána.“

	Okamžitý souhlas, jejž spatřil v očích slečny Notleyové, její milý úsměv, který se jí objevil na rtech, a vřelost, s níž na něj hleděla, vyvolaly v Jonathanovi naději, že všechno nakonec dobře dopadne. Musel uvažovat o tom, jaký účinek měla paní Notleyová na jeho charakter. Od první chvíle, kdy na ni pohlédl, v něm vyvolala pocity, které už dlouho nezažil – ty dobré i ty zlé. Bylo to, jako by zakopla o klíč, jímž zamkl své emoce, neztrácela čas a okamžitě je pustila ven.

	„Proto jste sem přišel?“ zeptala se. „Abyste mi řekl o Sally?“

	„Ne,“ odvětil s obtížemi. Důvod, proč sem přišel, už neplatil.

	Když nic víc neřekl, slečna Notleyová se naklonila dopředu. „Pane Ludlowe.“ Zarazila se a nervózně sepjala prsty jako vždycky, když byla kvůli něčemu nesvá. Každou chvíli by si mohla začít kousat spodní ret… ach, přesně takhle.

	Jonathan potlačil úsměv. „Ano?“ zeptal se.

	Uvolnila si ret a zvedla k němu zrak. „Uvažuju, jestli… hm… jestli byste mi nedal na Tanglewoodu také ještě jednu šanci? Když slíbím, že už nikdy nepřijmu zaměstnance, kterého jste předtím vyhodil?“

	Snažil se ze všech sil, aby se nezasmál. „Jak dlouho je to předtím? Chcete počkat čtrnáct dní, než ho přijmete zpátky?“

	Usmála se. „Tak to řeknu jinak. Slibuju, že nikdy znovu nepřijmu zaměstnance, kterého si už nepřejete zaměstnávat. Je to tak lepší?“

	„Je to jasnější,“ připustil a usadil se v křesle, jako by uvažoval, co má teď dělat. Dnes ráno odešel z Tanglewoodu kvůli tomu, aby navrátil hospodyni na její místo, ale když nyní znal její postavení, váhal, jestli to má připustit. Proč si to vůbec přeje? Cožpak opravdu věří, že život zaměstnaného člověka je svobodnější? Lepší? Proč se tolik stavěla proti tomu, aby byla uvedena do společnosti? A proč on si najednou přál, aby to udělala?

	Pravdou bylo, že už si nepřál, aby se vrátila do Tanglewoodu. Raději chtěl, aby udělala, co si přáli manželé Shepherdovi, aby přijala své místo ve společnosti, kam skutečně patřila. Chtěl, aby ji mohl požádat o tanec na tanečních večírcích, aby s ní mohl hrát whist, doprovázet ji na slavnostní večeře a dvořit se jí.

	Jestli bude dál pracovat jako jeho hospodyně, znovu se mezi nimi objeví pomyslná hranice – o níž společenská pravidla tvrdila, že on ji nesmí překročit, alespoň ne způsobem, který si nyní přál. Byla by jeho služebnou a on jejím pánem a Jonathan nebyl z těch, kteří si dovolovali na někoho ze služebnictva.

	„Jestli řeknu ne,“ vytáčel se Jonathan, „co se stane se slečnou Notleyovou?“

	Napřímila ramena a zvedla bradu. „Samozřejmě že budu hledat zaměstnání jinde.“

	„Nedovolíte manželům Shepherdovým, aby vás uvedli do společnosti?“

	„To jistě ne. Nic takového bych si nepřála.“

	„Proč?“

	„Protože do toho světa nepatřím.“

	„Nesmysl,“ odtušil. „Tady nejsme v Londýně. Tohle je Askern, kde se několik šlechtických rodin zabývá různým obchodem. Sem byste výborně zapadla.“

	Slečna Notleyová se mračila na své ruce. Po chvíli pravila: „Chtěla jsem tím říct, že nemám přání patřit do tohoto světa.“

	Jinými slovy si nepřála patřit do Jonathanova světa. Ta myšlenka ho zabolela. „Proč to?“

	„Protože, pane, je to svět, v němž drží veškerou moc muži a ženy nemají nic. Život služebné může být tvrdý a náročný, ale přináší mi velké uspokojení, protože si vydělám peníze a vím, že to, co jsem vydělala, je moje a jenom moje. Nemusím se nikomu zodpovídat ani žádat povolení dělat si, co chci, jít si, kam chci, a vzít si za muže, koho si sama vyberu. Můj život, pane, je jenom můj a mně se to tak líbí.“

	Jonathan jí pohlédl do hloubi očí – jež chvějivě zářily tvrdohlavou pýchou a rozhodností. Nic si nerozmyslí.

	„A koho si jednoho dne vyberete za manžela?“ zeptal se, i když si nebyl jistý, jestli se mu bude líbit její odpověď. „Lokaje? Majordoma? Stájníka? Nebo třeba nějakého farmáře? Copak nevidíte, že hospodyně mají poněkud omezený výběr? A byla byste spokojená v manželství s někým, kdo byl vychován úplně odlišně než vy?“

	„Nestarám se o bohatství nebo postavení,“ bránila se. „Věřím, že by mi bylo lépe, kdybych se provdala za lokaje, jehož bych si vážila, než za odporného záletníka, jenž se zajímá pouze o otcovy peníze.“

	„Všichni gentlemani takoví nejsou, víte?“

	Vydechla a nabídla mu bolestný úsměv, který jako by říkal: Tak už řekněte ano nebo ne, ať už tenhle rozhovor můžeme skončit.

	„Já nevím,“ odtušila. „Lord Drayson, pan Shepherd a teď i vy jste mě naučili, že ve společnosti je hodně dobrých mužů. Ale já jsem stejně rozhodnutá jít si svou vlastní cestou. Pokud si nepřejete mě dále zaměstnat jako svou hospodyni, pochopím to a začnu si hledat zaměstnání jinde. Ale Tanglewood má v mém srdci speciální místo a moc ráda bych se tam vrátila.“

	Jonathan si podepřel rukou bradu. Takovou odpověď nechtěl slyšet, přesto ho nepřekvapila. Docházel k poznání, že jakmile se slečna Notleyová jednou k něčemu rozhodne, už se nedá zviklat. Byla to její síla i slabost – ale na tom nyní nezáleželo, protože mu zůstávaly pouze dvě možnosti. Mohl jí dovolit, aby se vrátila jako hospodyně, nebo ji musel nechat jít s vědomím, že už ji pravděpodobně nikdy neuvidí.

	Takže tu vlastně byla pouze jediná možnost.

	„Pokud to tak skutečně cítíte…“

	„Ano, pane,“ přitakala.

	„Potom… se opět považujte za zaměstnanou na Tanglewoodu, paní Notleyová.“

	Jonathanovi se prudce rozbušilo srdce, když spatřil úsměv, zářící jí na rtech. Cítil, jak se jeho svět zhoupl a zachvěl, a uvažoval, jak si poradí v této nové, neznámé situaci. Slečna nebo paní Notleyová si našla cestu do jeho srdce i mysli. Věděl, že něco se změnilo. Nebylo už návratu k uspořádání, které platilo před dnešním dnem.
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	Cořin návrat do Tanglewoodu se stal jakýmsi šťastným bodem obratu. Místo aby byla přivítána kyselými pohledy, pohrdáním, nebo dokonce lhostejností, zdravili ji ostatní sloužící s vřelými úsměvy. Harry ji schvátil do objetí a Watts pokýval souhlasně hlavou. Alice zvedla oči od podlahy na tak dlouho, že se přitom dokázala plaše usmát, a dokonce i paní Caddyová se zdála být potěšená, že ji tu opět vidí.

	A od té chvíle běžela domácnost hladce – nebo alespoň tak hladce, jak to Coře šlo, protože se toho stále ještě musela hodně učit. Avšak Sally držela slovo a stala se jí zdatnou učitelkou. Zašla dokonce tak daleko, že připomněla Coře, že má vyndat jednu várku sušenek z trouby, než zčernají. V důsledku toho vytvořila Cora konečně cukroví, které se odvážila servírovat v salonu, ačkoli Harry ji škádlil, že bylo moc suché. Ale toho si nevšímala. Nic nebylo připálené ani se nerozpadalo, a to pro ni znamenalo úspěch.

	A co víc, zdálo se, že pan Ludlow do ní vkládá víc důvěry než předtím. Začal požadovat její názor při výběru jídelníčku a chtěl vědět, co si myslí o závěsech, povlečení a nábytku v různých pokojích. Pokaždé když se potkali někde v domě, což se v poslední době stávalo velice pravidelně, měl pro ni připravenou nějakou otázku. Připadala si přitom příjemně užitečná.

	Jednoho dne si vyžádal její přítomnost v pracovně hned po obědě. Našla ho, jak sedí ve svém oblíbeném ušáku, s přemýšlivým výrazem ve tváři. Jakmile vstoupila, pokynul hlavou na zeď nad krbem, kde visel obraz znázorňující mořské vlny lámající se na skalnatém pobřeží.

	„Co si myslíte o mé poslední koupi, paní Notleyová?“

	Cora si obraz prohlížela. Ten umělec měl určitě velký talent. Zachytil měsíční svit odrážející se ve vodách dramatickým, vzrušujícím způsobem. Většina lidí by to považovala za krásné a romantické dílo, bylo v něm však něco, co se Coře nelíbilo. Možná to byl hněv, který vycítila v těch chmurných vlnách dorážejících na skaliska. Nebo to možná byla vzpomínka na podobný obraz, který pořídil nedávno její otec do knihovny. Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, Cora si přála, aby se jí pan Ludlow právě v tomto případě neptal na její mínění. To dílo zjevně přitahovalo jeho zájem, a pokud si ho zakoupil do svého oblíbeného pokoje, muselo se mu moc líbit. Nechtěla ho zklamat.

	„Na vás moc nezapůsobil.“ Pan Ludlow správně rozluštil její myšlenky, neboť ji pozorně sledoval. V koutcích úst se mu objevil náznak úsměvu, jako by ji vyzýval, aby jeho tvrzení popřela.

	Cora si pročistila hrdlo a snažila se vymyslet něco zdvořilého, co by mohla říct. „Ten umělec je velice talentovaný.“

	„S tím souhlasím,“ přisvědčil. „Ale využil svůj talent na této krajince v dobrém?“

	„Ehm…“ Cora nevěděla, jak taktně odpovědět, a tak pouze řekla: „Jsem si jistá, že panuje názor, že se mu to povedlo.“

	„A váš názor?“ zatlačil na ni.

	Sepjala ruce za zády a přenesla váhu z jedné nohy na druhou. „Jestli to musíte vědět, tak si myslím, že když to maloval, měl špatnou náladu.“

	„Ach, takže vy cítíte za těmi tahy štětce emoce.“

	„Je nemožné je necítit, pane.“

	„A vy dáváte přednost tomu, aby vaše obrazy vyzařovaly poklidnější atmosféru?“

	Zatraceně, ten chlap uměl být občas vážně únavný. Proč vůbec vedou tento rozhovor? Připadal jí pošetilý a nedůležitý. Pokud pan Ludlow našel něco, co na tomto obraze obdivuje, tak by v tom měl pokračovat a ji nechat, aby konala své povinnosti. Na Cořině názoru přece ani v nejmenším nezáleží.

	„Nutně ne,“ odtušila. „Jenom přemýšlím, jak by asi vypadal obraz tohoto umělce, poté co by se vydal za jasného slunečného dne na povzbuzující procházku krásnou zahradou.“

	Zdálo se, že pan Ludlow o tom uvažuje, než zvedl tázavě jedno obočí. „Člověku stačí procházka po zahradě, aby se mu upravil temperament?“ Jeho hlas měl škádlivý podtón a Cora si nemohla pomoct, musela mu odpovědět ve stejném duchu.

	„Možná by přitom mohl ještě pozorovat půvabnou a zajímavou dámu, když už bude venku.“

	Pan Ludlow se zachechtal. Usadil se v křesle pohodlněji, spojil ruce za hlavou a znovu se zadíval na obraz. Po chvíli prohlížení dodal: „Víte co, paní Notleyová? Já teď uvažuju o tomtéž. Možná bych měl od něj objednat jiný obraz pod podmínkou, že ho namaluje po setkání s krásnou mladou dámou na zahradě.“

	„Snad byste měl,“ přisvědčila, ačkoli věděla, že by nikdy nic takového neudělal. Ta myšlenka jenom podtrhla pošetilost jejich hovoru a Cora zjistila, že uvažuje, jaké měl důvody, aby si ji zavolal k sobě na tuto audienci.

	Když na ni znovu pohlédl, vřelost v jeho výrazu způsobila, že se jí srdce rozbušilo velice nemístným způsobem. Možná to byl pravý důvod, proč jí nevadily podobné hovory, které s ní vedl. Jejich lehkomyslná povaha navozovala pocit kamarádství, který by se svým zaměstnavatelem neměla prožívat. Měli by spolu mluvit o účtech nebo o přípravě večeře pro hosty – nikoli o tom, jak může krásná žena inspirovat muže. Na co myslela, že pronesla taková slova? Když ona vůbec nemyslela, to je ten problém, jelikož v jeho přítomnosti ji veškeré soudné myšlenky opouštěly.

	Cora si odkašlala. „Jestli mě omluvíte, pane, musím jít natlouct cukr a natrhat bylinky.“

	„Vím určitě, že ho natlučete do bezvědomí a natrháte je tak, že hned uschnou,“ podotkl. „Mějte se hezky, paní Notleyová.“

	„Vy také, pane.“

	Cora prakticky utekla z jeho pracovny. Po celou cestu do kuchyně zhluboka dýchala. Tato setkání s panem Ludlowem musejí přestat, nebo bude nucena podat výpověď a odejít z Tanglewoodu jednou provždy. Ten muž začínal až příliš často pronikat do jejích myšlenek, a ona odmítala, aby se tak dělo – hlavně ne teď, když se tu konečně začala cítit jako doma.

	Před kuchyní se zarazila a slíbila si, že už se nikdy nedá nalákat do žádných lehkomyslných slovních potyček se svým zaměstnavatelem. Odteď s ním bude mluvit pouze o věcech týkajících se domácnosti a o ničem jiném. Zabarikáduje své srdce a bude držet svou mysl pouze u náležitých věcí.

	„Ach, paní Notleyová, konečně jste tady.“ Cora rozevřela oči dokořán, když spatřila, jak se k ní žene Sally a vypadá šťastněji, než ji kdy viděla. Kudrnatá, zrzavá žena zašla až tak daleko, že vzala Coru za ruce a pevně je stiskla. Cora překvapeně zamrkala a pomyslela si, jaké má Sally suché a křehké prsty na dotek. Připadalo jí, že by se mohly zlomit při sebemenším tlaku.

	„Co se děje, Sally?“ chtěla vědět Cora. Ačkoli už spolu vycházely lépe, Sally se dosud nikdy nechovala tak přátelsky. Oči se jí třpytily neprolitými slzami.

	„Sotva tomu můžu uvěřit, ale je to tak jistý, jako že stojím tady.“

	„Co je jisté?“ udiveně se tázala Cora.

	„Jde o mýho chlapce. Pan Ludlow mu našel lepší místo u hodné ženy, která po mně nechce víc, než jí můžu dát. A taky mi zvýšil plat, takže si můžu dokonce dát něco bokem.“ Potřásla hlavou, jak jí slzy stékaly po tvářích. „Po tom, co sem udělala, si to vůbec nezasloužím.“

	Coře se okamžitě sevřelo srdce. Bylo fajn, že pan Ludlow nestál právě vedle ní, protože by mu nejspíš skočila kolem krku a udělala to, na co si slíbila, že nebude nikdy myslet, natož to dělat. Ale jak by na to mohla nemyslet, když učinil něco tak nádherného?

	Cora se usmála na Sally a lehce jí stiskla prsty. „Chtěla jsi říct, že je to tak jisté a že jde o mého chlapce.“ Cora si dala za úkol, že bude Sally při každé příležitosti opravovat – doufala, že jí tak pomůže lépe se vyjadřovat. „A samozřejmě že si to zasloužíš, Sally. Jsi dobrá matka a umíš vzít za práci. Tou zprávou jsi mě moc potěšila.“

	Sally ještě jednou pevně stiskla Cořiny prsty a pak je pustila. „Tolik moc vám děkuju, paní Notleyová. Nevím, co jinýho říct.“

	Cora zavrtěla hlavou, protože si služčiny díky nezasloužila. „Mně bys děkovat neměla. Zařídil to pan Ludlow. Já s tím nemám nic společného.“

	Sally se usmála, tentokrát šibalsky. „Jestli si to myslíte, paní Notleyová, tak vůbec neznáte muže. On přitom myslel na vás, ne na mě.“

	Služebná odešla lehkým krokem a Cora její odchod sledovala tázavýma očima. Co to řekla za podivnou věc? Jestli pan Ludlow na někoho myslel, tak na Sallyina syna. Každé dítě si zaslouží, aby se o něj někdo staral, a pan Ludlow udělal, co bylo nutné, aby ochránil chlapce, který se o sebe postarat nemohl. Cora do toho byla zapletená jenom tím, že vrátila Sally na její místo a zařídila, aby pan Ludlow znal okolnosti jejího života. Zbytek učinil on sám čistě z dobroty srdce.

	Opravdu má dobré srdce, pomyslela si Cora a znovu k němu pocítila podivnou vřelost.

	Proboha, opravdu musí přestat myslet na takové věci. Jinak z toho bude mít jen problémy, a ona už žádné další určitě nepotřebovala. Cílevědomě se odebrala do přípravny, zabalila do látky velký kus cukrové homole a začala ji ze všech sil roztloukat paličkou.

	Čtrnáct dní po diskusi s paní Notleyovou o obrazu nazvaném Bouřící moře seděl Jonathan opět ve svém oblíbeném křesle a mračil se právě na onen obraz. Když ho poprvé uviděl, myslel si, že je to silné a majestátní dílo, ale poté co slyšel názor paní Notleyové, měl nyní z těch temných barev a bouřlivého moře tísnivý pocit. A trápilo ho to čím dál víc. V jednu chvíli se rozhodl, že ho vymění, ale jak dny míjely a jeho úsilí o rozvíjení známosti s paní Notleyovou se setkávalo s nezdarem, Jonathan se s tím obrazem zčásti ztotožnil a už si nepřál se ho zbavit.

	Co se změnilo? Předtím byli s paní Notleyovou tak přátelští, a najednou se mu ani nepodívala do očí. Na jeho škádlivé otázky odpovídala buď mlčením, nebo zcela nezáživně. Vyvíjela velké úsilí, aby se mu vyhnula. Došlo to dokonce tak daleko, že utekla opačným směrem z chodby, když spatřila, že přichází, přestože on jasně viděl ji a ona viděla jeho. Už nebyly žádné veselé pozdravy a úsměvy, žádný smích ani vtipné výměny názorů, které mu obvykle tak zpestřily den. V posledních dvou týdnech pocítil její vřelost, pouze když mu děkovala za jeho účast na zlepšení života Sally. Na krátký okamžik zachytil tu jiskru, kterou u ní začal mít až příliš rád, ale potom sklonila hlavu, stáhla ramena a vrátila se ke svým nicneříkajícím a nezáživným odpovědím.

	Toužil ji vzít za ramena, zatřást s ní a žádat vysvětlení, ale místo toho sledoval, jak se uklání a pádí pryč – přestože by to nikdy neuznala.

	Oknem se k němu už chvíli neslo hlasité pleskání křídel a křik, takže se Jonathan zvedl z křesla a šel se podívat, co ten rámus znamená.

	Někdo zjevně nechal otevřená vrátka od slepic. Teď se v okrasných zahradách prohánělo hejno hrabajících ptáků. Čeledín Charlie se snažil zahnat jednu do kouta, zatímco Harry honil další se zuřivým máváním rukama. Na pomoc přišla také paní Notleyová. Sedla si do dřepu a snažila se nalákat slepici na zrní v dlani. Jedna slepice si dokonce zobla, ale rychle uskočila pryč. Trvalo jí ještě chvíli, než si uvědomila nesmyslnost svého plánu. Hodila zbytek zrní ke keři, kam Charlie konečně jednu zahnal. Když se slepice sklonila, aby si zobla zrní, Charlie ji popadl oběma rukama. To už tam běžela na zrní další slepice, takže chlapec rychle podal chyceného opeřence překvapené paní Notleyové. Opatrně ho držela, ale když se slepice pokusila roztáhnout křídla, zaječela a pustila ji.

	Charlie něco zavolal a ukazoval, zatímco Harry běžel za právě puštěnou slepicí, kterou vystrašil tak, že se rozběhla přímo k paní Notleyové, jež znovu zaječela a hledala úkryt za Harrym. Přidržela se jeho ramen, aby ho udržela mezi sebou a vyděšenou slepicí.

	Harry pohlédl za rameno a řekl něco, co ji rozesmálo, a když Charlie skočil po další a netrefil se, ale skončil v hromádce peří a zrní, paní Notleyová se držela jednou rukou Harryho ramene a celá nakloněná dopředu se třásla neovladatelným smíchem. Jonathan si dobře všiml, jak snadno vychází s tím lokajem. Dokonce se ho bez zaváhání dotýkala.

	Jonathanovi vytanula na mysli rozhodná slova slečny Notleyové. Věřím, že by mi bylo lépe, kdybych se provdala za lokaje, jehož bych si vážila, pravila tehdy pevně. Byl Harry takový lokaj? Jonathan si vždycky myslel, že člověk, který má bohatství a moc, se má v životě nejlépe – a že mu závidí všichni ti, kteří toho nikdy nedosáhnou. Ale jak se díval na scénu v zahradě, zjistil, že tomu lokajovi závidí. To k němu moc nesedělo.

	A kdo vůbec zavinil, že slepice utekly? Všechno to tam rozhrabou, zanechají všude peří a způsobí naprostý chaos. Mohl si pouze představovat, co by z té scény vyvodil nějaký návštěvník. Zatraceně, cožpak jeho domácnost nebude nikdy schopná mít určitou úroveň?

	Odvrátil se od okna a opustil pokoj. Vyšel ven z domu a vyrazil po pěšince vedoucí kolem zahrady. Paní Notleyová zatím dospěla do stavu, že se popadala za břicho a pořád ještě se smála. K celkovému zmatku se připojila i Sally a vesele se chichotala. Zdálo se, že mají velkou radost z toho, když pozorují slepice prchající ze zajetí.

	„Co se to tady, kčertu, děje?“ zahřměl Jonathan. Znělo to hlasitě dokonce i jeho vlastním uším, ale to neřešil. Chtěl, aby to šílenství skončilo a on se mohl v klidu vrátit ke svým chmurám.

	Jeho tón měl okamžitý účinek na všechny kolem. Všichni vystřízlivěli, s výjimkou paní Notleyové, která si zakryla rukou ústa, aby potlačila chichotání.

	Charlie, jenž držel vzpouzející se slepici, strnul a sklopil oči k zemi. „Promiňte, pane Ludlowe. Slepice… pane, tedy…“

	„Utekly,“ doplnil za něj Jonathan, který s nimi už neměl žádnou trpělivost. „To vidím. Ale já bych chtěl vědět, kdo jim to umožnil.“

	Čeledín, kterému nemohlo být víc než šestnáct, zašoupal nohama a stále se odmítal podívat panu Ludlowovi do očí. Paní Notleyová se naštěstí už přestala chichotat.

	„Tedy, pane…,“ začal mluvit hoch, ale Harry ho přerušil

	„To já jsem zapomněl zavřít jejich výběh.“

	Pan Ludlow zvedl tázavě obočí, protože tomu šlo jen stěží uvěřit. „Jaký úkol bys měl ty ve slepičárně, Harry?“ zeptal se a vyzval tak lokaje, aby mu nabídl nějaký věrohodný důvod.

	„Já… ehm…“ Harry střelil zpanikařeným pohledem po paní Notleyové, zjevně ji prosil, aby mu pomohla.

	Ta protočila panenky. „Ach proboha, Harry, pan Ludlow není žádný hlupák. Ví moc dobře, že tam nemáš co dělat. Samozřejmě že to Charlie zapomněl zavřít zástrčku, ale neudělal to naschvál, pane. Byla to nevinná chyba, kterou se my všichni snažíme napravit.“

	Jonathan pevně sevřel čelisti. Proč se zdálo, že paní Notleyová byla jediná osoba, která si cení pravdy? Harry neváhal říct idiotskou výmluvu a Charlie neřekl nic, aby ho opravil. Co pro ně znamená morální zásadovost, když jsou schopni lhát při každé příležitosti?

	Jonathan přelétl zrakem celou tu scénu. Před ním stál prolhaný lokaj, zbabělý čeledín, nemorální služebná a neschopná hospodyně, která dala Jonathanovi jasně najevo svou lhostejnost. Všichni byli shromážděni kolem kdákajících slepic. Jedna z nich byla dokonce tak drzá, že přišla klovnout do Jonathanovy čerstvě vyleštěné hesenské holínky. Odkopl ji špičkou boty a v jeho nitru bublal čím dál větší hněv. Čeho je dost, toho je příliš.

	Zaměřil chladný zrak nejdřív na Harryho a potom na Charlieho. „Vy dva teď odtud vyženete všechny slepice, potom si sbalíte věci a okamžitě opustíte Tanglewood. Já už vaše služby dál nepotřebuju.“

	Zdálo se, že Charlie a Harry přijali ten verdikt bez překvapení či dohadů. Jonathan jim to přičetl k dobru. To paní Notleyová vyvalila oči. „Ale pane…“

	Jonathan na ni obrátil planoucí pohled a ona sklapla. Věděl ovšem, že účinek jeho pohledu bude pouze dočasný, protože ta ženská určitě nebude mlčet dlouho.

	Bez jakýchkoli dalších řečí se otočil a odcházel. Jakýkoli divák to mohl brát jako majestátní odchod, ale ti, kteří ho znali, by věděli, co to ve skutečnosti bylo – útěk před další konfrontací s hospodyní.

	Bohužel ušel pouze asi tři metry, když za ním zazněly rychlé kroky. Bez otáčení věděl, kdo za ním běží.

	„Pane,“ potvrdil to její hlas. „Počkejte, prosím.“

	Musel se ovládnout, aby nezačal utíkat. Takhle alespoň zrychlil. Tvářil se stále rozhodně a ignoroval její prosbu. Zabočil za roh domu a už byl téměř u schodů, když mu položila ruku na paži.

	Okamžitě ten dotek ucítil, nejdřív v celé paži a postupně v celém těle, kde probouzel smysly a touhy, které nechtěl cítit. Zastavil se a hleděl do jiskřivých modrých očí. Zatoužil si ji přitáhnout k sobě a slíbat jí ze rtů všechny argumenty. Proč cítila potřebu s ním zase bojovat? Proč nemůže pochopit, jak moc on nesnáší nečestnost, a postavit se pro jednou na jeho stranu? Jediný důvod, proč se ho nyní dotkla, byl ten, že chtěla vystoupit na obranu onoho lokaje.

	„Já vím, co chcete říct,“ pravil Jonathan, „že oba mají dobrý důvod, proč se chovali tak špatně, a že byste mi ho ráda řekla.“

	„Ano.“

	Poté významně pohlédl na její ruku. „Pokud jste zapomněla, paní Notleyová, slíbila jste, že už se nikdy nebudete plést do mých rozhodnutí.“

	Odtáhla od něj ruku. „Ne. Slíbila jsem, že už nikdy nepřijmu zpátky sloužícího, kterého jste vy vyhodil. Ale neslíbila jsem, že se do toho nebudu plést.“

	„Možná by teď byla nejlepší doba, abyste takový slib učinila, protože se pohybujete po tenkém ledě, a já nemám náladu na to, poslouchat vaše prosby. Jak už jsem vám řekl předtím, nebudu tolerovat nečestnost jakéhokoli druhu.“

	Stiskla rty a očima vyjadřovala, jak ji zklamal. Ale stejně jako předtím to nevydržela dlouho. „A přesto budete tolerovat, aby se ten čeledín vrátil k opilému otci, od něhož dostane pořádný nářez za to, že přišel o práci. Charlie neměl v úmyslu nechat ta vrátka nezavřená, pane.“

	„Nepropustil jsem ho kvůli tomu, že nezavřel vrátka,“ odsekl Jonathan zvyšujícím se hlasem. „Byl propuštěn, protože tam jen tak stál, když ten lokaj kvůli němu lhal, a neřekl vůbec nic.“

	„Samozřejmě že neřekl vůbec nic,“ zvolala. „Tušil, že důsledkem nezavření výběhu bude jeho propuštění, a tedy i pořádný nářez. Cožpak to nevidíte, pane Ludlowe? Vaši sloužící se vás bojí. Myslí si, že jste ten nejpuntičkářštější ze všech zaměstnavatelů a že jediná chyba způsobí jejich vyhazov. Proč si myslíte, že paní Caddyová byla tak nepříčetná, když vyměnila tu večeři? Bála se o svou práci. Všichni se bojí.“

	Paní Notleyová se zarazila a skousla si spodní ret, jako by se snažila udržet na uzdě své emoce. Když na něj znovu pohlédla, v očích se jí hromadily slzy. „Vaši sloužící nejsou nečestní, pane. Charlie i Harry jsou dobří lidé. Jen toho mají v sázce mnohem víc, než tušíte. Prosím, neposílejte je kvůli tomu pryč. To je příliš velký trest.“

	Zamrkala, ale jedna slza jí vytryskla z oka a našla si cestičku dolů po tváři. Jonathan sledoval, jak padá, a věděl, že její příčinou je právě on. To vědomí mu rvalo srdce. Před malou chvílí byla plná radosti a veselí – a všichni ostatní také –, a teď tam kvůli jeho zbrklosti a špatné náladě žádná radost nezůstala.

	Jonathan už dál nesnesl dívat se na ni. Otočil se a odkráčel pryč. Potřeboval samotu své pracovny víc než kdy jindy. Alespoň tam bude v dobré společnosti svého obrazu.

	Uvnitř narazil na Wattse, který vycházel z chodby vedoucí do kuchyně.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil ho vesele majordom.

	Alespoň někdo, kdo se na mě stále ještě dívá s respektem, pomyslel si Jonathan. „Dobrý den, Wattsi,“ odvětil a zhluboka se nadechl, jak se snažil získat kontrolu nad svými bouřlivými emocemi. Byla to bitva, kterou nebylo snadné vyhrát. Jeho zásady nikdy nepřijaly snadno porážku, ale jako u Sally Jonathan věděl, že paní Notleyová má pravdu. K čertu s tím vším. Jak nesnášel fakt, že se mýlí.

	Po dalším hlubokém nádechu už byl schopný říct: „Mohu vás požádat o laskavost, Wattsi?“

	„Samozřejmě, pane. Jak vám mohu pomoct?“

	„Řekl byste, prosím, Charliemu a Harrymu, aby až vyženou všechny slepice ze zahrady, přišli za mnou na slovíčko do pracovny?“

	Lehké pozvednutí obočí bylo jediným znamením, že se majordom podivil oné žádosti. „Ano, hned, pane.“

	„Děkuju vám, Wattsi.“ Jonathan se vrátil do pracovny s mnohem lepším pocitem. Naposled se podíval na ten prokletý obraz a poté ho sundal ze stěny.

	Po večeři se Jonathan potřeboval dostat na vzduch, a proto se rozjel na koni do města, kde se zastavil v jedné hospodě na drink a jakékoli rozptýlení, které by tam našel. Měl štěstí. Právě se tam začali hádat dva opilci a jejich spor rychle přerostl ve rvačku. Padaly rány pěstí, pití se rozlévalo a sklenice se rozbíjely, dokud nebyli oba vykázáni ven rozzlobeným hostinským. Jonathan to pozoroval s vnitřním úsměvem. Alespoň že se neuchýlil k ranám pěstí u Harryho a Charlieho. Možná pro něj byla ještě pořád naděje.

	V temných hodinách noci spolkl poslední lok, hodil na stůl nějaké mince a kývnutím se rozloučil s hostinským. Nato se rozjel zpět do Tanglewoodu. Předal koně ospalému podomkovi a vešel dovnitř, kde ke svému překvapení našel na úpatí schodiště sedět spící paní Notleyovou s hlavou opřenou o zábradlí a s ústy lehce pootevřenými.

	Měsíční světlo, procházející oknem nade dveřmi, postříbřilo její tmavé vlasy i krásné lícní kosti. Ramena i hruď se jí zdvíhaly hlubokým, pravidelným dechem. Na rtech se jí usadil slaboulinký úsměv. Dokonce i ve spánku vypadala spokojeně a šťastně. Zdálo se, jako by přímo vyzařovala dobrotu, kterou vnímal jako teplo útulného ohně.

	Jonathan věděl, že by měl projít kolem ní a jít přímo do své ložnice. Ona by se nakonec vzbudila sama, nebo by mohl poslat komorníka, aby ji vzbudil. Bylo příliš pozdě a Jonathan byl příliš unavený, aby skrýval city, které v něm vyvolala. Byla příliš krásná. Podlehl však impulzu přejet jí prsty po lícních kostech. Měla tak jemnou a chladnou pleť.

	Cora se po jeho doteku zavrtěla, pomalu zvedla hlavu a zamrkala očima. Nejdřív vypadala zmateně. Potom přejela zrakem od Jonathanových bot až nahoru k jeho obličeji. Rozevřela oči dokořán, okamžitě vyskočila a potlačila přitom zívnutí.

	„Odpusťte mi, pane Ludlowe. Musela jsem si zdřímnout.“

	Jonathan hleděl na mramorové schody a zvedl obočí. „Určitě byste našla lepší místo na zdřímnutí než tyhle schody. Co třeba vlastní postel?“

	„Nechtěla jsem usnout.“

	„Ale usnula jste.“

	„Ano.“ Prohlížela si prsty, jako by to byly ty nejzajímavější věci kolem. Když víc neřekla, Jonathan si vzdychl.

	„Co děláte tady na schodech, paní Notleyová? Nestrážíte náhodou dveře před vetřelci?“

	„Co?“ Pohlédla mu do očí, když však uviděla, že jenom žertuje, zlehka se usmála. „Ano, přesně to dělám, pane. Dnes v noci můžete klidně spát, protože mám všechno pevně v rukou.“ Rty se jí zvedly v úsměvu a Jonathan zoufale zatoužil políbit ji na ně. Jak by asi chutnaly? Byly by tak měkké a plné, jak vypadají? Zapadly by do jeho…

	Na co to, zatraceně, myslí? Jonathan zavřel oči a třel si kořen nosu, jak se snažil potlačit své city. Potřebuje odtud odejít. Hned.

	„Tak já budu bezpečně odpočívat,“ pronesl s povzdechem. „Dobrou noc, paní Notleyová.“

	Snažil se projít kolem ní, ale ona se pohnula, aby ho zastavila. Prsty se dotkla zepředu jeho košile, ale okamžitě odtáhla ruku pryč, jako by v ní ten dotek vyvolal šok. Upřela oči na holou kůži nad jeho límcem. Jonathan už si před několika hodinami sundal kravatu a rozepnul horní dva knoflíky u košile.

	Paní Notleyová se nějak zadýchala a Jonathan cítil, že i jemu se začíná zrychlovat dech. Pomalu se ponořila zrakem do jeho a on v něm viděl zranitelnost, nervozitu i touhu. Rozbušilo se mu srdce, až musel sevřít ruce v pěst. Na tento druh pokušení byl příliš unavený. Na co myslela, že tu na něj čeká?

	„Potřebujete něco, paní Notleyová?“ Vyrazil ta slova dost prudce a podrážděně.

	Zamrkala a zavrtěla hlavou. „Ne, pane, tedy chci říct, že ano.“ Odmlčela se a skousla si spodní ret, zatímco hledala ta správná slova. „Chtěla jsem jenom říct… nejspíš jsem vám chtěla poděkovat.“

	„Za co?“

	„Za to, že jste ponechal Charlieho a Harryho ve službě. Za vyslechnutí a…“ Hlas se jí vytratil.

	„Za to, že jsem konečně pochopil jejich důvody?“ zakončil za ni, rozčilený tím, že musí bojovat s její přitažlivostí, zatímco ona tam jen tak stojí a připomíná mu jeho předchozí hrubost. Kvůli tomu nepotřeboval díky, vlastně je ani nechtěl. Přál si pouze co nejdřív uniknout z její přítomnosti do postele a úplně zapomenout na tento den.

	Bohužel mu to velice znesnadňovala.

	„Chtěla jsem říct ‚za porozumění‘,“ pronesla tiše a obočí se jí zkrabatilo bezradností. „Vy jste mi přece porozuměl, že?“ Zarazila se a zatvářila úzkostlivě. „Chci říct jen tolik, že jste přece dovolil Charliemu a Harrymu zůstat a předtím se postaral, aby měl Sallyin syn lepší péči, hlavně proto, že se zajímáte o jejich prospěch, že?“

	„Jako protiklad k jakému prospěchu, paní Notleyová?“ zeptal se. „Vašemu? Domníváte se, že jsem to udělal všechno kvůli vám? Že si hýčkám nějaké… zvláštní city pro svou hospodyni a že to je důvod, proč jsem jim naslouchal a porozuměl?“

	Tváře jí zrudly. Rychle zavrtěla hlavou. „Ne, samozřejmě že ne. Nic takového bych nikdy nepředpokládala. To jenom že… ale na tom nezáleží.“ Položila si dlaně na hořící tváře. „Na co jsem to myslela? Neměla jsem tu na vás čekat. Prosím, zapomeňte, že se tenhle hovor vůbec někdy uskutečnil.“

	Jonathan si nic jiného nepřál, pocítil však okamžitou vinu za to, že se do ní tak pustil. To si nezasloužila, zvlášť ne proto, že její obavy měly své opodstatnění. Pravdou bylo, že on v každé situaci myslel nejdřív a nejvíc na ni.

	Vzdychl si. „Vy jste si, paní Notleyová, myslela, že nemůžete jít spát, aniž byste mi vyjádřila vděčnost, že jsem dostal rozum a napravil předchozí nerozumné jednání. Na tom není nic špatného. Prosím, odpusťte mi, že jsem se teď choval jako neotesanec. Pravdou je, že jsem na ně nemohl myslet, aniž bych myslel na vás. Předpokládám, že vy byste řekla, že jste mi pomohla, abych viděl věci jasněji – nebo s větším soucitem, a za to vám dlužím své díky. Došel jsem k tomu, že si velice vážím vašich názorů, a omlouvám se, že jsem se do vás tak pustil.“

	Otevřela ústa, aby něco řekla, ale žádná slova z nich nevyšla. Rozpačitě na něj zírala.

	Jonathan musel připustit, že se mu moc líbilo, když ji viděl neschopnou jediného slova. Cítil se moc dobře. „A už nemusíte dál hlídat dveře, paní Notleyová. Jděte, prosím, do postele a učiňte to, co jste sama navrhovala: na ten dnešek zapomeňte. Ujišťuju vás, že bych vám za to byl moc vděčný.“

	Místo odpovědi jen pomalu přikývla a Jonathan využil té příležitosti k úniku. Svou hospodyni se svázaným jazykem nechal stát na úpatí schodů. Neměla vůbec představu, jak moc zkoušela dnes v noci jeho sebeovládání, jinak by také utekla.
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	Jak se listopad přehoupl do prosince, Cora se pohodlně zabydlela ve své roli hospodyně. Už si věřila při nákupech, v přípravně, ba dokonce i v kuchyni, kde kladla na talíř chutná jídla, která připravila paní Caddyová. Když se pan Ludlow bavil, což dělal stále častěji, už bez problémů vybírala ubrusy i výzdobu, které se použijí na slavnostní stůl, a jednou nebo dvakrát dokonce pomohla Wattsovi vybírat vína. Hodně se také zlepšil její vztah se služebnými, zvlášť se Sally, a hlavně obdivovala plachou Alici.

	Jednou ráno v polovině prosince si Cora upravila čepec na hlavě, utáhla mašli na zástěře a naposled se podívala do zrcadla, než opustila svůj pokoj a seběhla dolů. Protože ráno byl dům tak temný a chladný, bylo pro ni stále těžší vyhrabat se z teplé postele, ale jakmile jednou vstala, věděla, že si ty časné ranní hodiny užije. Dokonce i při všem tom ranním shonu prozařoval dům před východem slunce zvláštní pocit klidu a míru. Cora ráda pozorovala, jak slunce stoupá nad obzor nebo se schovává za hustou vrstvu mraků. Se zimou přede dveřmi byla obloha stále více zatažená.

	Když dnes Cora vešla do kuchyně, tlačilo se u okna nejméně šest sloužících a každý z nich se snažil vidět co nejvíc z pošmourného rána.

	„Přijel snad na návštěvu princ regent?“ škádlila je Cora, jež byla zvědavá, kvůli čemu je všechen ten poprask.

	Sally se odtrhla od skupiny a tvářila se zachmuřeně. „Nic tak vzrušujícího. Jenom venku pořádně sněží. Už dlouho jsem neviděla takovou bílou nadílku.“

	„Vážně?“ Coře se zvedla nálada, když se připojila ke skupině a stoupla si na špičky, aby zahlédla první sníh toho roku. Jak krásně to vypadalo, když se smutná příroda vyzdobila nedotčenou bělostnou jiskřivostí.

	„Mám chuť jít postavit sněhuláka,“ zvolal Harry a vypadal jako malý kluk, jenž právě dostal oblíbenou hračku.

	„Proč se, u všech všudy, tak mračíš, Sally?“ zeptala se Cora. „Je to tak krásný pohled.“

	„Odtud je to hezké,“ namítla Sally, „ale až se večer budu brodit sněhem, když půjdu na návštěvu k mýmu – tedy k svému – synovi, už to tak hezké nebude. Boty se mi okamžitě promočí.“

	Cora odtrhla oči od okna a usmála se na služebnou. Sally se stále víc a víc sama opravovala a Cora to moc ráda slyšela.

	„Jestli se mračíš jenom kvůli tomu, tak můžeš okamžitě přestat, protože já mám pár pevných bot a ráda ti je půjčím, kdykoli budeš potřebovat. A teplý kabát také.“ Cora se totiž z poslední návštěvy u Shepherdů vrátila s uzlem teplého oblečení, o němž paní Shepherdová tvrdila, že už ho nepotřebuje. Cora ho vděčně přijala, protože v posledních týdnech to pořádně foukalo a Cora se začínala obávat každé cesty ven. Nyní se však naopak nemohla dočkat, až bude mít možnost dostat se ven a zvednout tvář k nebi. Ach, jaký to byl požehnaný pohled.

	„Tak vidíš!“ řekla Cora a usmála se, když se Sally přestala mračit. „Teď už nemáš na sníh vztek, že?“

	„Je… opravdu hezký,“ připustila Sally a mrkla na Coru. „Opravdu vám nevadí, když mi půjčíte boty a kabát?“

	„Samozřejmě že ne. Nemůžeme potřebovat, aby ses nachladla, že? Tvůj syn potřebuje zdravou matku a já potřebuju zdravou a silnou služebnou.“

	Sally se usmála. „Moc děkuju, paní Notleyová.“

	„Potěšení je na mé straně,“ opáčila Cora a myslela na to, jak je pěkné, že konečně není s touto služebnou na kordy – že žije v míru se všemi na Tanglewoodu. Alespoň se všemi služebnými. Pan Ludlow byl něco úplně jiného. Cora občas uvažovala, jestli ho někdy úplně pochopí a bude se cítit v jeho přítomnosti klidně. Někdy na ni hleděl s až neslušnou vřelostí a obdivem, jindy s ní mluvil odměřeně až pohrdavě a občas se k ní choval s naprostou lhostejností, jako by nebyla nic jiného než pouhá služebná – což bylo přesně to pravé, jak by se k ní měl chovat pořád, pomyslela si pevně. Cora se co nejvíc snažila, aby mu šla z cesty, ale bylo nemožné se mu úplně vyhnout, jelikož ji žádal o konzultaci téměř každý den. Během těch schůzek neskutečně trpěla, protože se snažila chovat, jako by k němu pociťovala pouze respekt jako ke svému zaměstnavateli.

	Kdyby to tak byla pravda! Kdyby se tak mohla přimět, aby to byla pravda.

	„Přestaňte čučet na sníh,“ požádala paní Caddyová skupinu u okna jako obvykle hrubším způsobem. „Nasnídejte se a dejte se do práce. Nemá cenu stát tu jako stádo zvědavých koz.“

	Jelikož tu nebyl Watts, nejspíš by to mělo být Cořiným úkolem povolat všechny k pořádku, ale proč by se do toho hnala, když ji v tom paní Caddyová tak ráda zastoupila?

	Cora skryla úsměv a naposled pohlédla na zářivě bílý sníh. Poté se vydala ke stolu služebnictva, kde paní Caddyová připravila chutnou snídani. Objevil se Watts a Cora si sedla s ostatními sloužícími a radovala se z kamarádství, které s nimi nyní sdílela. Jak bylo krásné, že konečně cítila, jako by tam patřila.

	Jakmile se najedli, Cora zamávala na Alici, aby se k ní připojila v přípravně, kde si uvařily konvici čaje a začaly popisovat sklenice zavařeniny, kterou včera uvařily. Potom zašla do spíže, aby pro sebe sepsala seznam věcí, které bude zapotřebí koupit na trhu, a nakonec pomohla paní Caddyové připravit tác s jídlem pro pana Ludlowa.

	„Sally,“ zaburácel hlas paní Caddyové po celé kuchyni. „Potřebuju, abys tohle zanesla hned teď panu Ludlowovi.“

	Sally pohlédla na Coru, aby jí to potvrdila, a Cora přikývla. Pan Ludlow nepožádal, aby mu přinesla tác se snídaní hospodyně, jak to často dělal, a ona byla za to vděčná. Klidně by souhlasila s tím, aby měla od toho muže alespoň jeden den oddech.

	Její vděčnost vydržela jenom do té doby, než vtrhl do kuchyně Harry se vzkazem: „Pan Ludlow si žádá, aby mu snídani přinesla paní Notleyová,“ oznámil kvapně, protože Sally právě opouštěla kuchyni s tácem v rukou. Rychle se zastavila, otočila a šibalsky se na Coru usmála. Té se to však nelíbilo. A Harryho zamrkání všechno ještě zhoršilo. Ti dva našli velké zalíbení ve škádlení Cory ohledně zvláštní pozornosti, kterou ji pan Ludlow vyznamenával. Cora po tom vůbec netoužila. Proč s ní potřeboval pan Ludlow mluvit znovu po tak krátké době? Včera večer spolu probrali jídelníček na celý týden, naplánovali večeři s hosty, které chtěl pozvat na sobotní večer, a dokonce mluvili o zásobách ve spíži – což byla věc, kvůli níž ji zaměstnal, aby se o to nemusel starat sám. Přesto neustále považoval za nutnost, aby se na to vyptával. Proč? Rozhodla se, že možná ve skrytu duše touží být hospodářem, jako je ona hospodyní. Rozhodně odmítala ty důvody, které za tím hledali Harry a Sally.

	Nebo pan Ludlow prostě jen trpěl osamělostí a považoval ji díky jejímu postavení za nejbližšího člověka. Dávalo to větší smysl než cokoli jiného a Cora by byla s takovým přátelstvím spokojená, pokud by ovšem neshledávala pana Ludlowa tak přitažlivým, okouzlujícím a zajímavým. Před nedávnem došla k rozčilujícímu vědomí, že by nikdy nebyla schopná se s ním normálně přátelit, pokud by v ní i nadále vyvolával city, které by rozhodně neměla pociťovat.

	Přinášení tácu se snídaní byl nejhorší z jeho příkazů. Jeho ložnice jí připadala příliš intimní. Byla z ní víc nesvá než z čehokoli jiného. Kdyby se místo služby rozhodla vstoupit do společnosti, nebylo by jí dovoleno na něco takového ani pomyslet, ale v současné situaci to byl jeho normální požadavek.

	Naštěstí už byl oblečený a na cestě z pokoje, když dorazila. „Pojďte se mnou do pracovny,“ pravil a tvářil se vážně. Možná také nebyl nadšený vším tím sněhem.

	Bylo zvláštní, že jí vzal tác z rukou a nesl si ho sám. Cora se cítila nemístně, když šla za ním jen tak, ale věděla, že nemá cenu s ním o takové triviálnosti argumentovat. V pracovně položil tác na stůl, zavřel za ní dveře a posadil se na roh psacího stolu. Založil si ruce na prsou a civěl do ohně. V očích mu tančily plameny a Cora okamžitě pocítila obvyklou přitažlivost, kterou na ni působil. Vypadal dnes ráno nebezpečně atraktivně v hnědém saku a tmavě hnědých kalhotách. Toužila jít k němu a dotknout se jeho čerstvě oholené brady, pocítit jemnost jeho pleti a vyrovnat mu vrásky stresu, jež se mu vytvořily na čele a kolem očí.

	Co ho trápilo?

	Sledovala jeho pohled až k novému obrazu nad krbem. Na plátně se vlnily řvavě červené, oranžové a žluté pouštní duny v zajímavých křivkách a úhlech. Shůry na obliny a zákruty písečného údolí shlížela v ostrém kontrastu ostře modrá obloha. Ačkoli byl tento obraz jasnější a méně rozbouřený než obraz moře, který tam visel předtím, ani na tomto Coru nic neinspirovalo. Uvědomila si, že jí oba ty obrazy připadaly prázdné. Na tom předchozím nebyla na moři žádná loď, dokonce ani maják na pobřeží, a poušť vypadala také pustá a prostá jakéhokoli života. Co viděl pan Ludlow zajímavého na takovém díle?

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se a vytrhl ji tak z myšlenek.

	Cora tentokrát věděla, že musí volit slova velice opatrně. Jinak by to jenom prodloužilo jejich hovor. „Myslím, že to vypadá trochu opuštěně. Víte jistě, že ho umělec dokončil?“

	Její upřímné hodnocení ho tentokrát vůbec nepobavilo. Pohlédl na ni tesknýma, téměř vystrašenýma očima. „Ten obraz jsem si dal jako dárek k narozeninám, ale vy jste mi teď sebrala veškerou radost, kterou jsem z něj měl.“

	Po těch slovech si připadala zbytečně kritická. Okamžitě si přála, aby své hodnocení mohla stáhnout zpět. Její problém to nebyl. Umělcovy linie byly jemné a elegantní, barvy jásavé a krásné. Proč se nesoustředila na tyto atributy místo na obsahové nedostatky?

	Nepokoušela se o trapnou omluvu, ale přistoupila k němu blíž a potlačila touhu položit mu dlaň na jeho paži. „Vy máte dnes narozeniny?“ zeptala se tiše.

	Zdál se tou otázkou zaskočený, jako by mluvila o něčem jiném, než by měla, přesto však odpověděl. „Ano, což je také důvod, proč jsem s vámi chtěl mluvit. Rozhodl jsem se, že půjdu dnes večer ven, a byl bych rád, kdybyste informovala zbytek osazenstva, že mají všichni večer volno.“

	Cora překvapeně zamrkala. To byla poslední věc, kterou by od něj očekávala. Volný večer? To by mohlo být senzační! Mysl jí vířila ohledně možností, co by mohla s volným časem provést. Mohla by jít na dlouhou procházku v krásném sněhu. A Harry často mluvil o tanečních zábavách ve městě. Třeba bude jedna i dnes večer a mohli by tam jít všichni pohromadě? Nebo by se mohla přidat k Sally a jít se podívat na jejího synka nebo nečekaně navštívit Shepherdovy. Nebo…

	Vrhla jeden pohled na pana Ludlowa a okamžitě potlačila své šťastné myšlenky. Proč vypadá její zaměstnavatel tak zdeptaně? Říkal, že půjde někam ven? Kam? Na dnešní večer nedostal žádnou pozvánku, protože jinak už by v kuchyni věděli, že pro něj nemají chystat večeři. Setká se někde s přáteli nebo… Cora znovu zaměřila pohled na obraz a najednou znala odpověď. Plánoval strávit večer sám někde mimo domov, zatímco jeho zaměstnanci budou slavit jeho narozeniny bez něj.

	Cora odmítla takovou věc uznat. „Kdy chcete odejít, pane?“ zeptala se.

	„V pět hodin,“ odpověděl.

	Protože se chtěla ujistit, že to správně pochopila, naléhala na něj: „Máte nějakou schůzku?“

	„Ne.“ Zíral do krbu a vypadal ztracený v myšlenkách.

	Zatlačila na něj znovu, i když věděla, že nemá žádné právo se tak ptát. „Tak tedy pozvání na večeři?“

	„Ne.“

	„Tak se setkáte s nějakými přáteli, pane?“

	„Já tady žádné přátele nemám,“ pronesl hluše, až ji ta slova bodla do srdce.

	„Máte mě,“ vyhrkla, než se dokázala zarazit. Proboha, proč řekla něco takového? Neměla by povzbuzovat jeho přátelství, nebo se dokonce považovat za jeho kamarádku.

	Pozoroval ji nyní s nečitelným výrazem, přesto se jí přitom rozbušilo srdce a rozehřálo tělo. „My jsme přátelé, paní Notleyová?“

	„Tak dobří přátelé, jak může být zaměstnavatel s hospodyní.“

	„Ano,“ řekl a vzdychl si. Znělo to, jako by ho její odpověď zklamala. Vrátil se pohledem zpět na obraz, který Cora náhle toužila strhnout ze zdi a hodit do krbu.

	Nikdy ho neviděla tak rozpolceného s tak zjevně rozbolavěným nitrem. Musela sebrat veškerou sílu vůle, aby k němu nepřistoupila a nepokusila se vrátit na jeho rty úsměv. Už to bylo skutečně dávno, co naposled viděla jeho ďolíček. A chtěla ho vidět nyní – hned vlevo od jeho úst.

	Přiměla se nechat ruce na svém místě a rozhodla se, že by sloužícím přece jen neměla dát volný večer. Vlastně budou pracovat usilovněji než jindy. Společně udělají vše, aby se na tváři pana Ludlowa znovu objevil ďolíček, ještě než bude o rok starší. Žádnému člověku by se nemělo dovolit, aby vstoupil do nového roku života, aniž by se usmál.

	Jonathan si rychlými pohyby utáhl vázanku na krku a bylo mu jedno, že uzel je na jedné straně o trochu větší než na druhé. Celý den měl špatnou náladu. Komorníka propustil o hodinu dřív, aby už nemusel dál snášet jeho mrzutost. Teď stál před zrcadlem, mračil se na svou zachmuřenou tvář a tmavé stíny pod očima. Vypadal na mnohem víc než na třicet let.

	Celý den padal sníh, ani na chvilku nepřestal. V Askernu to byl velice řídký jev, aby tu bylo tolik sněhu, nebo aby tu byl vůbec nějaký sníh. Bylo zajímavé, že padal ze všech dní právě dnes, jako by nebesa usoudila, že on si skutečně zaslouží takové trápení. Na silnici bude břečka, v níž nepůjde pořádně jet ani v kočáru, ani na koni, ale Jonathan se do toho marastu stejně vydá. Odmítal zůstat doma.

	Po dalším pohledu do zrcadla vyšel z pokoje a byl rád, že nevidí žádné sloužící. Paní Notleyová zřejmě poctivě provedla jeho příkaz. Mohl jenom doufat, že sloužící budou mít veselejší večer než on. Ozvěna jeho kroků se odrážela od zdí velké haly, jak do ní scházel po schodech. Ten hluchý zvuk ho přiměl, aby zrychlil krok a unikl prázdnotě. Jak mu mohlo místo, které už osmnáct měsíců považoval za svůj domov, najednou připadat jako neznámá jeskynní hrobka?

	Za to vinil pouze paní Notleyovou. Nejen že našla chybu na obrazu bouřlivého moře, ale když se Jonathan donutil vybrat umělecké dílo, které vypadalo jasněji a veseleji, nenašla ani na tom novém díle nic pěkného. Okamžitě ho nazvala osamělým a očima ho obvinila, že udělal stejnou chybu. Měla je naplněné takovým soucitem, a Jonathan soucit nesnášel. Původně měl v plánu strávit celý den zavřený nahoře v knihovně, kde se chtěl rozptýlit knihami a brandy. Ale po soucitném pohledu paní Notleyové, kterým na něm spočinula, se rozhodl, že dnes večer nebude osamělý. Chtěl odjet do hospody a obklopit se bezohlednými a smutnými opilci, výčepními a všemožným pitím. Chtěl se opít do zapomnění, tak aby se ráno probudil a vůbec si na tento den nevzpomínal.

	Zastavil se na úpatí schodů, aby si natáhl jezdecké rukavice a podíval se po převlečníku. Komorník slíbil, že mu ho nechá na židli u vchodu. A tam také byl.

	„Pane Ludlowe,“ vyrušil ho Cořin hlas. Otočil hlavu a spatřil ji stát ve stínech na konci haly. Jak dlouho tu byla a z jakého důvodu?

	„Než odejdete,“ ozvala se, „ráda bych slyšela váš názor na jednu věc.“

	„Ano?“ zeptal se opatrně Jonathan, který si nepřál být zdržován.

	„Kdybyste se mnou šel na chvíli do kuchyně, byla bych vám moc vděčná.“

	To bylo to poslední, co si Jonathan přál. Copak nevidí, že není v takové náladě, aby vyjadřoval názor na cokoli? „Ať je to cokoli, určitě to vydrží do zítřka.“

	„Obávám se, že to není možné. Prosím, pane, bude to trvat jenom chvilku.“

	Jonathan cítil nával hněvu a otočil se k ní čelem. „Co může být, prosím vás, tak nutného, paní Notleyová? Že by vám tam začal padat sníh?“

	„Svým způsobem ano,“ prohlásila bez zaváhání. „Přesně to se tam stalo.“

	Ani na vteřinu jí neuvěřil. Zdála se být příliš klidná, ba dokonce pobavená.

	Ustoupila stranou a ukázala mu do chodby. „Kdybyste nám jenom řekl, jak máme pokračovat, velice bych to ocenila.“

	O čem to mluví? „To nemůžete myslet vážně.“

	„Ale ano, pane,“ prohlásila. „Kuchyně je pokrytá sněhem, ujišťuju vás.“

	Jonathan okamžitě vyrazil směrem k ní. Protáhl se kolem paní Notleyové bez jediného pohledu. Prudce otevřel dveře, ale okamžitě se zarazil a s očima dokořán hleděl na scénu před sebou. Kuchyně byla plná sloužících. Dokonce i komorník a kočí stáli mezi ostatními. Co to, kčertu, je?

	„Všechno nejlepší k narozeninám!“ zvolali a ustoupili stranou, takže mohl vidět na stůl plný dobrot, na němž trůnil dokonce i velký dort s bílou polevou.

	Kdo jim dal svolení udělat něco takového? A proč? Všichni na něj zírali, valili oči a vypadali, že by z toho měl mít ohromné potěšení, zatímco Jonathan nic takového necítil.

	Neměl žádnou touhu trávit večer mezi sloužícími a předstírat veselí, které ve skutečnosti necítil. Chtěl už být mezi opilými cizinci – mezi lidmi, kteří si ráno na něj ani na jeho bídu nebudou pamatovat.

	Co to paní Notleyovou napadlo, naplánovat takovou oslavu, když nebylo co slavit? Určitě musela vycítit, že se z takové slávy nebude radovat – rozhodně ne v jeho současném rozpoložení.

	Otočil se a zjistil, že stojí vedle něj a vypadá stejně potěšeně jako všichni ostatní, ačkoli na ústech bylo vidět napětí, jak na to zareaguje.

	Opravdu by si měla dělat starosti.

	„Žádný sníh tady nevidím, paní Notleyová,“ pravil se sevřenou čelistí, aby potlačil hněv, který se snažil prodrat z jeho nitra.

	„Potom jste se pořádně nepodíval.“ Ukázala na stěny, kde viselo na provázcích několik dekorativních sněhových vloček.

	On to však vůbec neshledával humorným a zamračil se na ni. „Dal jsem vám příkaz, aby si všichni vybrali volno.“

	„A my jsme se rozhodli strávit ho přípravou narozeninové oslavy pro vás,“ odtušila. „Paní Caddyová mi dokonce dovolila, abych jí pomohla se zdobením dortu. Nevypadá nádherně? Nemůžu se dočkat, až…“

	Jonathan ji popadl za paži a vytáhl z kuchyně, načež zavřel za sebou a zbytkem domácnosti dveře. Musel jí říct hodně věcí, které nechtěl, aby slyšel někdo jiný.

	„Proč si pořád libujete v tom, že uděláte přesný opak toho, co vám řeknu? Nebo jste se prostě rozhodla, že nebudete poslouchat, co vám říkám? Tak si poslechněte aspoň tohle, paní Notleyová. Já odjíždím do hospody, a tím to končí. Rozumíte?“

	„Vůbec ne, pane. Dnes máte narozeniny. Proč byste je chtěl strávit…“

	„Do mých důvodů vám nic není a opět jste přestoupila hranice. Jak jste si mohla, proboha, myslet, že je to dobrý nápad?“

	„Protože to je dobrý nápad, pane. Kdybyste se jen zastavil a uvážil…“

	Jonathan si uvědomil, že s tím nikdy nepřestane, takže pustil její ruku a odkráčel. S paní Notleyovou a jejími troufalými způsoby se vypořádá později. Kdyby se tu zdržel jen o chvíli víc, nejspíš by ji musel uškrtit kvůli tomu, že ho tak vytrvale odmítala poslouchat.

	„Pane!“

	Samozřejmě že cítila potřebu jít za ním. Proč to musí vždycky takhle dělat?

	Jonathan ji ignoroval, popadl převlečník a klobouk a vydupal ze dveří, aniž by se oblékl. Snad ho osvěží čerstvý vzduch. Paní Notleyová nebyla oblečená na takovou nepřízeň počasí a možná dá přednost tomu, zůstat doma.

	Bohužel ji podcenil. Pospíchala ven za ním bez ohledu na sníh. Pádila za ním po schodech v těch svých směšných pantoflíčkách.

	„Neodcházejte, prosím, pane Ludlowe. V takovém počasí není bezpečné někam jezdit.“

	„Odkdy se staráte o mou bezpečnost, paní Notleyová?“ Posadil si klobouk na hlavu a rázoval ke stájím.

	„A kdy to nebyla moje starost? Prosím, zpomalte trochu! Takhle vám nestačím.“

	„To rád slyším,“ prohlásil, aniž se podíval zpátky. Vtom se za ním ozvalo potlačené zaječení následované žuchnutím. Jonathan se otočil a uviděl ji dřepět na zadku ve sněhu. Nevypadala, že by se jí to líbilo. Kdyby měl sebemenší náladu se smát, tak by nyní mohl. Až dosud nikdy nevypadala tak pokořená ani tak naštvaná. Byl to pohled pro bohy.

	Zůstal stát tam, kde se zastavil. „Jste v pořádku, paní Notleyová?“

	„Celkem ano,“ zamumlala a snažila se vstát, podařilo se jí však jenom znovu upadnout.

	„Dobrá.“ Otočil se zpátky ke stájím.

	„Pane!“

	Jonathan pohlédl k nebesům, poté si těžce vzdychl a znovu se obrátil k ní. Došel až k ní a nabídl jí ruku, na niž se mračila jen malou chvilku, než ji přijala. Snadno ji zvedl na nohy a cítil i přes rukavice chlad jejích holých rukou. Proboha, ta ženská zkouší jeho trpělivost. Proč nezůstala uvnitř?

	Rozčileně si sundal kabát, přehodil jí ho přes ramena, zvedl ji do náručí, aby ji mohl odnést zpátky do domu.

	„To ne, pane!“ protestovala a kopala přitom nohama. „Prosím, postavte mě na zem. Takhle to zbytečně dramatizujete! Já můžu jít sama.“

	„Jestli je to tak, proč jste sama nevstala ze země?“

	„Jenom jsem uklouzla na ledu.“

	„A teď jste promočená a chytíte nějaké nastuzení, jestli se brzy nepřevléknete dosucha. Já vám jenom pomáhám na vaší cestě, abych mohl jít tou svou.“

	„Já nepotřebuju vaši pomoc.“

	„A já nepotřebuju vaši.“

	Jonathan měl chuť znovu ji pustit do sněhu, jen kdyby to nebyl tak nádherný pocit držet ji v náručí a kdyby neshledával vzteklou jiskru v jejích očích i pevně stisknuté rty tak lákavými. Kdyby pokračovala v tomto odporu, neměl by jinou možnost než ji umlčet pořádným polibkem. Její rty vypadaly příliš růžově, než aby se s nimi dalo dělat cokoli jiného. Jak může být přitahován k ženě, jež mu působí nekonečnou frustraci?

	Vystoupil na vrchol venkovního schodiště a nepříliš jemně ji postavil na nohy. „Jděte dovnitř a ohřejte se. Promluvíme si později, až se oba uklidníme.“

	Zkřížila ruce na prsou a odmítla udělat to, co jí přikazoval. Chvěla se zimou po celém těle, když k němu vzhlédla. „Nevím, jaká událost ve vaší minulosti způsobila, že se o narozeninách cítíte tak bídně, ale vím určitě, že se vám muselo stát něco hrozného. Ale jak myslíte, že se toho smutku zbavíte, když ho nepřekryjete šťastnějšími vzpomínkami? A my se právě snažíme tohle pro vás udělat, pane. My jsme celý den nepracovali ze soucitu, ale protože nám na vás záleží a protože bychom pro vás velice rádi zařídili narozeniny, na něž budete vzpomínat s potěšením.“

	Odmlčela se a na rtech se jí objevil nepatrný úsměv. „A kromě toho, který člověk by si přál odejít od naprosto dokonalého narozeninového dortu? To nepochopím. Ochutnala jsem trochu polevy, pane, a je božská.“

	Srdce se mu při těch slovech rozbušilo. Cítil, jak jeho chladné, temné nitro začíná ohřívat jiskra čehosi vřelého. Jak se jí to podařilo, nedokázal pochopit. Stála před ním v příliš velkém kabátě, s tvářemi zrudlými chladem, s jasnýma očima a s čepcem nakřivo, na nějž padal sníh, a přesto nikdy nevypadala půvabněji. Upravil jí čepec a potom ji vzal za třesoucí se ramena. „Proč mě musíte tak pokoušet, paní Notleyová?“

	Tělo jí strnulo, neodtáhla se však od něj. Pátravé modré oči vyhledaly jeho zrak, načež těžce polkla. „Nemám to v popisu práce, pane? Trápit vás při každé příležitosti?“

	„Jsem si zcela jistý, že nic takového tam není.“

	„Tak mi to, prosím, odpusťte. V budoucnosti učiním, co bude v mých silách, abych vám nepůsobila další trápení.“

	Nemohl zabránit, aby se mu na tváři neobjevil úsměv. „Lhářko.“

	V očích se jí objevil vítězný svit a ústa se jí zformovala do zářivého úsměvu. „Ach, tady je.“ Zvedla prst a dotkla se jeho tváře hned vedle rtu. „Přiznávám, že mi ten ďolíček moc chyběl, pane. Jsem moc ráda, že ho zase vidím.“

	Jonathanovi při jejím dotyku připadalo, že se nemůže nadýchnout. Tím jen rozdmýchal oheň v prsou, který mu brzy rozpálil celé tělo. Sevřel její zmrzlou ruku ve své a podržel ji, zatímco se jí zadíval do očí. A nebyl schopný zarazit druhou ruku, kterou se jemně dotkl její tváře.

	„Jste tak krásná,“ zamumlal.

	Zarazil se jí dech v prsou a okamžitě ustoupila zpět. Hleděla na něj v rozpacích, zatímco na tváře jí vystoupil temný ruměnec. Jonathan už měl na jazyku omluvu, ale spolkl ji, neboť věděl, že by nebyla upřímná. Bylo mu líto pouze toho, že považovala za nutné se od něj odtáhnout. Copak necítila to téměř hmatatelné spojení mezi nimi?

	Sundala si z ramen jeho kabát a podala mu ho. „Měla bych jít dovnitř a převléct se do suchého.“

	„Ano,“ přisvědčil a prohlížel si ji. „Vypadáte trochu… neupravená. Moc dobře si dovedu představit, k jakým závěrům dojdou všichni ostatní, až vás takhle uvidí.“

	Podívala se s úšklebkem dolů na zástěru a uniformu. „Máte pravdu. Po tomhle budou všichni mlít pantem o sto šest.“

	Potlačil impulz vzít ji do náruče a říct: „Tak jim nabídneme něco, o čem by mohli opravdu mlít, ne?“ Místo toho otevřel dveře dokořán a ukázal jí, že má jít dovnitř. „Když půjdu do kuchyně jako první, způsobí moje objevení rozruch, který vám umožní proplížit se nahoru, aniž by vás někdo viděl.“

	Pootevřela údivem ústa. „Chcete tím říct, že tu zůstanete, pane?“

	Jonathan si to nepřál, ale ona uměla být velice přesvědčivá. A mimo to učinila velice výrazný krok k tomu, aby Jonathan vyměnil špatné vzpomínky za lepší. Ale… večer strávený se služebnictvem? Cožpak si neuvědomuje, jak to bude všem trapné?

	„Nechci ze slavení se sloužícími dělat zvyk,“ pravil.

	Pomalu přikývla, jako by se snažila najít logický důvod, proč by měl. „Chápu, že to není obvyklé, pane, ale dal byste přednost tomu, strávit narozeniny se zajímavými a okouzlujícími lidmi, nebo s blábolivými opilci?“

	Na nose a na řasách se jí usadily sněhové vločky a Jonathan od ní nemohl odtrhnout zrak. A nemohl se přimět k tomu, aby ji zklamal. Ona i ostatní sloužící toho pro něj vykonali opravdu hodně. Možná by přece jen nebylo tak děsivé, kdyby tu zůstal, zvlášť pokud to bude znamenat, že stráví večer se svou okouzlující hospodyní.

	„Myslím, že jako vždycky můžete mít pravdu, paní Notleyová. Tak ano, zůstanu tu, pokud mi slíbíte, že to pro mě bude večer plný veselí.“

	Sepjala ruce a zasmála se. „Ach, to moc ráda slyším. Určitě to bude večer hodný zapamatování. To vás ujišťuju.“

	„Jsem rád, že vy jste ráda.“ Pokynul jí, aby vešla dovnitř. „Půjdeme dál?“

	„Ano, pane.“

	Musel se kousnout do jazyka, aby jí neřekl, že ji prosí, aby mu neříkala pane. Znělo to příliš neosobně a odtažitě. Nechtěl už pro ni být „pán“, dokonce ani „pan Ludlow“.

	Jak se domluvili, pan Ludlow se vrátil do kuchyně jako první a zjistil, že sloužící stojí pohromadě uprostřed, smějí se a povídají si. Na jídlo dosud nesáhli, jako by věděli, že ho paní Notleyová přesvědčí, aby zůstal. A proč by si to nemysleli, když se zdálo, že paní Notleyová vždycky najde nějaký způsob, aby bylo po jejím, pokud se to týkalo jeho? Alespoň že měli tu slušnost a tvářili se překvapeně, když si ho všimli.

	Byl to trapný okamžik, řečeno jemně. Zjevně nevěděli, jestli mají znovu volat „Všechno nejlepší“ nebo pokračovat v tom, co si naplánovali na oslavu. Koukali za něj a bezpochyby se divili, kde může být paní Notleyová, avšak nikdo se neodvážil zeptat.

	Protože Jonathan neměl rád přehnanou pozornost, prošel davem a nasadil veselý tón. „Bylo mi řečeno, že člověk by nikdy neměl odejít od naprosto dokonalého dortu, a tak jsem tady. Pojďme tedy oslavit mé hrozné narozeniny, ať už to máme za sebou, ano?“

	Kuchyň naplnil jásot a všichni se vrhli na jídlo. Paní Caddyová promluvila jako první a její hrubý hlas se nesl nad ostatními. „Jestli si myslíte, že není nic veselého, když dosáhnete třicítky, tak si jen představte, že mně už je skoro padesát.“

	Všichni se zasmáli a Jonathan se usmál. Zdálo se, že si všichni myslí, že jeho špatnou náladu má na svědomí pokročilý věk třiceti let. Pouze paní Notleyová vnímavě zjistila, že jeho odpor k tomuto dni způsobilo něco jiného než věk. Viděla skrz nespokojenost až do jeho srdce, a ačkoli to bylo překvapivé, Jonathan zjistil, že mu to vůbec nevadí.

	Koutkem oka ji zahlédl, jak spěchá přes místnost, aniž by si ji kdokoli všiml. Vrhla na něj vděčný úsměv těsně předtím, než zmizela na schodech. Paní Caddyová podala Jonathanovi plný tác, na nějž navršila pečené vepřové, brambory i pořádný kus narozeninového dortu. Vděčně jej přijal a odešel s ním do kouta. Několik ostatních pohlédlo jeho směrem a popřálo mu všechno nejlepší, ale nezdržovali se u něj, nejspíš proto, že neměli tušení, jak se společensky stýkat se svým zaměstnavatelem. Jonathan jim moc dobře rozuměl, protože on sám netušil, o čem by s nimi měl mluvit on sám. Zřejmě své sloužící moc dobře neznal, dokonce ani svého komorníka.

	Konečně se vrátila paní Notleyová a vypadala mnohem upraveněji. Čepec měla nasazený správně, tváře měla jako obvykle krémové barvy a oči jí zářily štěstím. Jenom Sally na ni zvedla tázavě obočí, což paní Notleyová pohotově ignorovala. Jinak se zdálo, že všichni ostatní se zajímají víc o jídlo, které, jak musel Jonathan připustit, bylo mnohem chutnější než jídlo, které by dostal v hospodě. Paní Caddyová se překonala.

	Paní Notleyová si také navršila jídlo na talíř, ochutnala kousek dortu a pohlédla od Jonathana na zbytek skupiny. Ten prakticky viděl, jak se jí v hlavě otáčejí kolečka, když vymýšlela, čím by přemostila vzdálenost mezi dvěma třídami. Nemohl se dočkat, aby viděl, jak to zvládne, ale nějak věděl, že se jí to podaří. Jakmile se paní Notleyová do něčeho dala, vždycky našla způsob, aby to fungovalo.

	Znovu si ukousla dortu a přešla k němu. Zvedla přitom hlas, aby to paní Caddyová slyšela. „Neříkala jsem vám, že je ten dort božský?“ Pokynula směrem k napůl snědenému kousku dortu na jeho talíři. „Nevím, jak paní Caddyová zvládne připravit tak báječné jídlo, ale dokáže to. Každý den. Není to div?“

	Obličej paní Caddyové zčervenal potěšením, ale odmávla to zlehčujícím gestem. „Ale jděte, paní Notleyová.“

	Jonathan se usmál. „Opravdu jste zázrak, paní Caddyová. Moc vám děkuju za to výborné jídlo.“

	„Nemáte vůbec zač, pane.“ Rozzářila se na něj a hned potom si ukrojila kousek dortu pro sebe.

	Paní Notleyová zaměřila další komentář na Sally. „Tvůj synek má moc rád svou novou pečovatelku, že?“

	Sally přikývla, spolkla sousto, které měla v ústech, a teprve potom odpověděla. „Má ji rád skoro tolik jako mě. Neumím vám dost poděkovat, pane Ludlowe, že jste ji pro něj našel.“

	Jonathan kývl, a tak přijal díky. „Kolik let je vašemu chlapci?“

	„Za dva měsíce mu budou čtyři a přeje si poníka, psa a kočku.“ Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Řekla jsem mu, že kočka by možná být mohla, ale rozhodně ne poník. Je to hlupáček.“ Jonathan viděl hrdost v jejích očích, když o něm mluvila, a připsal si to v mysli k jejímu dobru.

	„Znáte ve stájích tu malou kobylku, která se jmenuje Tranquil?“ zeptal se Jonathan. „Až bude lepší počasí a vy budete mít volné odpoledne, možná byste sem mohla synka přivést, aby se na ní projel.“

	„Ach, to by se mu moc líbilo!“ zvolala Sally se širokým úsměvem.

	Paní Notleyová se také usmívala a Jonathanovi se docela líbil souhlas, který vyčetl v jejím výrazu. Povzbudil ho k tomu, že dodal: „Tranquil nejezdí tolik jako ostatní koně a trochu cvičení by jí prospělo. Klidně použijte tu kobylku pro svého synka, kdykoli se to bude hodit.“

	„Ach, děkuju vám, pane! Jimmy z toho bude nadšený. Nemůžu se dočkat, až mu to řeknu!“

	Paní Notleyová mu nepoděkovala slovně, avšak na obdivný pohled, který vyslala jeho směrem, Jonathan dlouho nezapomene. V jejím pohledu byla síla jako v šálku léčivého čaje a vyvolala v něm pocit pohody a dobroty. Bylo zajímavé, že teprve před hodinou měl úplně opačné pocity.

	Paní Notleyová zůstala vedle něho, zatímco jedli, a postupně ho přitom seznamovala se sloužícími, kteří se odvážili přijít dostatečně blízko nebo si přišli přidat jídlo. Jonathan zjistil, že Harry je schopný rybář. Drew měl talent na karetní hry a nedávno vyhrál zlaté kapesní hodinky v jedné sázce. Watts rád pouštěl draky, Charlie si šetřil každý halíř, aby si mohl koupit závodního koně, a plachá Alice měla kupodivu krásný hlas.

	„To je pravda,“ pravila paní Notleyová, což vyvolalo na Aliciných tvářích ruměnec. „Překvapila jsem ji mnohokrát, jak si zpívá, když si myslela, že ji nikdo neslyší, a je skutečně výtečná. Jenom si přeju, abychom ji přesvědčili, že by zazpívala teď také nám. Co tomu říkáš, Alice?“

	Služebná sklopila oči k zemi a zavrtěla procítěně hlavou. „Ach ne, madam. To bych opravdu nemohla.“

	„Ale mohla bys, a taky bys měla,“ prohlásila rozhodně paní Notleyová. „Bůh ti nedal takový hlas, aby ses i s ním zahrabala v přípravně. Jen si pomysli, jaké štěstí můžeš přinášet druhým jenom tím, že se s nimi podělíš o svůj talent. Já osobně mám srdce plné radosti vždycky, když tě slyším zpívat.“

	„Promyslím si to,“ bylo všechno, co Alice zvládla říct, než utekla.

	Jonathan sledoval, jak dívka mizí v přípravně, a uvažoval, jestli má opravdu tak andělský hlas, jak tvrdila paní Notleyová. Ale i tak bylo dobré, že se dozvěděl něco víc o sloužících, kteří pro něj pracovali. Docela se mu líbilo trávit s nimi večer tímto způsobem, když mohli všichni odložit starost o domácnost a věnovat se osobnějším věcem.

	Jakmile se všichni najedli, navrhla paní Notleyová zábavnou hru a usadila je kolem velkého stolu v jídelně služebnictva. Nařídila jim, aby o sobě vymysleli dvě pravdivé věci a jednu nepravdivou – něco, co o nich nikdo jiný v této místnosti neví. A ostatní budou vyzváni, aby určili, co je fakt a co výmysl.

	„Myslím, že jako oslavenec by měl pan Ludlow začít jako první,“ pravila, když skončila s vysvětlováním.

	Jonathan se zavrtěl a nevěděl, co říct. Jaká fakta by o sobě mohl říct sloužícím? A jakému výmyslu by uvěřili? „Protože jste s tím přišla vy, paní Notleyová, myslím, že byste měla začít, abyste nám vlastním příkladem ukázala, jak to hrát.“

	„Jo,“ zvolal Harry z druhého konce stolu a bouchl do stolu rukama. „Posloucháme, co nám povíte, paní Notleyová.“

	Zdálo se, že ji to nevyvedlo z míry, protože přikývla. „Tak dobře.“ Stiskla rty k sobě a zkrabatila přemýšlivě čelo. Po chvíli se jí čelo vyjasnilo a začala: „Prohlášení číslo jedna: Celý život si přeju vystupovat v divadle v Drury Lane. Prohlášení číslo dvě: Myslím si, že by každý člověk měl umět tancovat, a…“

	Harry okamžitě vyskočil ze židle a zvedl paže. „Já umím tancovat,“ prohlásil a vybízel ji gesty, aby se k němu připojila. „Pojďte, a já vám to ukážu.“

	„Možná by to mohla být jedna z tvých pravdivých věcí, až bude řada na tobě,“ poškádlila ho.

	Všichni se zasmáli a Harry naléhal: „Tak pojďte, paní Notleyová. Nechcete být mou partnerkou?“

	„Ach, sedni si, Harry,“ opáčila a na tváře jí vystoupil ruměnec.

	Jonathan pocítil náhlou žárlivost na kamarádství, které ti dva spolu sdíleli. Byla paní Notleyová potěšena tím pozváním? Chtěla by tancovat s lokajem? Červenala se z rozpaků, nebo proto, že k tomu muži něco cítila?

	Jonathan si najednou přál, aby šel Harry k čertu.

	„Co se týká mého třetího prohlášení,“ pokračovala paní Notleyová, která se tím vrátila ke hře, „jednou jsem svou sukní chytila myš.“

	Znovu bylo slyšet smích spolu s komentáři jako: „Jak může člověk chytit myš sukní?“ a „Vypadá to, že ráda sleduje, jak lidé tančí“, načež následoval Harryho komentář: „Tak proto se mnou nechcete tancovat, paní Notleyová? Protože raději stojíte stranou a obdivujete mou krásnou postavu.“

	Po této poznámce následoval výsměšný smích na Harryho adresu, ale paní Notleyová pouze protočila panenky a zavrtěla hlavou.

	Jonathan mlčel, zatímco ostatní pokračovali v žertování a spekulacích. Přitom bylo nepravdivé prohlášení nasnadě. Každý, kdo znal paní Notleyovou, musel vědět, že nemá žádnou touhu vystupovat na jevišti – ať už v Drury Lane, nebo v salonu plném místních lidí. Její časté ruměnce svědčily o skutečnosti, že rozhodně nevyhledává pozornost druhých.

	„Vy jste všichni tupí.“ Sally se rozhlédla po svých kolezích. Zvedla zrak k paní Notleyové a pevně prohlásila: „Já říkám, že je to o té myši.“

	„Co si myslíte vy, pane Ludlowe?“ zeptal se Watts, aby ho zatáhl do diskuse.

	Všichni ztichli, jako by si teprve teď uvědomili, že je přítomný i jejich zaměstnavatel. Jonathan se opřel zády do židle, založil si ruce na prsou a pocítil touhu poškádlit paní Notleyovou jenom proto, aby ukázal Harrymu, že i on s ní sdílí určité vazby. Když na dotaz odpovídal, zvedl obočí. „Věřím, že paní Notleyová by raději běžela sněhem bez kabátu a v pantoflích, než aby vystupovala na jevišti v Drury Lane.“

	„Že by běžela sněhem v pantoflích?“ ozval se Harry. „To by musela být praštěná, aby udělala něco takového.“

	„Ano, úplně praštěná,“ souhlasil Jonathan a nemohl zakrýt úsměv. „A my všichni víme, že naše hospodyně rozhodně praštěná není, že, paní Notleyová?“

	Tváře jí zčervenaly ještě víc, ale rty se jí začaly stáčet do úsměvu, což ukazovalo, že přijala jeho škádlení v dobrém. „Jako každý člověk i já mohu občas jednat praštěně,“ připustila a jemně tak uťala hrot jeho vtipkování. „Ale co se týká vystupování před ostatními, zvlášť na jevišti, v tom má pan Ludlow pravdu. Nikdy bych takovou příležitost nevyhledávala, natož abych si ji užívala. A mohu se jen modlit, aby byl pan Ludlow spokojen s mou prací, a já si tak nemusela vydělávat na živobytí na jevišti.“

	„Jsem v pokušení vás propustit, jen abych viděl, jestli to zkusíte,“ ušklíbl se Jonathan. „Ale běda, nevím, co bychom si počali bez naší paní Notleyové. Docela už jsem si oblíbil suché a drobivé cukroví a vím jistě, že žádná jiná hospodyně by takové upéct nedokázala.“

	Všichni vybuchli smíchy a paní Notleyová se na něj zamračila, nebo se o to alespoň pokusila. V očích se jí blýskalo příliš mnoho veselí, než aby se dalo věřit tomu, že se opravdu zlobí.

	„Vy jste opravdu pěkný vtipálek, pane Ludlowe,“ poznamenala. „Možná by se vám lépe dařilo s vašimi prohlášeními!“ Pohledem ho mlčky vyzvala, aby přišel s něčím, čím by zmátl ji i ostatní sloužící.

	Jelikož už měl Jonathan dost času na to, aby si své hádanky promyslel, čile se toho ujal. „Prohlášení první: Vyhrál jsem závod, kde jsem seděl na koni bez sedla zády ke směru jízdy. Prohlášení dvě: Jednou jsem vsadil v kartách svou důstojnost a prohrál jsem.“

	„Jak se můžete vsázet o svou důstojnost?“ zeptal se jeden lokaj.

	„Docela snadno,“ odtušil Jonathan. „Byl jsem vyzván, abych složil báseň a zarecitoval ji na jednom večírku, ale já nejsem žádný básník.“

	„Tu báseň bych moc ráda slyšela,“ ozvala se paní Notleyová a vypadalo to, že se tím výborně baví.

	„Jak víte, že to není nepravdivé tvrzení?“ vyzval ji Jonathan.

	„Protože je příliš specifické.“

	„Stejně jako první prohlášení. Třeba to poslední bude také specifické.“

	„Dobře, pane. Tak co to bude?“

	Nepřestával se na ni dívat. „Doslova jsem smetl krásnou ženu ze stoje.“ Tak, co asi řekne na tohle?

	Jak se zdálo, tak nic. Tváře jí hořely a rozhlédla se nenápadně po místnosti, jako by se bála, že ostatním dojde, že Jonathan mluví o jejich předchozím střetnutí. Rád viděl, že přestala myslet na tu hroznou báseň, kterou tehdy napsal.

	„Co myslíte tím ‚smetl‘?“ zeptala se Sally v rozpacích.

	„Přesně to, co slyšíte,“ odtušil Jonathan. „Zvedl jsem ji a odnesl pryč.“

	„Ale kam?“ zachraptěl Harry.

	„Směr není součástí mého prohlášení,“ namítl Jonathan, který měl velké potěšení z toho, že tváře paní Notleyové získaly ještě tmavší odstín rudé.

	„Je nepravdivé vaše prohlášení o tom závodě, pane?“ zeptal se někdo.

	„Já si myslím, že ta báseň,“ ozval se někdo jiný.

	„Nejspíš to bude to poslední,“ prohlásila paní Caddyová. „Pan Ludlow je příliš gentlemansky vychován na to, aby popadl nějakou ženu a odnesl ji někam… kamkoli.“ Začervenala se, když tu myšlenku dokončila.

	„Co si myslíte vy, paní Notleyová?“ zeptal se Jonathan, který si všiml, že po celou dobu mlčí. Musí se rozhodnout pouze mezi prvním a druhým, protože věděla, že to třetí prohlášení je pravdivé. Uhodne to správně? Zjistil, že doufá, že se strefí, protože to by jaksi prokázalo, že jí na něm záleží, alespoň trochu.

	Neuvědomil si, že zadržuje dech, dokud neodpověděla.

	„Myslím, že jste vyhrál ten koňský dostih bez sedla, ale neseděl jste zády ke směru jízdy.“

	Přes tvář se mu pomalu rozšířil úsměv. „Správně jste uhádla nepravdivé prohlášení, ale fakta jste obrátila. Když to musíte vědět, tak jsem závodil na koni zády ke směru jízdy, ale nevyhrál jsem. Prohrál jsem o pár délek s hezkým děvčátkem jménem Cecily, které jelo na poníkovi a sedělo tváří dopředu. Obávám se, že mé ego dostalo toho dne ránu, z níž se dosud nevzpamatovalo.“

	Místnost znovu zaplnil smích a Jonathan sdílel úsměv s paní Notleyovou. Trvalo jen chvilku, než pokračovala ve hře a pobídla Sally, že teď je řada na ní. Když pokojská říkala svá tvrzení, poslouchal ji jenom napůl. Byl příliš zaměstnán krásnou hospodyní a neočekávaným darem k narozeninám, který mu dala. Tento večer byl opravdu dar, uvědomil si, když se uvolněně usadil na židli a cítil se mezi svým služebnictvem tak dobře. Poprvé za dlouhou dobu vnímal návrat svého starého já – toho Jonathana, který nebral život tak vážně jako v poslední době. Myslel si, že tato část jeho osoby zmizela na věky, ale možná byla pouze na chvíli uzavřená v jeho nitru a čekala, až ji ta správná osoba znovu vyzvedne na světlo.
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	Už byla skoro půlnoc a dům konečně ztichl. Sally právě přišla z návštěvy u synka a vracela Coře boty a kabát, které jí půjčila. Ačkoli byly ty věci chladné a mokré, Cora si okamžitě oblékla kabát a nazula boty a vykradla se po schodech dolů do kuchyně, aby nevzbudila ty, kteří už ulehli. Po celý dlouhý den toužila po příležitosti uniknout do třpytivého bílého světa na uklidňující procházku sněhem. Chtěla se nadýchat jeho svěžesti, kochat se klidným a něžným tichem a dotknout se nepatrných sněhových vloček konečky prstů. Už při pouhém pohledu na sníh ji naplnila euforie, takže jí dělalo problém plížit se po schodech pomalu a potichu.

	Když vstoupila do kuchyně, okamžitě strnula. U stolu seděl zády k ní pan Ludlow. Musel však slyšet kroky, protože natočil hlavu dozadu a zvedl tázavě obočí, když ji spatřil.

	„Musíme se přestat setkávat tímto způsobem, paní Notleyová,“ poznamenal. „Začínám uvažovat o tom, jestli vůbec někdy spíte.“

	„Odpusťte mi, pane,“ odtušila kvapně. „Neměla jsem v úmyslu vtrhnout do vaší samoty. Myslela jsem, že už šli všichni spát.“

	Pokrčil rameny a ukázal na talířek s napůl snědeným kouskem dortu. „Určitě už jste si všimla, že jsem si chtěl pochutnat na dalším kousku dortu, když mě nikdo nevidí, ale bohužel jste mě přistihla při činu. Teď to nebudu moct svést na Harryho, jak jsem měl původně v plánu.“

	Cora se usmála. „Harry si vždycky zaslouží nějaký trest. Kdybyste na něj v tomto případě chtěl ukázat prstem, ráda zůstanu potichu a nebudu ho bránit.“

	Zachechtal se a vrátil se ke svému dortu. Ukousl si další sousto. „Chcete se ke mně připojit, paní Notleyová? Nevěřím, že by se paní Caddyové ještě někdy povedl tak výtečný dort. Je v něm trochu citronové šťávy, že? Mám citrony moc rád.“

	Cora zůstala u schodů. „To jsem si všimla. Zdá se, že máte nejradši citronový koláč a váš nejoblíbenější dezert je citronový krém.“

	Znovu k ní otočil hlavu. „Tak to byl váš nápad?“

	„Jenom jsem paní Caddyové navrhla, aby zkusila ochutit dort trochou citronu. A ona byla ochotná mě poslechnout.“

	Hned jí neodpověděl, pouze na ni civěl, jako by hledal odpověď na určitou otázku. Cora netoužila vědět, na co myslí. Nepříjemně se zavrtěla a uvažovala, jestli neměla ze své ložnice vyklouznout oknem a sešplhat po kamenné zdi, místo aby použila schody. Kdyby věděla, že je tady, určitě by to tím oknem zkusila.

	Konečně opět promluvil. „Zdá se, že mě znáte lépe, než znám v těchto dnech sám sebe, paní Notleyová.“

	„To určitě není pravda.“ Možná to bylo tím matným osvětlením, pozdní hodinou nebo romantickou, zasněženou krajinou v pozadí. Ať to bylo cokoli, její komentář zněl příliš intimně, aby se cítila příjemně. Cora náhle zatoužila, aby mohla uniknout z jeho přítomnosti.

	Pročistila si hrdlo. „Bude to nejspíš znít dětinsky, ale já bych si velice ráda vyšla chvíli na procházku a užila si sníh, než zase roztaje. Promiňte, že jsem vás v takovou hodinu vyrušila, pane. Přeju vám všechno nejlepší k narozeninám a nechám vás tu s vaším dortem.“

	Rychle vyrazila ke dveřím pro služebnictvo a vzala za kliku, aby se dostala urychleně odtud.

	„Ale já jsem vás viděl, paní Notleyová. A jako váš zaměstnavatel a gentleman nemohu dopustit, abyste chodila v tak pozdní hodinu venku sama.“

	To je ale nesmysl! Přece nemá v úmyslu ji od toho odradit. Čekala na své potěšení už příliš dlouho a odmítala mu dovolit, aby ji zastavil. „Mluvte vážně, pane. Oba víme, že budu v úplném pořádku. Jestli vám to uleví, slíbím, že nepůjdu daleko od domu.“

	Zaskřípala židle, jak vstal. Ach proboha, co to dělá? Už se vydal směrem k ní. Proč? Snad nemá v plánu ji doprovodit? Nebo před ní zabarikádovat dveře? Či se dotknout její tváře tak intimně jako předtím? Ať měl jakýkoli důvod, nebude se to pro ni nejspíš vyvíjet dobře.

	„Abych řekl pravdu,“ pravil, odstranil její ruku z kliky a položil si ji na své rámě, „i já jsem měl v úmyslu projít se ve sněhu. Proto doufám, že mi dovolíte, abych vás doprovodil.“

	Už z pouhého jeho dotyku jí připadalo, jako by stála u žhnoucího ohně. Chtěla si vychutnat jeho blízkost a přistoupila k němu blíž, aby ucítila citronovou vůni z jeho dechu a lépe vnímala obrysy jeho paží a ramen skrytých pod měkkou látkou jeho kabátu. Šířil kolem sebe jakousi tajemnou auru, která v ní neustále vyvolávala rozechvělý stav toužení a zmatku.

	Dobré nebe, tohle se nemělo stát.

	Chtěl ji vést směrem k velké hale, ale Cora se tomu vzepřela, uvolnila si ruku a ustoupila dál od něj. „Samozřejmě že mě nemůžete doprovázet, pane Ludlowe. Ještě jste nedojedl svůj dort.“ Byla to hloupá výmluva, Cora však měla zamrzlý mozek, který nebyl schopný vymyslet žádný pořádný důvod, aby pan Ludlow zůstal uvnitř.

	„Ale paní Notleyová, pořád ještě mám narozeniny a mým přáním by se mělo vyhovět, nesouhlasíte? Nemůžete být tak necitelná, abyste mi odmítla potěšení z večerní procházky ve vaší přítomnosti.“

	„Ale pane…“

	„Žádné ale.“ Znovu vzal její ruku, položil si ji na ohnuté rámě a přikryl ji druhou dlaní. „Modlím se, abyste nezkazila to, co se ukázalo být pro mě překvapivě pěkným narozeninovým dnem. Prostě mi dovolte, abych vás doprovodil a ještě chvíli se kochal radostí z tohoto svátečního večera.“

	Cora na něj zírala a snažila se vymyslet, co by měla říct, aby se dostala z této nepříjemné situace. Jak si může myslet, že je to dobrý nápad? Ona s ním přece nemůže jít ven. Neměla by. Ale jak ho může odmítnout po takovém uznalém konstatování – nebo spíš prosbě?

	K čertu s ním za to, že stále deptá její emoce. Proč vůbec potřeboval ještě další kousek dortu? Proč si ho nevzal do svého pokoje jako obvykle?

	„Přesvědčil jsem vás, paní Notleyová? Podívejte se ještě jednou z okna a pak mi řekněte, že si nepřejete jít ven.“

	Cora otevřela ústa, aby řekla právě to, ale jediný pohled na krásu venkovní scenerie jí sebral ta slova z jazyka. Krása na ni volala a říkala jí, že by byla hlupák, kdyby zmeškala tak vzácnou příležitost.

	„Já…“ Zaváhala, protože věděla, že by neměla souhlasit, ale nebyla schopná to vyslovit.

	„Dobře.“ Pan Ludlow vzal její mlčení jako souhlas a vydal se s ní přes kuchyň. Proti zdravému rozumu mu dovolila, aby ji dovedl do vstupní haly, kde uvolnil její ruku, aby si mohl natáhnout rukavice a vzít si klobouk. Všimla si, že vysoké boty si dosud nesundal.

	Poté otevřel s lehkým zaskřípěním velké dřevěné dveře a ustoupil stranou, aby mohla projít. „Až po vás, paní Notleyová.“

	Cora vrhla jediný pohled ven a cítila, jak ji rozhodnost opouští. Nohy ji nesly vpřed do jiskřivé noci, kde jí do tváře zavál chladný vzduch a hned pronikl dírkami a škvírami v jejím kabátě. Ale Cora si toho nevšímala. Vzduch voněl čerstvostí a čistotou jako nový začátek. Cítila, jak ji to povznáší na duchu, takže zvedla sukně, sešla dolů po schodech a s každým křupnutím sněhu pod nohama se víc a víc usmívala.

	Pan Ludlow se k ní přidal na úpatí schodiště a znovu si položil její ruku na paži. Poté se vydali do zahrad. Cora se pokoušela soustředit pouze na klid noci a nepřipouštět si jeho blízkost, měla však z toho zamotanou hlavu. Kvůli sněhu slyšela každý jeho krok, cítila v konečcích prstů každý pohyb jeho ruky a každý viditelný výdech z jeho úst probouzel její smysly. Působil na ni způsobem, který nemohla ignorovat.

	„Teď už rozumím tomu, proč jste chtěla jít ven. Je to tu kouzelné, že?“ pravil, ale podle ní to neznělo ani zdaleka tak úchvatně, jak se cítila ona. K čertu s tím chlapem. Proč nemohl zůstat doma a nechat se okouzlovat pohledem z okna?

	„Musím vám poděkovat za dnešní večer,“ pronesl tiše. „Udělala jste to, co jste slíbila, a podařilo se vám přeměnit ten hrozný den na dobrý, a za to jsem vám vděčný. Jsem vděčný i za vás, paní Notleyová – a za vaše nekonvenční způsoby.“

	Něžnost v jeho hlasu vlila Coře do duše vřelost, štěstí a zároveň i úzkost. Co tím vlastně mínil? Nabízel jí prostě jen laskavý kompliment – takový, který by řekl přítelkyni či známé, jež mu prokázala službu? Nebo tím mínil něco víc? Nevyznala se v mužských způsobech, takže nevěděla, jestli by mu měla být vděčná, nebo si dávat pozor.

	Místo aby mu odpověděla, pátrala raději v mysli po nějakém bezpečnějším tématu – po takovém, při němž by měla klid alespoň na procházce.

	Uvolnila si ruku z jeho paže, zastavila se a škádlivě prohlásila: „Najednou jsem si uvědomila, že jsem vám věnovala potěšení ze své společnosti příliš neuváženě, pane. Připadám si jako prostopášnice, a to nemohu dál podporovat.“

	„Skutečně?“ Zdálo se, že je jak zmatený, tak fascinovaný.

	„Navrhujete mi, abych se vrátil domů, nebo na to máte nějaký lék?“

	„Věřím, že na to mám lék, pokud tomu budete nakloněný,“ pravila. „Protože jsem tu procházku krásnou, zimní nocí navrhla já, teď je řada na vás, abyste také něčím přispěl.“

	Přivřel podezřívavě oči. „A čím bych asi tak měl podle vás přispět, madam?“

	„Přece něčím zábavným.“

	Rozevřel oči a pobaveně zvedl rty. „Mám vám něco zatančit, paní Notleyová? Nebo dáváte přednost tomu, abych vám vymyslel nějakou hádanku?“

	„Přednost bych dala spíš tomu – a bude to zároveň cena za to, že můžete zůstat v mé společnosti – abyste mi zarecitoval báseň, která způsobila, že jste ztratil na chvíli před sebou úctu. Pokud odmítnete, pak se obávám, že budete muset jít zpátky domů, protože takhle by to nebylo vůči mně spravedlivé.“

	„Že ne?“ podivil se a znělo to trochu, jako by se chechtal.

	„Ne, pane.“ S neuvěřitelnými obtížemi se snažila tvářit stále vážně. Jonathan sepjal ruce za zády a přikývl. „Dobře, paní Notleyová. Pokud je to odměna za to, že budu moct zůstat ve vaší milé společnosti, byl bych hlupák, kdybych se nepoddal. Procházejme se dál, abych na vás nemusel hledět, než opráším svůj propadák. Jenom se modlím, že umíte odpouštět a neobrátíte to celé proti mně.“

	Kráčeli vedle sebe a on po několika krocích začal: „Jak už jsem řekl předtím, byl to takový přecpaný večírek v Londýně, kde byl každý, kdo byl něčím známý. Můj veselý přítel Christopher Jamison byl vždycky připravený rozcupovat mě na kousky a tohle nebyla výjimka. Vsadili jsme se a on během večera zašeptal naší krásné hostitelce, že jsem složil báseň, kterou bych rád někdy během večera zarecitoval. Protože netušila, jak jsem neobratný ve skládání poezie, přidala mé jméno na seznam. Nikdy nezapomenu na strhující vystoupení lady Bethany hrající na harfu, které předcházelo tomu mému. Vyvolala ohromující ticho následované jásavým potleskem, a tak byli všichni naladěni k vrcholným výkonům, když jsem nastoupil já. Potom jsem si uvědomil, že jsem měl trvat na tom, abych vystupoval jako první.“

	Cora se zasmála, protože ji ten příběh velice bavil. „Už mě nesmíte déle napínat, pane. Musím slyšet tu báseň.“

	„Jenom když mi slíbíte, že si o mně nebudete myslet nic nepatřičného. Nikdy jsem netvrdil, že jsem kdovíjaký básník, ačkoli jsem tu věc zrýmoval.“

	Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. Poté si odkašlal a začal: „Báseň o teleti od Jonathana Ludlowa: Bylo jednou jedno tele, což je básně půl.“ Dramaticky se odmlčel. „To spadlo ze skály celé, nestal se z něj nikdy vůl.“

	Cora čekala, že to bude pokračovat, ale když mlčel, zeptala se: „To je opravdu všechno?“

	„Trvalo mi celé dvě hodiny, než jsem složil tyhle verše. Neměl jsem čas ještě k tomu něco přidávat.“

	Cora vyprskla smíchy, i když se snažila zadržet chichotání dlaní položenou na ústa. „Doufala jsem, že to nebude tak hrozné.“

	„Ano. Jamison prohlásil vlastně totéž,“ pronesl suše Jonathan. „Jestli prominete, slíbila jste, že si o mně nebudete myslet nic nepatřičného.“

	„Samozřejmě.“ Nepřestávala se smát. „Jenom si přeju, abych tam tehdy byla a mohla vidět obličeje všech přítomných. Dokážu si představit, jaký poprask jste způsobil.“

	„Spíš se jednalo o vyděšené ticho. Poté následoval vlažný potlesk, ale nikdo mi nepohlédl do očí. Kdybych se někdy naučil kreslit, zvěčnil bych tu scénu na papír. Mám ten pohled v mysli stále živý.“

	„Tím jsem si jistá.“ Cora se snažila vší silou přestat se smíchem, ale nešlo to. Představa, kterou si vytvořila v mysli, byla skvostná.

	„Považujete ten příběh za tak zábavný, jak jste předpokládala? Mohu s vámi pokračovat v procházce?“

	„Byl to rozhodně dostatečně zábavný příběh,“ pravila uznale a uvažovala o tom, že by se jí docela líbilo mít ho vedle sebe, když se jí nedotýkal a nepůsobil tak zmatek v jejím nitru.

	„Kromě toho, že jsem tak hluboko klesl,“ zavzpomínal, „to tehdy byly opravdu šťastné dny a hodně mi chybí Jamison a jeho vylomeniny.“

	„Kde je teď?“ Cora okamžitě zalitovala těch slov, když zachytila záblesk smutku v jeho pohledu. Co když se jeho příteli stalo něco hrozného a její otázka v něm znovu vyvolá bolest? Copak se nikdy nenaučí držet jazyk za zuby?

	„Už před lety se dal k armádě,“ odvětil. „Narodil se v rodině, která na tom nebyla tak dobře jako ta moje, a tak si potřeboval nějakým způsobem vydělávat na živobytí. Já jsem mu navrhl, aby zůstal v Anglii a vzal si nějakou bohatou dědičku, ale Jamison takový není. On je v tom případě spíš jako vy – nepřeje si, aby byl někomu něco dlužen. Mohl jsem ho za to jen obdivovat, ale bylo mi moc líto, že odjíždí. Po jeho odjezdu pro mě začalo těžké období.“

	Pan Ludlow hleděl nezaostřeným zrakem do dálky, jako by se ztratil ve vzpomínkách na tu dobu. Cora zatoužila k němu přistoupit a ukonejšit ho, ale sevřela pouze ruce v pěst.

	„Co se stalo?“ zeptala se tiše.

	Zaměřil zrak na ni a chvíli si ji prohlížel, než znovu vyrazil vpřed. Cora se mu držela po boku. Po několika krocích, při nichž bylo slyšet pouze křupání sněhu pod nohama, začal vyprávět: „Asi rok potom, co Jamison odjel do války, jsem byl pozván na jednu domácí slavnost, kde jsem potkal velice okouzlující ženu, nebo jsem si to alespoň v té době myslel. Nejen že byla oslnivě krásná, ale zároveň byla inteligentní, vtipná a fascinující. Zanedlouho jsme zjistili, že toho máme hodně společného, a stali se z nás nerozluční společníci. Koncem měsíce jsem cítil, že jsem pro sebe našel dokonalou partnerku – někoho, s nímž bych snadno dokázal sdílet celý život. Vrátil jsem se domů, vysvětlil to rodičům a oni rychle poslali pozvání jí i její rodině, aby k nám přijeli na celý prosinec, což znamenalo i během Vánoc.

	A během té doby se do její léčky chytil i můj starší bratr, aniž bych já o tom věděl, a právě při oslavě svých narozenin jsem na ně náhodou narazil, jak se vášnivě objímají v knihovně. Oslavovali to, že ona přijala bratrovu žádost o její ruku. A představte si, že po mně chtěli, abych jim blahopřál, což jsem samozřejmě neudělal. Práskl jsem dveřmi a odešel.“

	Coru bolelo srdce z toho vyprávění i z tónu jeho hlasu – tak dutého a prázdného. Sevřela ruce v pěst a toužila praštit tu ženu i jeho bratra pěstí do zubů. Jak se může někdo chovat tak bezcitně?

	„Když jsem ji s tím později konfrontoval a žádal po ní vysvětlení, tvrdila, že samozřejmě miluje pouze mě, a nikoli mého bratra, ale že určitě vím, že jenom láska nestačí. Její rodina má prázdné kapsy a můj bratr je nejstarší ze sourozenců, a proto dědic celého rodinného majetku. Ačkoli já jsem zdědil také dost peněz po své matce a byl jsem docela bohatý, byl jsem náhodou také mladší syn, který má stále nad sebou staršího bratra a dědice. Tvrdila, že když už se jí podařilo přilákat jeho pozornost a získat od něj příslib manželství, byla by hloupá, kdyby dovolila, aby jí stály v cestě city ke mně.“

	Odmlčel se, protože začínal mluvit až příliš trpce. „Pak řekla, že všechno přece není ztraceno. Moc si přeje, abychom se spolu mohli scházet i nadále v tajnosti, protože ona mě nechce ztratit, a já ji také ne. Zdálo se, že to považuje za dokonalé řešení. Nemohla pochopit, proč jsem to odmítl a proč tolik zuřím. Hned příští den jsem odjel z Cornwallu do Londýna, kde jsem se snažil na všechno zapomenout během společenské sezony. Nakonec jsem dostal svatební oznámení s pozvánkou na jejich svatbu, které jsem okamžitě hodil do ohně, a toho dne, kdy se brali, jsem odjel z Londýna a dostal se až do Yorkshiru, kde jsem koupil toto panství. Měla jste vidět, v jak hrozném stavu byl Tanglewood, když jsem ho poprvé spatřil – tak zarostlý a poničený. Ale já jsem věděl, že přesně to v té chvíli potřebuju, a tak jsem ho koupil a energicky se vrhl do oprav. A v mnoha ohledech mě to zachránilo.“

	Sevřel pevně ústa a zavrtěl hlavou. „Jak jsem si mohl někdy myslet, že jsem zamilovaný do takové ženy, to si neumím vysvětlit. Dokonce ještě teď si připadám jako naprostý hlupák.“

	Cora ho pozorovala a divila se, jak může být někdo tak necitelný jako ta žena a jeho vlastní bratr. Není divu, že pan Ludlow těžko získával důvěru k lidem a nesnášel nečestnost. Možná to byl také důvod, proč mu vyhovovaly ty obrazy plné samoty, proč se uzavřel na Tanglewoodu a proč se jeho ďolíček objevoval velice sporadicky.

	„Nejste hlupák, pane Ludlowe,“ oponovala mu Cora. „Jste člověk. To je chyba, kterou sdílíme všichni, obávám se.“

	„Vy ne.“ Zastavil se a pohlédl na ni s ryze zranitelným výrazem. Chladný smutek z předchozích okamžiků nahradila něžnost. „Po pravdě řečeno, já si myslím, že jste dokonalá.“

	Jeho slova způsobila, že se jí cosi v nitru sevřelo, pulz se rozběhl a v mysli jí výstražně blikalo varování. Už to tu bylo zase, opět překročil tu jemnou rovnováhu mezi nimi. Proč cítil potřebu říkat takové věci? A proč jeho slova tak rozvířila její emoce? Potřebovala být vůči němu imunní.

	„Jestli tomu věříte, pane, tak jsem vás také podvedla.“

	„Já si myslím, že nejste schopná podvodu,“ pronesl jemně, zvedl ruku k její tváři a něžně se jí dotkl. „Od chvíle, kdy jsem vás poprvé uviděl ve své pracovně, jsem cítil, že vám můžu věřit, jako jsem už dlouho nikomu nevěřil. Máte upřímné oči, výmluvný výraz a šlechetný úsměv. Když k tomu ještě přidáme krásu a šarm, myslíte, že je div, že na vás neustále myslím? Oslnila jste mě, paní Notleyová, a neumím ani vypovědět, jak moc si přeju vás políbit.“

	Coře znenadání připadalo, jako by byla přenesena do dětství, kdy stála před krbem ve svém pokoji, fascinována plameny, jež planuly s takovou silou, barvami a energií. Toužila si s nimi hrát a vidět, co dokážou, takže strčila jeden konec suché větve do plamenů a radovala se z toho, když začala doutnat a hořet. Jak se plamen blížil k její ruce, pomyslela si: Ještě jeden okamžik, budu ji držet ještě jeden okamžik. A pustila ji, teprve když ucítila bolest. Stáhla ruku dozadu a šokovaně hleděla do plamenů. Ona jim věřila, a ony ji spálily.

	Cora si tehdy myslela, že toho dne dostala cennou lekci, ale když teď stála před mužem, který ji přitahoval jako ty plameny, věděla, že jediná věc, již se tehdy naučila, byl důsledek. Nyní směřovala opět k tomu, že bude spálena, a cítila bezmoc, protože to nemohla zastavit. Jenom tentokrát věděla, že bude mít místo ruky zraněné srdce.

	Jonathan vzal její tvář do obou rukou a zapálil plamínky, jež jí probíhaly po páteři a poté celým tělem. Když se k ní přiblížila jeho ústa, Coře bušilo srdce v uších jako zvon. Nemohla dovolit, aby to pokračovalo, ale přesto se nemohla ani hnout. Těsně předtím, než jí přejel rty přes ústa dotykem lehoučkým jako peříčko, zaregistrovaly její smysly slabou vůni citronu. Rty měl teplé, suché a měkké. Coru přemohly příjemné pocity, které v ní vyvolal, takže mu začala polibek vracet, nejdřív opatrně, ale potom se stále větším nadšením. Bylo to tak intenzivní, že byla vtažena do světa mnohem úchvatnějšího a magičtějšího než zasněžená krajina obklopující dům. Vždycky uvažovala, jaké to musí být, když je člověk takhle dychtivě zlíbán, avšak nikdy si nemyslela, že to může být tak vzrušující a nádherné. Vlastní tělo jí nikdy nepřipadalo tak živé. Přímo se kochala jeho mocí. Sepjala ruce za jeho zády, aby si ho mohla přitáhnout ještě blíž. Toužila z něj mít co nejvíc, cítit co nejvíc.

	Na tváři se jí usadila sněhová vločka a přinesla nevítané připomenutí reality. Postupně se jí začaly vkrádat do mysli praktické myšlenky, jež si hledaly cestu ven z pozadí mozku. Uvědomila si postavení své a jeho, slušné mravy, všechny důsledky, pravidla a pověst. S každou tou myšlenkou se kouzlo polibku vytrácelo, až jí došlo, že zaměstnavatel může líbat hospodyní z jediného důvodu… určitě to nebylo proto, že by se jí chtěl vyznat z lásky a požádat ji o ruku.

	Najednou se cítila zle. Zatlačila ho dlaněmi do prsou a odtáhla se od něj. Pouze před malou chvilkou s ním žertovala na téma prostopášnice, a teď se jí skutečně stala. Jak mohla oplácet panu Ludlowovi polibky s tak bezstarostnou nevázaností? Co si o ní musí myslet? Nemyslel si snad, že teď čeká na nějaký jeho návrh?

	Sevřela ruce v pěsti, protože na něj náhle dostala vztek. „Můžu být pouhá dcera obchodníka, pane, ale jsem slušná žena. Pokud bychom dovolili, aby tohle pokračovalo, nebyli bychom lepší než váš bratr a ta dáma, která vám tolik ublížila. Já jsem vaše hospodyně a nic víc. Musíte přestat s tím, že mě stále vyhledáváte… a…“

	„Líbáte?“ dopověděl a jeho rty se začaly stáčet nahoru, až se mu objevil ďolíček na tváři. Za normálních okolností by Cora byla vzrušená pohledem na něj, avšak v této chvíli to shledávala otravným. Jak si dovoluje se jí smát? Myslí si, že je pošetilá, protože uznává nějaké principy a morálku? Hned na začátku mu řekla, že není ženou, která by se spustila se svým zaměstnavatelem. Určitě na to nemohl zapomenout. V jeho mysli to muselo být uloženo už kvůli tomu, jak to bylo trapné.

	„Ano, přesně to míním.“ Zamračila se na něj a uvažovala, proč se nepřestává usmívat. Připadá mu to tak vtipné? Cožpak nechápe, jak moc ublížil její hrdosti a citům? Cora se nikdy předtím necítila tolik zranitelná. Zdálo se však, že jemu je to jedno.

	Oči jí naplnily nechtěné slzy. V tom okamžiku si přála poslat ho k čertu. Jak si mohl dovolit zničit tento dokonale krásný večer tím, že ji dohnal k pláči?

	Pan Ludlow se konečně – příliš pozdě – přestal usmívat. Chytil ji za ramena, ale ona se mu vykroutila a odvrátila obličej stranou ve snaze skrýt ty prokleté slzy. Proč se vůbec objevily?

	Člověk by měl plakat jenom tehdy, když chce. Slzy by se nikdy neměly objevit, pokud o ně nestála, to skutečně ne!

	„Coro,“ ozval se tiše a nesnažil se jí znovu dotknout. „Můžeš se na mě podívat?“

	Zavrtěla hlavou a pevně stiskla víčka k sobě v naději, že tím zatlačí slzy zpět. Místo toho se jí pouze podařilo, že jí vyhrkly z očí. Stékaly jí po tvářích jako doklad její pošetilosti.

	Znovu ji jemně vzal za ramena, a když se nebránila, přitáhl si ji k sobě a pevně ji objal. Dovolila mu, aby ji držel, protože se jí líbilo být v jeho objetí. Milovala jeho vůni, jeho sílu, drsný tón jeho hlasu, zvedání jeho hrudi pod její tváří – milovala to všechno. Ale neměla by.

	Políbil ji na temeno hlavy. „Jak by sis mohla myslet, že bych si kdy přál připravit tě o morální kredit nebo o nevinnost? Ujišťuju tě, že to je poslední věc, kterou bych chtěl. Copak opravdu nevíš, jak ses mi stala drahou?“

	Při jeho slovech pocítila Cora, že se jí v prsou zdvíhá cosi podobného naději jako žhavý uhlík, který se právě chystá rozhořet. Chlácholilo ji to, uklidňovalo a zmírňovalo bolest, která v ní tak silně pulzovala. Zvedla hlavu z jeho prsou a vzhlédla k němu. Chtěla mu věřit, i když dosud nevěděla, jak by mohla.

	„Co ode mě chceš?“ zeptala se.

	Zvedl ruku k jejímu čelu a poté jí prsty přejel po tváři a zastavil se až pod ústy. Palcem jí pohladil rty, což v ní vyvolalo jen další touhu.

	„Víc než cokoli jiného tě chci propustit.“

	Cože? Cora zamrkala, protože to nepochopila. Myslí to vážně? Neusmíval se, v očích se mu nezračilo žádné veselí a čelo měl zkrabacené. Pokud něco, tak vypadal, jako by si dělal starosti.

	„Prosím?“

	Stiskl jí silněji ramena a pevně ji svíral. „Nerozumíš? Cožpak jsi slepá k tomu, jaký mám motiv, že to nevidíš? Chci tě propustit, protože už ti nechci říkat ‚paní Notleyová‘. Nyní bych dal přednost slečně Notleyové. Byl bych rád, kdyby ses vrátila k Shepherdovým a dovolila jim, aby tě uvedli do místní společnosti, abych se s tebou mohl setkávat na večírcích, obědech a plesech. Chci s tebou hrát karty, tancovat a dvořit se ti způsobem, jaký si zasloužíš. Chci tě propustit s nadějí, že ti jednoho dne dokážu, jak moc tě obdivuju. Stala ses pro mě někým mnohem dražším než hospodyní. Stala ses důvodem, proč stojím tady v chladné, vlhké noci, proč ráno vstanu a najdu něco, nad čím se můžu usmívat, i proč se mé narozeniny přeměnily z noční můry na radost. Zamiloval jsem se do tebe a potřebuju, abys už nebyla mou hospodyní.“

	Cora nemohla dýchat. Zdálo se jí, že se všechno kolem ní houpe a točí. Opravdu řekl, že se do ní zamiloval – do ní, nepatrné dcery obchodníka, z níž se stala hospodyně? Jak by to bylo možné? Nemohla tomu uvěřit, i když on ta slova opravdu řekl. Nebo ne? Že by si to jenom představovala? Vůbec jí to nepřipadlo skutečné.

	Proboha, potřebovala si sednout. Potřebovala pořádně dýchat.

	„Zastihl jsem tě nepřipravenou?“ zeptal se.

	Mohla na to přisvědčit pouze přikývnutím. Samozřejmě že ji zastihl nepřipravenou! Přece si nemyslel, že přijala místo hospodyně s nadějí, že přiláká jeho pozornost? Měl vůbec představu, co jí dalo práce držet si ho od těla a nedovolit svému srdci, aby se příliš angažovalo? Jak by mohla doufat v takovýto výsledek, když něco takového nebylo vůbec pravděpodobné?

	Cora vzhlédla a vyzývala ho, aby pochopil její zmatek a nejistotu. Polkla a pokusila se promluvit. „Pane Ludlowe, potřebuju…“

	„Říkej mi Jonathane, alespoň když jsme sami.“

	„Jonathane,“ vydechla a moc se jí líbilo, jak to zní. „Nevím, co si mám myslet. Ani nevím, jak bych se měla cítit. Dneska jsem doufala pouze v to, že nebudeš příliš rozrušený svými narozeninami, a teď…“ Pohlédla na něj a znovu zavrtěla hlavou.

	„Teď jsem tě požádal, abych směl jít s tebou na procházku, dovolil si tě políbit a vyznal se ti, zatímco ty jsi o mých citech do této chvíle nevěděla. Právě kvůli tomu jsi v takovém šoku?“

	Znovu mohla jenom přikývnout. Opravdu se to mohlo stát? V mysli měla takový zmatek a hlava se jí točila, jako by si vzala dávku laudana. Jenom už nebyla vůbec unavená. Vlastně si byla jistá, že tuto noc vůbec nezamhouří oko.

	Pan Ludlow vzal její studené, ochablé ruce do svých a začal do nich třením znovu vlévat život a teplo. „Promiň mi, že jsem to na tebe všechno tak vychrlil. Myslel jsem, že tě na to mohly připravit mé vzrůstající pozornosti k tobě, ale vidím, že tomu tak nebylo. Jenom mi řekni, jestli můžeš: záleží ti na mně tolik, že bys mohla opustit své zaměstnání a vrátit se k Shepherdovým, kam doopravdy patříš? Jsi dáma, má drahá. Patříš do salonu, nikoli do kuchyně.“

	„Ujišťuju tě, že nejsem žádná dáma. A patřím přesně tam, kde jsem.“

	„Jak to můžeš říct, když oba víme, že jsi hrozná hospodyně?“

	Cora zamrkala, a když si uvědomila, co řekl, rozevřela údivem oči dokořán. Osvobodila si ruce a zamračila se na něj. „Jak to můžeš říct? Uznávám, že na začátku jsem byla hrozná, ale od té doby už jsem se toho hodně naučila a nyní jsem už docela zdatná.“

	Stiskl rty k sobě, jako by uvažoval, jak slušně odmítnout její tvrzení. „Souhlasím, že už jsi zdatnější než na začátku, ale… abych byl upřímný, má drahá, tvé zavařeniny jsou stále ještě hrudkovité, cukroví příliš suché a lámavé a tvému umění nakupovat se stále dá mnohé vytknout. Skončím v chudobinci, jestli budeš ještě dlouho nakupovat všechny zásoby pouze ty. Možná máš hlavu na čísla, ale rozhodně nemáš cit pro nakupování – nebo spíš na to nejsi zvyklá. Jsi příliš laskavá, abys smlouvala o cenu.“

	Coru by nemohlo víc překvapit ani to, kdyby ji udeřil. „Tak to tedy promiň!“

	„To byla poklona, Coro, nikoli kritika.“

	Poklona? Copak se ten chlap úplně zbláznil? „Ty si zjevně pleteš význam těch dvou slov. Poklona by měla sloužit k tomu, aby člověka potěšila a inspirovala, ne aby ho rozčilila. To rozhodně nebyla poklona, pane.“

	„Jmenuju se Jonathan.“

	„A já se jmenuju paní Notleyová.“

	Zvedl obočí a zblízka ji studoval. „Takže máš v úmyslu zůstat tu jako hospodyně?“

	„Samozřejmě!“ zvolala a umožnila frustraci, aby nad ní zvítězila. „Zřejmě musím teprve ukázat, čeho jsem schopná, a než se mi to podaří…“ Zarazila se, protože netušila, jak má tu větu zakončit. Bude dělat co? Vyrábět stále hrudkovitou zavařeninu? Pokračovat ve špatném nakupování? A tvrdohlavě péct suché a lámavé cukroví?

	Proboha, nevykreslil její portrét zrovna hezky. Není divu, že nechtěl na svých obrazech lidi. Pravděpodobně by našel všechny možné chyby na každém i na všem, co by mělo tu smůlu, že by se tam objevilo.

	„Tak budeš dělat co?“ optal se. „Tvrdohlavě odmítat žít podle svého potenciálu, protože jsem řekl, že jsi byla vychována, abys byla dámou, a nikoli hospodyní? To se tak snadno urazíš?“

	Cora se na něj zamračila. Že se snadno urazí? Jak tomu může říkat snadno? Ten chlap ji připravil o veškerou sebedůvěru, kterou začala v posledních týdnech pociťovat, a setřel ji způsobem, jako by byla nějaký pavouk. Kdyby mu řekla, že ona by zvládla lépe hordu divochů, než on zvládá své zaměstnance, neurazil by se zrovna tak snadno? Opravdu čeká, že si nebude připouštět jeho kritiku? Připadalo jí, že ji nechal prožít krásný okamžik a potom na ni vylil kýbl vody, takže tu nyní stála mokrá, zmrzlá a nešťastná.

	„Přesně to se chystám udělat,“ odsekla ze žádného jiného důvodu, než aby mu ublížila.

	Jonathanovi ztvrdla čelist a sevřel rty do úzké čárky. „Tak potom budeš muset dokazovat svou zdatnost v nějaké jiné domácnosti.

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Že od této chvíle už nejsi u mě zaměstnaná.“

	Cora otevřela ústa, aby s ním polemizovala, ale okamžitě je zase sklapla, neboť si uvědomila, že pro to nemá žádné argumenty. Jako její zaměstnavatel mohl propustit ji i kohokoli jiného, koho chtěl, měl na to právo a moc jako majitel Tanglewoodu. Co by mohla neschopná hospodyně říct, aby ho utřela? Nic. Absolutně nic. Mohla se jen zamračit, což udělala, a zadupat, což také udělala, když odsud oddusala, sálajíc hněvem, frustrací a zraněnou pýchou.

	Jestli nemůže prokázat své umění v Tanglewoodu, může ho prokázat jinde.
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	Jonathan se vzbudil s tepající bolestí hlavy. Zasténal a sáhl pro zvonek, aby mu přinesli léčivý čaj, když vtom si vzpomněl, že propustil osobu, která měla za povinnost ho připravovat. Jestlipak ho Cora už opustila? Nejspíš. Klesl zpět na polštář a pohlédl na strop. Přemýšlel, jak mohl večer, který začal tak slibně, skončit takovým fiaskem.

	Stále viděl, jak vztekle napřímila ramena a jak dupala sněhem, když od něj odcházela. Běžel by za ní, kdyby si nevzpomněl, co mu říkal otec, když byl ještě malý. Otec se jednou na matku rozčilil a ona s odseknutím odešla z pokoje. Otec však za ní nešel, jak si Jonathan myslel, ale vzdychl a sedl si do vysokého ušáku.

	„Jonathane,“ pravil tehdy, „jestli jsem se něco o ženách naučil, tak je to fakt, že rozčilená žena není rozumná. Nebylo by k dobrému, kdybych šel za ní hned teď. Dostane rozum teprve tehdy, když chvíli počkám a potom se jí upřímně omluvím.“

	Příštího dne spatřil, jak se rodiče objímají. Proto si to poučení uložil do mysli jako velice cenné. Vzpomněl si na něj i nyní a doufal, že tato moudrá slova platí pro všechny ženy, nejen pro jeho matku.

	S povzdechem zazvonil na komorníka. Za chvíli vešel ten příliš hubený muž do ložnice a okamžitě roztáhl závěsy, takže do pokoje vtrhlo ostré světlo. Jonathan zasténal a přikryl si oči zvednutou rukou. „Zatraceně, Drewe, měj se mnou trochu soucitu.“

	Závěsy byly okamžitě zase zatažené a na Jonathana se snesla požehnaná tma. „Promiňte, pane,“ ozval se Drew. „Domníval jsem se, že už se chystáte vstávat. Necítíte se dobře?“

	„Ne,“ zasténal Jonathan a odhodil polštář stranou. „Zase mě hrozně bolí hlava. Byl byste tak hodný a poslal mi sem ten léčivý čaj?“

	Drew se nepříjemně zavrtěl. „Ehm… Myslím, že paní Notleyová odešla, pane.“

	„To je dobře,“ zabručel. „Její čaj chutnal jako dešťová voda, kterou nabrala do cínové plechovky a nechala ji celé týdny na slunci. Řekni, prosím, Sally, aby mi něco připravila.“

	Drew rozevřel údivem oči dokořán, ale rychle své překvapení zamaskoval a lehce se uklonil. „Jistě, pane. Hned vaši žádost vyřídím. Potřebujete ještě něco? Mám vám nechat poslat také tác se snídaní?“

	„Teď jenom čaj. Potom se nejspíš obleču. Potřebuju dnes dopoledne navštívit Knotting Tree.“

	„Dobře, pane. Brzy se vrátím.“

	„Díky, Drewe.“

	Komorník odešel a brzy byl přinesen čaj, který Jonathan vypil několika doušky. Ačkoli to s chutí čaje paní Notleyové přeháněl, Sallyina verze mu rozhodně chutnala víc. Byl také správně teplý na rozdíl od čaje od hospodyně, u něhož si vždycky spálil jazyk.

	Když se Drew vrátil, Jonathan se přece jen cítil líp. Bez odporu mu nechal odtáhnout závěsy, a jakmile si jeho oči zvykly na světlo, pomalu vstal z postele.

	Drew mu pomohl s holením a oblékáním a ani ne půl hodiny potom, co ho Sally informovala, že jeho bývalá hospodyně opravdu odešla, si Jonathan nechal osedlat koně. Když ho vedl po ledovaté cestě a přitáhl si kabát těsněji k tělu, proklínal se, že nevstal dřív, aby dohlédl na to, aby Coru odvezl kočár. Nenáviděl se za to, že musela tuto cestu vykonat pěšky, a modlil se, aby kvůli jeho nedůvtipnosti neonemocněla.

	Jakmile přijel do Knotting Tree, předal koně čeledínovi, vyběhl po schodech a zabouchal měděným klepadlem na dveře. Chvíli trvalo, než na to obtloustlý Geoffries zareagoval, a když konečně otevřel, přivřel oči a pohlédl podél svého hranatého nosu na Jonathana.

	„Vidím, že jste znovu přišel na návštěvu v tuto nepřirozeně brzkou hodinu, pane Ludlowe.“

	„Promiňte mi to vyrušení, Geoffriesi,“ řekl Jonathan. „Ale musím okamžitě mluvit se slečnou Notleyovou.“

	„Zrovna snídá u krbu, pane. Přišla teprve před chvilkou napůl zmrzlá chladem. Zřejmě dala svůj kabát a vysoké boty jedné z pokojských a vydala se dnes ráno ven velice nedostatečně oblečená na toto počasí.“

	Tentokrát proklínal Jonathan Coru. Na co myslela, když si nevzala kabát a vysoké boty. Přece si je mohla obléct na cestu a potom je poslat zpátky po jiném sloužícím.

	„Možná byste se mohl vrátit v pozdější dobu, až bude schopná přijímat návštěvy.“ Geoffries začal zavírat dveře, ale Jonathan je rukou zastavil.

	„Geoffriesi, je mi opravdu líto, že jsem svým neuváženým jednáním mohl slečně Notleyové způsobit nepohodlí, ale jsem tady, abych to napravil, a přísahám, že ji oberu jenom o několik minut jejího času.“

	Geoffries chvíli Jonathana studoval, než konečně otevřel dveře a dovolil mu vstoupit. „Když tu počkáte, pane, zeptám se v jídelně.“

	„Děkuju.“

	Starý muž se prkenně otočil a vydal se přes halu. Jonathan okamžik čekal, poté si sundal kabát, rukavice i klobouk a nenápadně se vydal za majordomem. Nechal mezi nimi patřičnou vzdálenost, aby si ho Geoffries nevšiml. Majordom se zastavil před dvojitými dřevěnými dveřmi, jednu jejich půlku otevřel a vstoupil dovnitř. Jonathan došel až za zavřenou polovinu dveří a natáhl uši, aby slyšel, co se bude dít v pokoji.

	„Můžete mu říct, že čekání je zbytečné. Já si ho nepřeju vidět,“ zazněl Cořin pevný a rozhodný hlas.

	Poté promluvila paní Shepherdová: „Víš to jistě, má drahá?“

	„Nikdy jsem si nebyla ničím jistější.“

	„Chtěla bys, abych si s ním promluvil?“ zeptal se pan Shepherd.

	„Jestli si to přejete. Mně na tom nezáleží.“

	Jonathan se zamračil. Zřejmě tu časový odstup dosud nesehrál svou roli. Nebo ji možná zase rozzlobila ledová cesta do Knotting Tree. Ať to bylo jakkoli, Jonathan se jí stále ještě musel omluvit a odmítal opustit tento dům, dokud Cora nevyslechne to, co jí musí říct.

	„Můžete říct panu Ludlowovi, že ho přijmu v salonu,“ prohlásil pan Shepherd.

	Než mohl Geoffries opustit pokoj, vstoupil Jonathan dovnitř. Jeho pozornost okamžitě přitáhla nádhera oné knihovny. Obklopovaly ji police s knihami od země až ke stropu. Člověk by potřeboval velice vysoký žebřík, aby dosáhl až na nejvyšší polici, a přesto některé knihy vypadaly, jako by byly nedávno čteny a poté vráceny nějakým hazardním způsobem zpátky na polici. Jonathan si kdysi myslel, že sbírka knih jeho rodiny je působivá, ale s knihovnou pana Shepherda se nedala srovnávat. Jonathan dosud v životě neviděl tolik knih pohromadě.

	„Pane, žádal jsem vás, abyste počkal v hale,“ ohradil se Geoffries.

	Jonathan se nyní zaměřil na Coru, která seděla ve velkém křesle u krbu s těžkou dekou kolem pasu. Měla na sobě stejné bílé mušelínové šaty jako toho dne, kdy se viděli poprvé. Ačkoli měla tváře zrudlé chladem a vůbec nevypadala radostně, že ho vidí, vyhlížela, že se jí nic zlého nestalo.

	„Ach, pan Ludlow. To je dobře, že jste se ohlásil sám.“ Přivítání pana Shepherda, sedícího se ženou na pohovce, znělo za současných okolností příliš mile. „Jak jsem pochopil, znovu jste propustil naši milou slečnu Notleyovou. To je zajímavé. Přišel jste, abyste ji opět přesvědčil, aby se k vám vrátila, jako minule? Stává se u vás zvykem, že to tak děláte se svými sloužícími? Pokud ano, nejsem si jistý, jestli na to mám žaludek.“

	„Jenom jsem si přišel promluvit s Corou,“ odvětil Jonathan se zrakem stále upřeným na ni.

	Přivřela oči. „Pro vás se jmenuju slečna Notleyová, pane.“

	„Tak jsem si jenom přišel promluvit se slečnou Notleyovou.“

	Paní Shepherdová odložila vyšívání stranou. Když se podívala na Jonathana, měla bystrý a ostražitý pohled. Doufal, že ho nebude chtít hned poslat pryč.

	„Řekněte mi, pane Ludlowe,“ pronesla po chvíli, „proč bychom měli nechat naši drahou Coru, aby si poslechla, co jí musíte říct?“ Zdálo se, že mu nabízí šanci, i když nepatrnou.

	Jonathan tu otázku zvážil a promyslel všechno, co se během těch posledních týdnů stalo. Nakonec se ustálil na jediné odpovědi, jež měla šanci, že ji Cora přijme. Významně na ni pohlédl. „Jedna pozoruhodná žena mi řekla, že každý člověk může mít dobrý důvod, proč se zachoval špatně, a že nemá cenu soudit ho předtím, než zjistíme, jaký důvod to byl.“

	Cora se zamračila a odvrátila od něj pohled. Zjevně se neradovala z toho, že použil její vlastní slova jako svůj argument. Dlouho hleděla přes pokoj na jednu polici s knihami, než se vrátila pohledem zpátky k němu. „Dobře, pane Ludlowe. Poslechněme si, co nám musíte říct.“

	Jonathan se podíval na manžele Shepherdovy. Doufal, že nemají v úmyslu tady zůstat, protože to určitě nebude snadný rozhovor. „Byli byste tak hodní a dovolili mi promluvit si se slečnou Notleyovou soukromě?“

	Paní Shepherdová ho ještě chvíli pozorovala, než se obrátila k manželovi. „Právě jsem si uvědomila, že potřebuju něco probrat s kuchařkou. Budeš tak hodný a doprovodíš mě?“

	Pan Shepherd zvedl tázavě obočí na Coru, která přikývla, a tak se Shepherdovi zvedli a odešli jako už jednou předtím.

	„Doufám, že si z toho neuděláte zvyk,“ poznamenal pan Shepherd, když ho míjel.

	„Ne, pane.“ Jonathan si všiml, že nezavřeli dveře, ale nedbal na to. Přešel ke Coře a sedl si na pohovku vedle ní. Naklonil se k ní s lokty opřenými o kolena a podepřel si prsty bradu. „Ještě nikdy jsem neviděl tak ohromnou knihovnu,“ podotkl. „Je opravdu úchvatná.“

	Zvedla na něj vyzývavě obočí. „Přišel jste sem, abyste se mnou mluvil o knihách, pane?“

	„Ne.“ Vzdychl si. Zjevně neměla v úmyslu ani trochu mu to ulehčit. Možná by bylo nejlepší jít přímo k věci. „Přijel jsem, abych tě požádal o odpuštění za necitlivý přístup, který jsem, ehm… použil včera v noci.“

	Obtočila si deku těsněji kolem těla. „Necitlivý? Pane, neumím to ani vypovědět, ale vaše slova byla mnohem víc než jen necitlivá. Jak se můžete ženě vyznat, že vám na ní záleží, a v příštím okamžiku úplně ztrhat její charakter?“

	„Já jsem tvůj charakter neztrhal, Coro.“

	„Slečno Notleyová, pane.“

	„Tak tedy slečno Notleyová,“ odsekl. Než pokračoval, přiměl se chvíli zhluboka dýchat, aby se uklidnil. Když znovu promluvil, nemluvil už tak naštvaně. „Prosím, pochop, že jsem neměl v úmyslu tě jakkoli urazit. Chtěl jsem jenom poukázat, že přes to, čemu ses rozhodla věřit o sobě i svém charakteru, se mnohem víc hodíš do role dámy než sloužící.“

	„Existují však lepší způsoby, jak to dát najevo než vyjmenovat něčí chyby, pane. Nemůžu si pomoct, uvažuju, jak můžete chovat nějaké něžné city k tak neschopnému stvoření, jako jsem já. Co se vám na mně může líbit?“

	Jonathan si projel vlasy rukama a uvažoval, jestli jí neměl dát ještě trochu času a zajít za ní později. Zdálo se, že je rozhodnutá myslet si to nejhorší o sobě i o něm.

	„Možná tomu nebudeš věřit,“ začal, „ale já považuju tvé ‚chyby‘, jak jim říkáš, za velice rozkošné. Kdyby ses mohla vidět mýma očima, tak bys to pochopila. Máš v sobě šlechetnost jako pravá aristokratka, kterou nemůžeš zamaskovat, i kdyby ses sebevíc snažila. Vystupuješ s takovou sebedůvěrou, elegancí a zásadovostí, že si toho musí každý všimnout. Prosím, promiň, že to říkám, ale sloužícího by si člověk neměl ani všimnout, kdežto tebe, má drahá, si všimne každý. Víš, jak se chovat v každé situaci, a máš jedinečnou schopnost vyvolat respekt a obdiv u všech, kteří tě poznají. Cožpak to nevidíš? Kdo by se, zatraceně, staral, jestli umíš upéct chutné cukroví nebo jestli nemáš to srdce handrkovat se kvůli zaplacení nákupu? Ani v nejmenším to nevadí, protože to nejsi ty. Ty jsi slečna Coralynn Notleyová – krásná, tvrdohlavá a vnímavá dědička. Když se na tebe dívám, tak tě vidím právě takovou a musím být jenom vděčný tvému otci, že tě nechtěl nejdřív představit ve společnosti. Jsem si jistý, že kdybys byla uvedena v Londýně do společnosti, muži by se kolem tebe srocovali v houfech a já bych nikdy neměl šanci získat si tvou náklonnost.“

	Odmlčel se, aby mohla jeho slova náležitě vstřebat, než dodal: „Prosím, řekni mi, že mi odpouštíš můj trapný pokus vysvětlit to už včera večer. Neumím si představit, že bych na celém světě našel výjimečnější ženu, a odmítám o tebe přijít jenom proto, že jsem nevyjádřil své city správným způsobem.“

	Cora na něj upřeně hleděla s vytřeštěnýma očima a lehce rozevřenými rty. Ruku si položila na srdce a v očích se jí sbíraly slzy. Rychle je mrkáním zahnala a pročistila si hrdlo. „Tahle verze se mi líbila mnohem víc, pane.“

	Jonathan si šťastně oddechl s vědomím, že to včera v noci nepokazil tak, aby už to nešlo napravit. Pomalu vstal a podal jí ruku. „Nebudeš mi říkat Jonathan?“

	Přikývla a vložila své prsty do jeho ruky a dovolila mu, aby ji vytáhl do stoje a objal ji. Ona sama ho objala kolem krku a zvedla k němu tvář. „Nemám ti co odpouštět, Jonathane.“

	Usmál se a už neztrácel čas, aby ji políbil. Chutnala po jahodách a on se cítil jako v nebi. A právě v tomto okamžiku se rozhodl, že už ji nikdy nesmí nechat odejít. Právě s ní chtěl prožít svůj život.

	Až ve chvíli, kdy za nimi někdo zakašlal, Jonathan Coru pustil. Otočili se a našli tam paní Shepherdovou stojící ve dveřích a vypadající, že neví, jestli jim má gratulovat, nebo vynadat.

	„Mohu vám nabídnout své blahopřání?“ zeptala se.

	Cora se silně zarděla a začala vrtět hlavou, neboť ji zjevně vyděsilo, že byli přichyceni v takové kompromitující situaci, zvlášť když se Jonathan ještě oficiálně neprojevil.

	Ten se jenom usmál, zvedl Coře ruku a políbil ji. Potom se znovu podíval na paní Shepherdovou a pravil: „Ještě ne. Ale doufám, že to bude brzy. Hezký den, paní Shepherdová.“ Uklonil se, znovu se otočil ke Coře a s lehkým úsměvem dodal: „I tobě, Coro.“

	Nato vyšel z knihovny, v hale si vzal kabát, rukavice a klobouk, popřál Geoffriesovi hezký den a vyšel ven do tajícího sněhu. Ledový vzduch mu naplnil plíce, když scházel ze schodů k čekajícímu koni. Jak bylo krásné, že už nebyli s Corou na kordy.

	Jednoho dne bude muset poděkovat otci za jeho prozíravou radu.

	Ve chvíli, kdy pan Ludlow odešel z místnosti, paní Shepherdová si pospíšila dovnitř v závěji levandulového mušelínu a stiskla Coře ruce srdečným stiskem. „Má drahá, ty jsi zjevně mně i panu Shepherdovi zatajila důležitou informaci. Proč jsi nám neřekla, že pan Ludlow k tobě chová něžné city? To je ten opravdový důvod, proč tě propustil?“

	„Je to jeden z důvodů.“ Coře stále ještě bušilo srdce z jeho polibku a něžných slov. Jak se cítila posilněna, jako by proběhla louku po celé délce, aniž by se cítila sebeméně unavená, dokonce ani po neklidném nočním spánku. Její duch se ještě nikdy nevznášel tak vysoko. Připadalo jí, jako by se vznesli až do oblak a zůstali tam už navždy. Překypovali totiž tak velkou radostí, že už by nikdy nemohli klesnout dolů.

	Potřásla hlavou neschopná skrýt úsměv. „Nevěděla jsem to až do včerejší noci. Znenadání mě políbil, vyznal se, že se do mě zamiloval, a stejným dechem mě potom informoval, že jsem ta nejhorší hospodyně. A dále uvedl několik důvodů, proč nemůžu doufat, že se v této práci někdy stanu skutečnou profesionálkou, a řekl, že mě okamžitě propustí. V jednu chvíli jsem byla na vrcholu blaha a v další rozčilená a naštvaná. Stydím se přiznat, že jsem od něj oddupala jako zhýčkané děcko. A zbytek noci jsem strávila uvažováním, jestli jsme zešíleli jeden či druhý, nebo oba. Ráno jsem došla k závěru, že muž jako pan Ludlow mě nemůže opravdově milovat.“

	Stočila pohled na paní Shepherdovou. „Naštěstí dnes prokázal, že jsem se mýlila, a teď už se zase vznáším. Musím přiznat, že si připadám, jako bych byla hozena z ohně do sněhu a zase zpátky. Teď můžu myslet jenom na to, že jsem příliš blízko plamenům a nejspíš se ošklivě spálím.“

	Cora tak nevysloveně prosila paní Shepherdovou o pomoc při navigaci v neznámých vodách, ale vypadalo to, že ta si vůbec nedělá starosti s Cořiným rozrušeným stavem. Naopak se usmála ještě víc a stiskla Coře paže.

	„Ach, má drahá, je úplně normální takhle se cítit. Láska je tak vzrušující a tak hrozná, že? Ale nemáš se čeho bát, to tě ujišťuju. Neviděla jsem zamilovanějšího muže, než je pan Ludlow, od chvíle, kdy se lord Drayson zahleděl do mé dcery. Nemůžu být kvůli tobě šťastnější.“

	Slova paní Shepherdové zahřála Coře srdce, avšak neuklidnila jí mysl. Skousla si spodní ret, protože už si dělala další starosti. „Je to nádherné, ale…“

	„Jaké ale?“

	Cora náhle pocítila únavu a tíhu, kterou její nohy nemohly unést. Bylo zajímavé, že jak zmatek v mysli, vytvořený směsicí pochybností a starostí, může mít zničující účinek na lidskou euforii. Klesla na pohovku a sepjala ruce na klíně.

	„Pan Ludlow si přeje, abyste mě vy a pan Shepherd představili ve společnosti, aby se mi mohl řádně dvořit.“

	„To je pochopitelné.“ Paní Shepherdová si sedla vedle Cory a zblízka si ji prohlížela. „Co se děje, má drahá? Ty nesdílíš jeho city?“

	„Ale samozřejmě že ano.“ To byla ta nejmenší z Cořiných starostí, nebo spíš důvod, proč měla starosti. Nemohla se rozhodnout, co platí víc.

	„Neříkej mi, že se pořád ještě stavíš proti tomu, abys vstoupila do společnosti,“ pátrala dál paní Shepherdová. „Obávám se, že v tom má pan Ludlow pravdu. Nemůže se ti dvořit, pokud jsi jeho hospodyně.“

	„Já si to uvědomuju,“ přisvědčila Cora. „To jenom, že…“ Ach, jak to vysvětlit? Její city byly tak zmatené, až jí na to chyběla slova.

	„Jednou jsi mi řekla,“ začala opatrně paní Shepherdová, „že už si nikdy nepřeješ cítit se někomu podřízená a že si hledáš svou vlastní cestu. Ale teď před tebou leží jiná budoucnost. Nepřipadá ti, jako by ses vzdala své nezávislosti, když ji přijmeš? Není to tenhle problém?“

	Cora mohla s klidem říct, že v tom to není. Avšak slova paní Shepherdové ji zarazila, připadala si po nich jako podvodnice. Před pouhými několika měsíci zaujala jasné stanovisko ve věci vlastní nezávislosti, a teď zjistila, že v tom znepokojivě zakolísala. Ale bylo to vůbec zakolísání? Cora kupodivu necítila jako oběť, že se chce zaslíbit Jonathanovi.

	„Myslím, že tohle to není,“ odvětila. „Pan Ludlow mě respektuje. Chce znát můj názor, naslouchá mi a snaží se pochopit mé pocity ohledně různých věcí. Ačkoli stojím hluboko pod ním, nikdy mi to nedal najevo. Spíš jsem se cítila v mnoha případech jako jeho partnerka, ačkoli mi občas musel připomínat, kde je moje místo.“ Cora se při těch vzpomínkách usmála. Pomyslela si, jak se naučili zvládat jeden druhého. „Takže ne, to není ten problém. Klidně se zaslíbím panu Ludlowovi na celý zbytek života. Tak naprosto si získal mé srdce, jak vidíte.“

	Na rtech paní Shepherdové se objevil jemný úsměv, ale jinak se stále tvářila zmateně. „Tak o co se jedná?“

	Cora potlačila povzdech. Kdyby jen poslechla Shepherdovy hned od začátku, nebyla by teď v takové šlamastyce. Nyní se však ocitla v nepoživatelné rýži vlastního jednání.

	„Vy jste to sama řekla,“ opáčila nakonec. „Jestli budu tvrdohlavě prosazovat svůj nápad s tím, že půjdu sloužit, má pověst tím ohromně utrpí. Faktem je, že jsem celé měsíce byla hospodyní pana Ludlowa. Vím, jak sloužící drbou a jak se takové klevety nevyhnutelně šíří i ve vyšších kruzích. Jestli lidé v městečku dosud neví, že jsem pracovala jako hospodyně, nakonec se stejně dozvědí pravdu a zjistí, jak hluboko jsem klesla. Na mém jménu se objeví stín, který už nepůjde smazat. Jaká je pravděpodobnost, že mě nyní přijmou? A nebude pošpiněno i vaše dobré jméno tím, že mě chcete zaštítit? Nikdy bych ani náznakem nechtěla ublížit vám, panu Shepherdovi a vlastně ani Jonathanovi.“

	Paní Shepherdová ulehčeně vydechla, jako by se jí ulevilo, že Cořiny starosti nejsou vážnější povahy. „S tím si nesmíš dělat starosti, má drahá,“ pravila a poplácala Coru po koleně. „Samozřejmě že se o tom bude mluvit a že pocítíš nějaké pohrdavé pohledy, nebo dokonce pár ostrých poznámek, ale jako u všech skandálů to během času ustane. Jakmile dá pan Ludlow jasně najevo své úmysly, což se, jak doufám, stane brzy, a jakmile lidé uvidí, že pan Shepherd a já za tebou pevně stojíme, všechno bude zapomenuto. Potom už se na tebe budou uštěpačně dívat jenom ty ženy, které budou zelené závistí, žes jim ukradla nejžádanějšího svobodného mládence v okolí. Ale to není důležité. Ach, má drahá, neumím ani vypovědět, jak jsem vzrušená tím, jak se to všechno zběhlo. Přesně v to jsem pro tebe doufala.“

	Cora odpověděla vlastním úsměvem, nedokázala však uklidnit neklid v srdci. Nezdálo se jí možné, že by celá ta věc proběhla tak bezproblémově, jak ji líčila paní Shepherdová. Cora znala z první ruky, jak lidé umějí být krutí a mstiví. Pokaždé když se její neohrabaný otec snažil spřátelit s někým ze společenské smetánky, skončila jejich známost katastrofou a pokořením. Když se nějaká vlivná osoba rozhodne, že se bude někomu vyhýbat nebo na něj hledět spatra, její názor má pořádnou váhu a dokáže dokonce změnit mínění druhých. Podle Cořiny zkušenosti bylo na světě jen velice málo lidí jako lady Harriett nebo manželé Shepherdovi. A ona si nemohla pomoct, ale byla si téměř jistá, že v Askernu to bude podobné.

	Když paní Shepherdová začala mluvit o nutnosti koupit několikery nové šaty a příslušné doplňky, Cora se přiměla k tomu, aby se vrátila myšlenkami do skutečnosti a spolkla několik argumentů, které ohledně toho měla. Paní Shepherdová zářila nadšením a Cora by byla nevděčná, kdyby té ženě kazila její zábavu.

	A proč by si nemohly užít výpravu za nákupy? Coře se nějakým způsobem podařilo získat zájem pana Ludlowa – hezkého, okouzlujícího, laskavého, obdivuhodného a hodného gentlemana. Cožpak něco takového vždycky nechtěla? Cožpak nechtěla totéž, co viděla u lady Draysonové a paní Shepherdové – muže po svém boku, který by ji miloval stejně jako ona jeho? Cořina budoucnost nikdy nevypadala tak zářivě. Mohla se jednoho dne stát paní velkého a krásného domu. A co víc, mohla se stát matkou. Jen si představte malé chlapce a holčičky běhající o závod po chodbách Tanglewoodu, kteří by vdechli tomuto místu nový život. Znělo to jako dokonalé blaho.

	Zkušenost však, bohužel, Coru naučila, že naděje a sny se často neuskuteční. Život byl plný zklamání a Cora už jich spoustu poznala. To byl důvod, proč její úsměv nevycházel až ze srdce a její nadšení ji nevyneslo znovu až do oblak, jak si přála.
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	Dny začaly ubíhat ve shonu s nakupováním, přípravami a dalším nakupováním. Vánoce a vše kolem nich přišlo a minulo příjemně a poklidně. Cora navštívila s manžely Shepherdovými několik společenských událostí ze specifického důvodu, aby tam oznámili, že k nim přijela blízká přítelkyně lady Harriett.

	Většinou však dávali manželé Shepherdovi přednost večeřím v rodinném kruhu v Knotting Tree, kam mohli pozvat Jonathana, který chodil denně na návštěvu a často se ještě vracel na večeři nebo na nějakou zvláštní událost, jako třeba na zdobení domu zelenými větvičkami. Vytvořil dokonce líbací loubí, kdy zavěsil jmelí nad dveře do salonu, a často ho využíval, když se manželé Shepherdovi zrovna nedívali.

	A všichni čtyři také večeřeli jednou nebo dvakrát na Tanglewoodu. Cora se po příjezdu vykradla na chvilku do kuchyně, aby navštívila staré přátele. Sally se svou vylepšenou mluvou získala opět Jonathanovu důvěru. Udělal z ní novou hospodyni a z Alice pokojskou. K práci v přípravně byla najata nová služebná a konečně se zdálo, že jsou všichni v Tanglewoodu spokojeni.

	Paní Caddyová a Watts vítali Coru s láskyplným úsměvem, zatímco Harry považoval za nutné škádlit ji jako předtím.

	„Opět jste změnila jméno, slečno Notleyová?“ poznamenal. „Nebo je to zase paní Notleyová? A zdá se, že brzy vám budeme říkat paní Ludlowová, že? Prosím, slibte, že to jméno si ponecháte aspoň nějakou dobu.“

	Cora se ze všech sil snažila, aby se nečervenala, ale naprosto v tom selhala. Pohrozila Harrymu prstem. „Nic takového neřeknu, a ty bys taky neměl, Harry. To se nikdy nenaučíš držet jazyk za zuby?“

	„Obávám se, že ne, slečno – nebo že by paní? Ne, bude to slečna, ale pouze pro tuto chvíli.“

	Paní Caddyová vyštěkla smíchy a ostatní se smáli také. Cora potlačila vlastní chichotání a snažila se na Harryho mračit, což nemělo žádný účinek. On dobře věděl, že ho má ráda i přes jeho nenapravitelnou povahu. Měla je ráda všechny. Stali se jí velice drahými a bude tomu tak už navždy.

	Poté Cora všem popřála, aby se měli dobře, a vrátila se do salonu, kde ji Jonathan pozdravil úsměvem, z něhož se jí rozbušilo srdce.

	Okamžitě vstal a gestem ji vyzval, aby se posadila vedle něj na pohovku. „Neměl bych závidět sloužícím, že vyhledáváš nejdřív je, a ne mě?“ poškádlil ji.

	„Ano, měl bys jim hodně závidět,“ přisvědčila vážně a posadila se vedle něj. „Jsou tam v kuchyni opravdu veselý houf.“

	„Promiň,“ vložil se do toho pan Shepherd a předstíral, že je uražený, „chceš říct, že my takoví nejsme?“

	„Proboha ne,“ protestovala Cora, „já jen chtěla říct, že nejste tak veselí.“

	Paní Shepherdová se rozesmála a Jonathan vyklenul na pana Shepherda obočí. „Myslím, že nám Cora předložila pořádnou výzvu, pane.“

	„Mně to znělo víc jako urážka.“

	„Zjevně ji neznáte tak dobře jako já. Cora není schopná někoho urážet, takže to musí být výzva.“

	„Když to říkáte,“ opáčil pan Shepherd. „A jak navrhujete, že bychom se měli vůči takové výzvě zachovat, pane Ludlowe?“

	Jonathan stiskl rty, jako by nad tím vážně uvažoval. „Vím, že Cora má ráda, když ji někdo baví. Uvažuju… tancujete, pane?“

	„Jenom když je to nutné.“

	„Žonglujete?“

	„Jen obrazně.“

	Tím si od druhých vysloužil úsměv. „A co hudba? Zpíváte?“

	„Nikdy.“

	„Recitujete poezii?“

	Pan Shepherd se zašklebil a Cora přivítala možnost vložit se do toho. „Vy možná ne, pane Shepherde, ale Jonathan umí velice důvtipně řadit slova, pokud se týká poezie. Že mám pravdu? Vzpomínám si na jednu ohromně zábavnou báseň, kterou jste jednou složil o teleti.“ Ušklíbla se na něj a vyzvala ho tím, aby to popřel.

	„Vy jste básník?“ zvolala paní Shepherdová a sepjala ruce radostí. „To je nádhera! Povězte nám tu báseň o teleti.“

	„Ano, prosím,“ připojil se i pan Shepherd s vědoucím úsměvem. „Něco mi říká, že dnešní večer bude opravdu veselý.“

	Jonathan se vyzývavě podíval na Coru. „Je to zábavný veršík, to přiznávám. Ale zarecituju ho pouze tehdy, když nám Cora předvede, jak vyrábí cukroví. Nebo nám poví, jaké bylinky dává do čaje, aby byl tak… léčivý.“

	Cora se snažila udržet vážnou tvář, ale nepodařilo se jí to nadlouho. „Zásah, Jonathane. Znovu jsi mi ukázal, kde je mé místo.“

	„Jen kdybys ho nechtěla tak rychle opustit.“

	Jeho žertování vždy způsobilo, že jí srdce plálo jako plamen svíce. Byla ráda, že ji zná tak dobře a že shledává její nedostatky milými, nikoli rozčilujícími.

	Pan Shepherd se uvolněně opřel o opěradlo pohovky a zkřížil ruce na prsou. „Myslím, že tu báseň o teleti nejspíš neuslyšíme, má drahá paní Shepherdová. Tak mi řekněte, co budeme dělat?“ Náhle se rozzářil. „Co třeba čtení?“

	„Máte tu nějaké pěkné knihy, pane Ludlowe?“

	Paní Shepherdová položila ruku na manželovu paži a připomněla mu: „Dnešní večer má být veselý, pamatuješ?“

	„Já nabízím karty,“ navrhl Jonathan. „A místo abychom se vsázeli o peníze, můžeme si zahrát o polibky.“

	„Ano, potom by z toho byl skutečně veselý večer,“ usmál se pan Shepherd na manželku. „Co říkáš, má drahá?“

	„Říkám, že jste oba nenapravitelní lumpové,“ opáčila, což vyvolalo u všech ostatních záchvat smíchu. „Ale zabavit se whistem je vždycky veselé, dokonce i bez sázek.“

	Jelikož nikdo nic jiného nenavrhl, Jonathan přinesl hrací stolek a ne tak veselá skupina strávila příjemně zbytek večera u karet. Smáli se, povídali si a škádlili se a po hře, když pan Shepherd pomáhal manželce do kabátu, ukradl Jonathan Coře krátký polibek.

	Zůstala stát se střevíčky, které se sotva dotýkaly podlahy, a pomyslela si, že si v celém životě nepamatuje šťastnější dobu. Kéž by to tak trvalo věčně.

	Jednoho zamračeného pondělního dopoledne začátkem ledna přišlo poštou pozvání pro manžele Shepherdovy a slečnu Coralynn Notleyovou. Cora seděla se Shepherdovými v salonu a kousala se do dolního rtu, zatímco pan Shepherd zkoumal ten vzkaz.

	„Paní Biddingová pořádá příští pátek u nich doma večírek a byla by ráda, kdybychom všichni přišli.“

	Paní Shepherdová uvažovala o tom pozvání s našpulenými rty a s uvážlivým kýváním. „Byla bych raději, kdyby se Cora poprvé objevila na nějaké větší akci, ale paní Biddingová je milá přítelkyně a my ji nemůžeme zklamat. Večírky u Biddingů jsou většinou nudné, a proto tam moc lidí nechodí, můžeme tě však představovat postupně i dalším lidem. Nejspíš tam nebude víc než dvacet známých, že, Stephene?“

	Pan Shepherd přikývl a pročítal další dopis, který přišel.

	„Tak co říkáš, Coro?“ zeptala se paní Shepherdová. „Mám to za nás všechny přijmout?“

	Ať je to velký, či malý večírek, Cora z toho necítila žádné vzrušení. Měla jen málo zkušeností se společenskými událostmi a nevěděla, co má říkat lidem, kteří budou před ní zvedat nos nahoru.

	Pan Shepherd jukl na Coru přes vršek brýlí a odložil dopis, který četl. Naklonil se dopředu, vzal její ruku do své a lehce ji stiskl. „Biddingovi jsou laskaví a tolerantní. Budou tě zbožňovat od tvé první návštěvy a rádi tě přivítají ve svém domově. A co se týká toho dalšího, nevím, jak budou reagovat ostatní nebo co by mohli říkat. Ale ty nemusíš připustit, že jsi byla hospodyně, má drahá. Lidé slyší to, co chtějí slyšet, a myslí si to, co si chtějí myslet, ale kdybychom Julia, pan Ludlow ani já o tomto tématu nemluvili, nikdo nebude vědět, jak to ve skutečnosti bylo, ne?“

	Cora s tím nemohla polemizovat, ale byla si jistá, že kdyby se jí někdo zeptal, nebyla by schopná pravdu zapřít. Cožpak Jonathan neříkal, že má příliš upřímné oči a příliš výmluvný výraz? Ale jak to teď vypadalo, pravděpodobně by to spíš dodalo palivo klevetám, kdyby to popřela. Zároveň také věděla, že by mnohem radši zůstala navždy skrytá v Knotting Tree. To by ovšem byl zbabělý čin a ona na sebe odmítala myslet jako na zbabělce.

	Zvedla bradu a přikývla. „Pošlete jim potvrzení, že přijdeme, určitě to bude příjemný večer.“

	„Na to bych nespoléhal,“ pravil pan Shepherd s lehkým úsměvem. „Julia byla opravdu laskavá, když popisovala večírky u Biddingů jako nudné. Ve skutečnosti mi to připadá, jako by si člověk četl ve slovníku.“

	Cora se rozhodla hledat v tom útěchu. Pro ni bylo lepší začít na malém večírku s menším počtem hostů. Měla by za to být vděčná. Ale jak míjel den po dni a den večírku se blížil, nedokázala zvládnout svou úzkost. Ačkoli dobře znala opovržlivé přezírání, nikdy nebyla schopná ignorovat pohrdání, jež s tím bylo spojené. Manželé Biddingovi byli tak laskaví, že ji pozvali, ale co když ostatní přijali pozvání jenom proto, že chtěli vidět ženu, jež se chovala tak skandálně? A jaké řeči se rozšířily o ní a o Jonathanovi? Neuvědomí si její snoubenec nakonec, že není hodná jeho pozorností? A když přišel den večírku, Cora měla žaludek jako na vodě. Hleděla na svůj obraz v zrcadle, zatímco jí Katy zapichovala poslední sponky do vlasů a tvořila jí hezký účes.

	„Já se třesu,“ poznamenala Cora a natáhla chvějící se ruce dopředu, aby na ně viděla.

	Komorná nebyla přehnaně soucitná. „A co čekáte, když jste celý den prakticky nic nesnědla? Samozřejmě že se třesete!“ Katy jí předtím přinesla tác s jídlem, ale Cora se ho ani nedotkla. Byla si jistá, že kdyby spolkla třeba jen jediné sousto, okamžitě by ho zvrátila velice neslušným způsobem.

	„Nemám vůbec hlad,“ prohlásila.

	„To působí vaše nervy, slečno. Ale potřebujete něco sníst, nebo tam omdlíte.“

	Ať to působí, co chce, Cora se nemohla na jídlo ani podívat. Pohlédla na komornou, a přestože kvůli tomu nenáviděla sama sebe, musela jí položit jednu otázku, ačkoli si kdysi slíbila, že ji nikdy nahlas nevysloví. Ale musela to vědět. „Katy, můžeš mi říct, co se o mně povídá dole pod schody?“

	Katy se na okamžik zamračila, potom pokrčila rameny. „Nic moc, slečno. Někteří si mysleli, že jste se dala na hospodyni, abyste získala pana Ludlowa, ale já jim otevřeně řekla, že je to nesmysl, a vybídla je, aby přestali zbytečně žvanit.“

	Zdálo se, že komorná je se svou odpovědí očividně spokojená, Cořiny nervy to však nijak neutišilo. Neměla se na to ptát, ale teď už bylo na lítost pozdě.

	Podařilo se jí laskavě usmát. „Děkuji ti za to, Katy. A nevím, jak se ti to podařilo, ale s tím účesem jsi dokázala přímo zázrak. Mé vlasy nikdy nevypadaly tak hezky.“

	Katy se začervenala. „Děkuju, slečno, ale obě víme, že ten účes je tak hezký díky vám. Ale teď už nenechávejte pana a paní Shepherdovy déle čekat. Běžte.“

	Cora si vzala plášť a pomalu se vydala ke schodům. Manželé Shepherdovi čekali dole v hale a tiše spolu mluvili. Jakmile zaslechli Cořiny kroky na schodech, paní Shepherdová vzhlédla a zatleskala rukama. „Ach, má drahá, je to přesně tak, jak jsem se domnívala. Ta modrá ti ohromně sluší. Podtrhuje jiskru v tvých očích. Vypadáš v nich přímo andělsky. Souhlasíš, Stephene?“

	„Z celého srdce.“

	Když Cora sestoupila na poslední schod, nabídl jednu paži své manželce a druhou Coře. „Dnes mi budou závidět všichni přítomní muži.“

	„Já se spíš modlím, aby jich tam moc nebylo.“ Cora si přitiskla dlaň na bouřící se žaludek. „Myslím, že jsem ještě nikdy nebyla nervóznější, dokonce ani když jsem poprvé přijížděla do Yorkshiru.“

	Pan Shepherd ji popleskal po ruce. „Nemáš se čeho bát. Jedeme trochu pozdě, takže se tam nebudeš muset moc dlouho společensky bavit. Zúčastníme se večeře, která bývá naprosto bez chuti, načež bude následovat nejnudnější zábava, kterou si umíš představit. Při posledním takovém večírku jsme byli nuceni poslouchat nesmyslně dlouhý úryvek z Jezerní paní. Protože víš, že jsem nadšený čtenář, mohla by sis myslet, že jsem si to užíval, ale ten muž četl tak chladně a monotónně, že mě brzy uspal.“

	Paní Shepherdová souhlasně přikývla. „Mluví pravdu. Pokaždé když začal chrápat, musela jsem do něj dloubnout, aby se probudil. Bylo to velice vyčerpávající, věř mi, a ulevilo se mi teprve tehdy, když to vystoupení skončilo.“

	Cora se usmála, ale to už sestupovali po schodech k čekajícímu kočáru. Pokud už musela vstoupit do společnosti, alespoň tak mohla učinit po boku manželů Shepherdových, a nikoli vlastních rodičů. Už jenom tato myšlenka jí přinášela úlevu.

	V nose ji zaštípal chladný vzduch a přejel jí po páteři. Přitáhla si plášť víc k sobě, nastoupila do kočáru a usadila se na sedadle naproti Shepherdovým. Zrak se jí stočil do malého okénka, jímž vyhlížela do tmy. Sníh vydržel pouze den či dva a od noci, kdy se pro Coru všechno změnilo, už žádný nepadal. Místo toho se ze zatažené oblohy neustále snášel déšť, po němž nastala plískanice a vály silné vichry, jež rachotily okny a v noci ji budily.

	To všechno jí připadalo jako špatné znamení.

	Zatímco se manželé Shepherdovi tiše bavili o knize, kterou Stephen nedávno četl, Cora spokojeně sledovala stíny nesoucí se krajinou, jež se houpaly dopředu a dozadu podle toho, jak se pohyboval kočár. Jonathan tam bude dnes večer také. Ta myšlenka by jí měla přinést úlevu, ale Cora nevěděla, ani co má od něj očekávat. Bude s ní mluvit jen krátce a občas, jako by byli náhodní známí, nebo na ni bude hledět vřele a něžně, jako když byli spolu v Knotting Tree či v Tanglewoodu? Nechtěla mu viset na paži celý večer, ale doufala, že by za ní mohl zajít alespoň jednou? Potřebovala vědět, že nelituje toho, že se do ní zamiloval.

	Kočár zpomalil a zatočil po příjezdové cestě k domu. Cora sledovala, jak se dům zvětšuje, čím víc se blížili. Z každého okna se linulo světlo, až kámen okolo žlutě zářil. Vypadalo to teple a přívětivě a Cora se modlila, aby ti, kteří už jsou vevnitř, byli stejně přívětiví.

	Kočár zastavil a dveře se skřípavě otevřely. Pan Shepherd vystoupil první, následovaný paní Shepherdovou a pak i Corou. Jako předtím se obě dámy zavěsily do pana Shepherda a on je vedl k hlavnímu vchodu, kde majordom uvedl všechny tam, kde stáli a čekali manželé Biddingovi. Cora musela pevně sevřít ústa, aby jí nespadla čelist, když spatřila jejich hostitelku. Byla to nejvyšší žena, kterou kdy poznala, a vypadala velice zachmuřeně. Rysy měla víc mužské než ženské, ale její tmavě červené šaty vypadaly úchvatně. Přes sukni měla přehozenou lehkou, stříbřitou závojovinu, která se blýskala při každém jejím pohybu. Po boku jí stál trochu menší, ale o to silnější muž s lysou hlavou, ostrým nosem a stejně zachmuřeným výrazem.

	„Paní Biddingová, pane Biddingu, jsme rádi, že nás tu vítáte,“ zvolala zvučně paní Shepherdová, přestože jejich hostitel i hostitelka rozhodně nevypadali, že je nějak moc vítají. „Prosím, dovolte mi, abych vám představila naši milou slečnu Notleyovou.“ Ukázala na Coru a pan Bidding ze sebe vynutil ublížený úsměv.

	Cora ze sebe také vynutila jakýsi úsměv a přitom se stále divila jejich chladnému přijetí. Netvrdila paní Shepherdová, že jsou to její nejdražší přátelé? Což paní Biddingová nepřipojila Cořino jméno na seznam pozvaných, napsaný vlastní rukou? Proč to potom vypadalo, že jsou Biddingovi tak rozmrzelí jejich příchodem? Cora očekávala takovou reakci od ostatních, nikoli však od hostitele a hostitelky.

	„Paní Biddingová, co se, proboha, děje?“ otázala se paní Shepherdová, jež už dál nehodlala ignorovat ono napětí.

	Paní Biddingová si těžce povzdychla a zamračila se. „Kéž bych vám to nemusela říct, ale vypadá to, že naše společnost bude o hodně menší, než jsme očekávali. Všichni ostatní hosté s výjimkou pana Ludlowa poslali dnes ráno svou omluvu. Poslední jsme dostali ani ne před dvaceti minutami.“

	„Cože?“ vydechla paní Shepherdová, zatímco pan Shepherd použil pár ostrých slov, za něž si vysloužil od manželky káravý pohled.

	Paní Biddingová sjela na okamžik pohledem ke Coře. „Lord a lady Pembrokeovi pojali včera podezření a rozeslali po okolí vzkaz, že přece jen nebudou moct přijít. A to, co je trápí, je zjevně velice nakažlivé, protože se dnes od nich nakazili i všichni ostatní, samozřejmě kromě nás.“

	„Potom máme velké štěstí, že my jsme stále ještě úplně zdraví,“ ušklíbl se pan Shepherd.

	„Opravdu,“ přisvědčila paní Biddingová a znovu se podívala na Coru. Zřejmě si myslela, že to Cora potřebuje trochu vysvětlit, protože dodala: „Pembrokeovi jsou nejvýše postavená rodina v okrese. Mají tady velký vliv.“

	Coře už to také došlo, ale přesto silně stiskla paži pana Shepherda, neboť v jejím nitru začalo bublat cosi podobného hněvu. Jak byla pošetilá, že si dělala starosti, o čem bude s ostatními lidmi konverzovat. Nikdy ji ani nenapadlo, že vůbec nebude mít příležitost s nimi promluvit. Pocítila to seknutí jako už mnohokrát předtím, pouze tentokrát to šlo hlouběji, protože tím trpěli také Shepherdovi, Jonathan, a dokonce i Biddingovi. Jak mohou být lidé tak bezcitní a krutí? To nikdy nedokázala pochopit.

	„Všechno je to moje vina,“ pronesla hluše. „Neměli jste mě zvát, paní a pane Biddingovi, nebo jsem to já neměla přijmout.“

	Paní Biddingová si vzdychla. „Ale samozřejmě že jsme měli. To jsou ty prokleté okolnosti. Začínám si myslet, že každý majitel Tanglewoodu zažije nějaký skandál.“

	Pan Shepherd se nevesele usmál. „Možná že je to ono, že? A když mluvíme o Tanglewoodu, pan Ludlow ještě nepřijel? Myslel jsem, že my jsme dorazili mezi posledními.“

	„Ale ano. Už přijel a zase odjel, obávám se,“ odfrkla si paní Biddingová. „Jakmile uslyšel o tom, co se děje, rozhodl se, že okamžitě navštíví Pembrokeovy a ujistí se, že příliš netrpí. Snažila jsem se ho od toho ze všech sil odvrátit, ale on samozřejmě rozumným důvodům nenaslouchal. Bezpochyby jim to otluče o hlavu a bude tou rodinou také už navždy odmítán.“

	„Je to opravdu smutná záležitost,“ dodal pan Bidding a potřásl svou kulatou hlavou.

	„Prosím, řekněte mi, že si děláte legraci.“ Cora vyslechla tu novinu s očima navrch hlavy. Proč paní Biddingová čekala až doteď, než jim to řekla? Proč na ně nepočkala venku a nepřikázala jim, aby co nejrychleji pospíšili za Jonathanem? Proboha, na co myslel? Konfrontace s tak vznešenou rodinou může všechno jen zhoršit.

	Kolena ji náhle přestala poslouchat, protože věděla, na co myslel. Chtěl bránit její čest. Hněv vyvolaný touto situací určitě přemohl jeho zdravý rozum a ona se mohla pouze modlit, aby ho chladný vzduch přivedl k rozumu, dřív než tam dojede. Lidé jako Pembrokeovi neodpouštějí nijak snadno.

	Paní Shepherdová potřásla hlavou a vypadala stejně zničeně, jak se Cora cítila. „Proboha, co se z toho vyklubalo? Je mi to moc líto, Coro. Nejspíš jsem s tím měla počítat, protože jsem v minulosti podobnou situaci zažila, ale doufala jsem, že od lidí v Askernu mohu čekat víc.“

	Cora dokázala pouze polknout a přát si, aby mohla být někde úplně jinde! Dobře znala pravidla společnosti i neblahé následky, pokud se tato pravidla přestoupí nebo jen obejdou. Možná by bylo všechno časem odpuštěno, pokud by se narodila v aristokratické rodině. Ale to nebyl její případ. Neměla žádné výhody kromě toho, že ji vzali pod svá křídla Shepherdovi a zamiloval se do ní Jonathan, a třebaže doufala, že to bude stačit, hluboko v nitru věděla, že jí to nepomůže. Dokázala pouze to, že stáhla s sebou dolů lidi, na nichž jí nejvíc záleželo.

	„Opravdu doufám, že vy tu zůstanete,“ pravila paní Biddingová. „Odmítám říct kuchařce, že jídlo, které připravovala celý den, bude pouze pro mě a pana Biddinga.“

	Pan Bidding musel být velice mlčenlivý a možná i velice nedůvtipný. Téměř automaticky přikyvoval, jako by byl zvyklý souhlasit ve všem se svou ženou.

	„Samozřejmě že zůstaneme,“ přisvědčila pevně paní Shepherdová.

	I Cora kývnutím doložila svůj souhlas. Byla důvodem celého toho fiaska dnešního večera a byla vděčná, že to může alespoň malinko napravit. Jenom si přála, aby tu zůstal i Jonathan.
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	Během jízdy domů se paní i pan Shepherdovi snažili zabavit Coru různým povídáním, neboť se ji bezpochyby pokoušeli rozptýlit. Ať se však Cora snažila sebevíc, nemohla odtrhnout myšlenky od Jonathana. Opravdu odjel k Pembrokeovým? A nepřesvědčili ho tam, že je hlupák, když si hýčká něžné city ke Coře? A nezměnily se tím náhodou jeho city k ní? Sama se žádným způsobem nemohla dozvědět, co se stalo. K Biddingovým se nevrátil a v takovou pozdní noční hodinu určitě nezajede na návštěvu do KnottingTree. Takže Cora musí vydržet až do zítřka, než se dozví něco víc. Připadalo jí to nepředstavitelně daleko.

	Kočár konečně zastavil a všichni tři cestující vystoupili v mnohem vážnější náladě, než v jaké odjížděli. Cora s povzdechem zvedla své krásné modré sukně a unaveně vystoupila po schodech do domu. Myslela na to, jakým plýtváním byly výdaje za všechny ty nové šaty. Při vstupu dovnitř jim podržel dveře Geoffries. Když ho Cora míjela, vtiskl jí do ruky dopis. „Ten dopis pro vás přivezl kurýr ani ne před hodinou, slečno Notleyová.“

	Přijala ho se zamračením a uvažovala, kdo jí asi tak může psát. Jediný člověk, s nímž si psala, byla lady Harriett, avšak ta své odpovědi posílala vždy poštou, nikoli kurýrem.

	Ohromně ji to vylekalo. Neobjevili její rodiče náhodou, kde se nachází? Nepíšou jí, aby ji vyzvali k návratu.

	Chvějícíma se rukama roztrhla dopis a přečetla si nejdřív podpis, načež vydechla úlevou. „To je jenom od lady Harriett,“ pravila na vysvětlenou.

	„Ale musí tam být něco naléhavého, když to poslala po kurýrovi,“ podotkla paní Shepherdová s nakrčeným obočím. „Je všechno v pořádku?“

	Cora prolétla první odstavec a pobaveně potřásla hlavou. Lady Harriett dostala pozvání na ples a nemohla se rozhodnout, jestli si má vzít zelené šaty, nebo modré. Ve kterých z nich mi budou víc zářit oči? psala. Rozhodně musím slyšet tvůj názor, protože sama se nedokážu rozhodnout. Je to rébus toho nejhoršího druhu.

	Cora si vzdychla a strčila si dopis pod paži. „To je jen spěch kvůli módě,“ opáčila. „Lady Harriett bývá občas příliš dramatická.“

	„Ano,“ přisvědčil pan Shepherd. „Známe dramatické sklony lady Harriett velice dobře. Rád slyším, že to není nic vážného.“

	Paní Shepherdová položila ruku na Cořino rámě a lehce ho stiskla. „Užij si svůj dopis a pokus se trochu prospat, má drahá. Zítra bude nový a lepší den, to slibuju.“

	„Myslíte?“ Cora se pokusila usmát, i když to tak necítila. Zítra bude zcela určitě nový den – ale bude lepší? Jak by mohl být, zvlášť jestli Jonathan přijde s ještě horšími novinkami o své návštěvě u Pembrokeů? Opravdu si myslel, že je přesvědčí, aby změnili své názory?

	Jediný člověk, který mohl pro všechny zlepšit situaci, byla ona, a jediný způsob, který dokázala vymyslet, byl odejít z Askernu a začít znovu někde jinde. Jenom tehdy se tady všechno upraví.

	Ale ani to nebyla rozumná odpověď. Při pouhé myšlence, že by odtud odešla, jí srdce tálo a měnilo se v blátivou plískanici, která vzniká, poté co roztaje sníh. Neměla sílu odejít, pokud by s ní nešel i Jonathan. Možná by se spolu mohli usadit někde, kde nikdo neví o jejím bláznovství. Ale mohla ho žádat o takovou věc, nebo to znamená, že ho nemiluje tak, jak by měla? Měla by tu zůstat a bojovat o nějaký druh života s ním, nebo odtud sama tiše odejít a dovolit mu, aby žil dál bez ní?

	To ohromné dilema zasáhlo Cořin už tak rozhoupaný žaludek. Dnes v noci už na to nemohla myslet bez vážných dopadů. Možná má paní Shepherdová pravdu a ráno bude úsvitem nové naděje – na niž nemohla nyní přijít.

	„Děkuju, že jste na mě tak báječní,“ pravila Cora, jež už potřebovala odsunout sebe i své lítostivé myšlenky do svého pokoje.

	Paní Shepherdová na ni upřela pátravý pohled. „To zní jako začátek loučení. Nemyslíš, doufám, na odchod, že ne, má drahá? Protože to ti nedovolím.“

	Cora se pokusila usmát. „Ne, protože nemám v současnosti kam jít.“

	Paní Shepherdová otevřela ústa, aby ještě něco řekla, ale pan Shepherd zvedl ruku. „Dnes večer už nebudeme o ničem mluvit. Lepší bude počkat, co přinese zítřek.“

	Cora souhlasně přikývla a byla vděčná za jeho intervenci. Celým tělem toužila po pohodlné posteli. „Přeju vám oběma dobrou noc.“

	„Dobrou noc, má drahá,“ odvětila paní Shepherdová.

	Cora se odplížila nahoru, kde se vděčně podrobila Katyině pomoci s převlékáním. Zanedlouho už byla zavrtaná pod peřinou se šálkem teplého čaje na nočním stolku.

	Jakmile Katy odešla, Cora se napila uklidňující tekutiny a znovu otevřela dopis lady Harriett a přitom si opřela hlavu o polštář.

	Ten dopis nemohl přijít v lepší dobu. Jestli někdo mohl rozptýlit Coru z její chmurné nálady, byla to lady Harriett a její směšné problémy s módou.

	Cora začala číst tam, kde předtím skončila.

	 

	Musíš si myslet, že jsem nejhloupější a nejtriviálnější člověk pod sluncem. Zatímco ty vstáváš v nelidskou hodinu a otročíš svým hospodyňským povinnostem, já tu naříkám nad módou. Začínám si myslet, že potřebuju objevit něco, co by mě zaujalo. Jestli budu ještě dlouho pokračovat v tomto životě, nejspíš se stanu tak nudnou jako lady Rosemontová, jež umí inteligentně mluvit pouze o dvou věcech: o módě a nejnovějších klepech. Někteří lidé o ní tvrdí, že má místo mozku peří, a mně by se opravdu nelíbilo, kdyby lidé totéž říkali i o mně. Ale nechci být ani nějak přespříliš nezávislá a samostatná. Hmm…

	Ach, promiň, už je to tu zase. Možná mám přece jen peří místo mozku. (Musíš mi okamžitě napsat a ujistit mě, že to není pravda. Nejspíš vůbec neusnu, dokud o tobě zase neuslyším.) Když už o tom mluvíme, je s tebou všechno v pořádku? Nepropustil tě pan Ludlow znovu jenom proto, aby si tě mohl zase vyžádat zpátky? Ach proboha, jak jsem se smála při čtení tvého posledního dopisu. Já jsem se s panem Ludlowem setkala, jak víš, a nelíbilo se mi, že je vždycky příliš vážný. Tím dopisem jsi jenom potvrdila tento aspekt jeho charakteru v mé mysli. Prosím, nauč ho svým zářným příkladem, že se má víc smát. Život by měl být dobrodružství, a ne jen povinnost, jak my obě víme. Přes mnohé povinnosti a obtíže, které musíš přetrpět, vím jistě, že si každý den najdeš něco, nad čím se můžeš usmát. To je tvůj dar a mým největším přáním je, aby působil nakažlivě na pana Ludlowa. Možná se do tebe šíleně zamiluje a vy dva vyvoláte skandál svým sňatkem – nebo ještě lépe – svým útěkem. Ach, jak ráda bych slyšela takové zprávy! Velice by to pozvedlo můj názor na pana Ludlowa, kdyby se ukázal v takovém romantickém světle.

	Nejspíš se teď zuřivě červenáš, tak už tě přestanu škádlit, ačkoli musíš přiznat, že je to lákavá představa, ne? Možná by to mohla být i moje nová zábava – dát se do psaní a napsat odvážný romantický příběh. A musíš uznat, že bych v tom byla dobrá. Samozřejmě že bych to musela vydat inkognito, protože bych nesměla nikdy přiznat, že dělám tak skandální věc, ale stejně by to byla velká legrace.

	Bohužel už budu muset jít dolů na večeři. Přeju si, abys byla tady a dělala mi poradce na ples, který se chystá příští týden, protože jsi vždycky měla bezvadný vkus. Ale běda, ty jsi odjela a nechala mě tu samotnou napospas vlastním trhlým nápadům. Moc mi chybíš, milá přítelkyně. Prosím, napiš mi brzy, ať vím, že se máš dobře.

	 

	S láskou

	Harriett

	 

	Na konci byl ještě jeden odstavec, zjevně připsaný ve velkém spěchu. Písmena, přestože psaná Harriettiným rukopisem, nebyla rozhodně tak uhlazená jako zbytek dopisu.

	 

	Ach, má drahá, máti se právě vrátila z města s velice znepokojujícími zprávami. Zdá se, že sir Gowen a tvá sestra, slečna Rose Notleyová, měli ohlášky. Ale vždyť jí je teprve šestnáct, ne? Na co ti tví rodiče, proboha, myslí? Posílám ti tento dopis přímo, aby ses to dozvěděla co nejdřív. Neznám čas ani místo sňatku, jenom to, že bude asi za čtrnáct dní. Prosím, napiš mi urychleně a sděl mi, co si přeješ, abych udělala. Pak budu hned jednat.

	 

	Coře strnulo celé tělo, když třeštila oči na ten poslední odstavec. Rose si má vzít sira Gowena? To snad nemůže být pravda. Jak by mohli její rodiče dovolit, aby se uskutečnil takový sňatek? Kdyby Cora věděla, že její útěk způsobí to, že ji nahradí Rose, zůstala by doma nebo by vzala sestru s sebou. Rose byla tak milá, plachá, tak poddajná, že by se nikdy rodičům nepostavila jako Cora. A protože Cora nebyla plachá a poddajná, měla by Rose obětovat svůj život a vzít si hrozného sira Gowena?

	Proč ses jim také nepostavila, Rose, proč?

	Bez jakéhokoli uvažování Cora odhodila dopis a vyskočila z postele. Musí se okamžitě vrátit domů a ten sňatek zarazit. Jak by to mohla udělat, sice zůstávalo záhadou, ale nebude stát stranou a nic nedělat, když její mladá, nevinná setra byla nastrčena na její místo.

	Po chvíli hledání našla na dně skříně své malé zavazadlo, hodila do něj jedny šaty, které si přinesla s sebou, a nějaké prádlo. Poté si sedla k malému psacímu stolku a napsala dva vzkazy: jeden manželům Shepherdovým a druhý Jonathanu Ludlowovi. Kdyby čekala, až jim to vysvětlí sama, trvali by na tom, že ji doprovodí, což bylo něco, co by jim nemohla udělat. Už takhle jim připravila dost trápení.

	Když psala dopis Jonathanovi, ruka se jí třásla, jelikož věděla, že jejich budoucí život se stal ještě méně jistý než předtím. Cora mu nic neslibovala ani mu nepsala o žádných plánech. Pouze mu vysvětlila, co se stalo a proč musí tak náhle odjet. Zakončila to omluvou a „S láskou Cora“. I kdyby si ji Jonathan přál vzít za ženu, pan Notley by se nikdy nesmířil s gentlemanem bez titulu, když se jedna z jeho dcer může provdat za baroneta. Podepsala se bez kudrlinek a zírala na to. Nikdy ještě nezažila, že by měla srdce tak zlomené. Sice stále bilo, ale s pomalou a letargickou frekvencí. Nejspíš měla pravdu, když neočekávala, že by jejich blaho mohlo trvat věčně.

	Potom se znovu schoulila na posteli a trochu si zdřímla, dokud zamračená obloha nezačala znovu světlat. Se zívnutím vytáhla unavené tělo znovu z lože a oblékla si spolehlivé bílé mušelínové šaty a ladící čepec. Přehodila si přes ně teplý plášť, natáhla si rukavice a popadla své malé zavazadlo. Naposled se rozhlédla po svém útulném pokoji a potichu sešla po schodech a prošla dveřmi ven.

	Ranní vzduch byl vlhký a chladný, ale naštěstí nepršelo, což Cora ocenila. Cesta do města by měla být relativně suchá. S trochou štěstí by mohla chytit ranní poštovní dostavník a být na cestě, než Shepherdovi zjistí, že zmizela.

	Jonathan se právě oblékl, když na dveře zaklepal Watts a vešel dovnitř. „Je tu pan Shepherd a chce vás vidět, pane. Říká, že je to velice naléhavé, a žádá, abyste ho hned přijal.“

	Jonathan se zamračil a následoval majordoma z ložnice do salonu, kde před krbem přecházel pan Shepherd. Okamžitě se zastavil a podal mu zapečetěný dopis, aniž by cokoli řekl.

	Jonathan se zamračil ještě víc, když poznal Cořino písmo. Odtrhl pečeť, otevřel dopis a rychle si přečetl její vzkaz, načež zamumlal jakousi nejasnou kletbu.

	„Cítím se úplně stejně,“ ozval se pan Shepherd.

	„Takže odešla?“

	Starší muž přisvědčil. „Katy informovala Julii, hned když našla prázdnou ložnici a ty dva dopisy. Zatímco jsme se oblékali, poslal jsem do městečka lokaje, aby pozdržel poštovní dostavník, ale ten už odjel. Měl jsem pocit, že dopis, který dostala od lady Harriett, obsahoval nějaké důležité sdělení, ale Cora vypadala včera v noci tak křehce, že jsem považoval za lepší nešťourat se v tom a nechat ji odpočinout.“

	„Proč nepočkala? Poslal bych ji s komornou v jednom z mých kočárů a doprovázel bych je,“ uvažoval Jonathan, ačkoli ho to vůbec nepřekvapovalo. Cora měla vlastní hlavu a tvrdošíjně si šla za svým. Tuto její vlastnost považoval jak za obdivuhodnou, tak za frustrující.

	„Jsem si jistý, že nás nechtěla zatěžovat svými problémy.“

	Samozřejmě. Zřejmě si však neuvědomila, že Jonathan by to nikdy nepovažoval za břímě. Byla v jeho životě jako zářivé světlo a on odmítal dovolit, aby přestalo svítit. To byl důvod, proč byl včera večer tak rozzlobený na Pembrokeovy.

	„Pojedu za ní,“ pravil a vyrazil ke dveřím.

	„Chtěl byste, abych vás doprovodil?“ nabídl se pan Shepherd. Byl to dobrý člověk a během těch několika týdnů se z něj stal dobrý přítel. „Děkuju vám, ale ne. Pojedu sám.“

	Pan Shepherd přikývl, jako by takovou odpověď očekával. „Když jsem odcházel, Julia právě začala psát dopis své dceři, v němž lady Draysonovou informovala, že ji pravděpodobně brzy navštíví jistý pan Jonathan Ludlow. Doufám, že vám to nevadí. Žijí nedaleko Moorestonu a rádi vás ubytují, dokud se tam budete zdržovat. Pošleme to po kurýrovi, takže to tam dorazí ještě před vámi.“

	Jonathan polkl, neboť byl vděčný za jejich uvážlivost. „To jsem moc rád.“

	Pan Shepherd došel až k Jonathanovi a poklepal ho po rameni. „Bůh vás provázej, příteli. Doufám, že vás brzy uvidím i s Corou zase v Askernu.“ Nato si posadil klobouk na hlavu a vyšel ze dveří.

	Ani ne hodinu po něm učinil totéž i Jonathan.
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	Když Cora konečně v danburském hostinci vystoupila z dostavníku, cítila se znavená jako ještě nikdy. Měla v plánu okamžitě dojít do Moorestonu a promluvit si přímo s rodiči, ale na dvoře hostince už čekal na přítelkyni kočár lady Harriett s jeho majitelkou uvnitř.

	„Nejdřív pojedeš do Langtry Parku,“ trvala na svém lady Harriett. „Tam se najíš, vykoupeš a převlékneš do čistých šatů, než ti dovolím, abys předstoupila před své krkavčí rodiče.“

	Cora se při té upřímné řeči usmála a opřela se do polštářů. Jak moc lady Harriett postrádala. „Nebudu ti klást žádný odpor. Děkuju ti, přítelkyně, že jsi mi napsala a že jsi tady. Budu nejspíš věčně tvou dlužnicí.“

	Lady Harriett se naklonila dopředu a vzala Cořinu ruku do své. A ve vzácném okamžiku vážnosti pravila: „Jenom mi slib, že nenabídneš, že nastoupíš na místo své sestry.“

	Zatímco kočár vyjel od hostince na silnici vedoucí k Langtry Parku, Cora vyhlédla z okna a přála si, aby mohla takový slib učinit. „Víš, že to slíbit nemůžu. Jestli otec odmítne naslouchat rozumu a Rose odmítne odvolat sňatek, což je vysoce pravděpodobné, nevím, co udělám. Rose ještě nedosáhla plnoletosti a nemá takovou svobodu jako já.“

	„Jenom ty můžeš považovat práci hospodyně za svobodu,“ podotkla s úšklebkem lady Harriett.

	Cora se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. Vzpomínala, o kolik radostnější se cítila v Tanglewoodu. „Když jsi šťastná, jsi svobodná bez ohledu na to, co děláš nebo kde jsi. A já jsem byla v Tanglewoodu většinou šťastná.“

	Cora ještě musela přítelkyni povědět, co všechno se stalo mezi ní a Jonathanem Ludlowem. Lady Harriett nevěděla nic o tom, že jí vyznal lásku, ani o jeho polibcích či dobrotě. Zatím netušila, jak je Jonathan romantický, a Cora nyní neměla náladu jí to objasňovat. Příliš mnoho se změnilo od těch nádherných, blažených týdnů a Cora nevěděla, jestli ještě někdy zažije takové štěstí.

	Lady Harriett si znovu vzpřímeně sedla a tělo se jí klátilo dopředu a dozadu s pohyby kočáru. „Pamatuj na má slova,“ pravila. „Dohlédneme na to, abys byla usazená na Tanglewoodu, jak nejrychleji to půjde. Pokud to bude znamenat, že musíme unést Rose a zavřít ji u nás ve sklepě, aby se nedostavila na svou svatbu, tak s námi můžeš počítat.“

	Cora se zachichotala při představě, jak je její sestra přivázaná ve sklepě v Langtry Parku. Možná by lady Harriett přece jen měla napsat nějaký román. „Pověz mi o lady Draysonové,“ požádala ji Cora ve snaze změnit téma hovoru. „Už se narodil ten dlouho očekávaný potomek? V této chvíli netoužím po ničem víc než si pohoupat novorozené miminko.“

	Oči lady Harriett se zatřpytily vzrušením. „Ještě ne, ale brzy. Má se narodit asi za čtyři týdny a já se nemůžu dočkat. Určitě to bude perfektní holčička.“

	„Holčička?“ podivila se Cora.

	„Samozřejmě že holčička. Syn by si nikdy nedovolil přijít jako první, když jsme já a máti připravily nádherný křestní obleček s bílými saténovými stuhami a růžovými poupátky a kanýrky. U chlapce by to vypadalo vyloženě legračně.“

	„A co když to bude hoch?“ zeptala se Cora.

	„Přestaň,“ kárala ji lady Harriett. „Mluvíš jako můj bratr a já nemůžu takovou impertinenci tolerovat. Je to holka, a tím to končí. Dokonce i Lucy se mnou souhlasí.“

	„Tak dobře,“ chlácholila ji Cora a byla vděčná, že může myslet na něco zábavného. Strávila právě příliš mnoho dní v zatuchlém kočáru s naštvanými a unavenými lidmi. Po pěti minutách v přítomnosti lady Harriett cítila, jak se jí zvedá nálada. Možná že plán unést Rose nebyl zase tak úplně od věci. S lady Harriett se zdálo být možné úplně všechno.

	Kočár konečně dojel do Langtry Parku a Cora byla uvedena do krásné ložnice, laděné do modré a zlaté, kde ji očekávala malá, laskavá komorná s připravenou koupelí. Cora nepotřebovala přesvědčovat, aby vyklouzla ze šatů a skočila do teplé vody, zavřela oči a nemyslela na nic jiného. Avšak zanedlouho jí do hlavy přece jen vtrhly myšlenky na Jonathana a vyžadovaly si její pozornost. Vzpomínala na jeho zelené oči, plné rty a na ten ďolíček, který už se tolik neskrýval jako předtím. Bude ho nyní znovu skrývat? Bude se na ni zlobit, že odjela a nechala mu jenom vzkaz? Pojede za ní? Nebo má v plánu počkat a zjistit, jestli se vrátí? A vrátí se? Nebo bude příští měsíc touto dobou provdaná za sira Gowena?

	Cora se při té myšlence otřásla a ponořila se hlouběji do vany. Vůbec se jí nelíbilo, že neznala odpověď na žádnou z těchto otázek. Věděla jenom to, že se jí stýská po Jonathanovi. Chyběl jí jako nikdy nikdo jiný. Než ho poznala, myslela si, že v životě už nic nepotřebuje. Avšak když nyní přičichla k tomu, jaké by to s ním mohlo být, najednou jí připadalo, jako by se jedna její část ztratila při stýskání – ta šťastnější.

	Jelikož se nemohla máčet ve vaně věčně, zvedla konečně své svraštělé tělo z vany a dovolila komorné, aby jí pomohla obléci jedny šaty patřící lady Harriett. Byly to pěkné modré šaty s kontrastním bílým pruhem u pasu a Cora se v nich cítila nádherně čistá. Když jí komorná vyčesala vlasy do drdolu na temeni hlavy, Cora hleděla na svůj odraz v zrcadle a uvažovala, jestli ten smutek někdy z jejích očí zmizí.

	Pak poděkovala komorné za pomoc a narovnala ramena, připravená postoupit dál, aby už měla ten den konečně za sebou. Cítila se tak občerstvená, jak jen to bylo možné za těchto okolností. Teď nastal čas, aby vyrazila k rodičům. Srdce jí bušilo, když scházela pomalu po schodech dolů, a připadalo jí, jako by se měla dostavit před soud. Budou ji rodiče chtít vůbec vidět? Nejspíš ne. Nejspíš ji po jejím útěku vydědili, a i kdyby s ní chtěli mluvit, Cořin názor na sestřinu svatbu neměl velkou váhu. Kvůli sestře se však o to musela pokusit.

	Ve velké hale na ni čekal majordom a uvedl ji do salonu, kde už byla shromážděna celá rodina u odpoledního čaje. Cora se nejdřív usmála na lady Harriett, sedící na pohovce, a vzápětí na její matku, sedící vedle ní. Lord a lady Draysonovi seděli naproti nim a Cora si nemohla pomoct, musela si všimnout ženina vzdutého břicha. Vypadalo to, jako by měla rodit každým dnem, přesto přímo zářila radostí. Cora se ze všech sil snažila, aby jí to nezáviděla.

	Nakonec pohlédla Cora na gentlemana stojícího stranou rodinné skupiny u krbu. V okamžiku, kdy se jejich oči setkaly, jí úsměv strnul na tváři a srdce se jí divoce rozbušilo.

	Jonathan. To se jí musí jen zdát. Vpila se do něj očima, jako by bez něj trpěla už příliš dlouho. Od jeho vrtošivých vlasů a pevné čelisti po silné paže a schopné ruce vypadal tak, že by ho nejradši objala. Chtěla k němu běžet, obejmout ho kolem krku a prohlásit ho za svého. On však nebyl její. Její zničená pověst a trapný titul sira Gowena je rozdělovaly.

	Přesto byl tady. Přijel za ní.

	„Vypadáš v těchto šatech mnohem půvabněji než kdy předtím,“ prohlásila lady Harriett a upíjela čaj, jako by se nic kolosálního nestalo. „Možná by sis je mohla nechat.“

	Cora odtrhla oči od Jonathana a všimla si, že lord Drayson nyní stojí, jako každý gentleman, a zjevně čeká, až přestane zírat na Jonathana a usadí se. Ale Cora se nehnula. Očima se vrátila k Jonathanovi a jeho krásným zeleným očím. Nevěděla, co má říct, a dokonce ani to, co si má myslet. V uších jí bušilo vzrušené srdce.

	„Prosím tě, sedni si, Coro, ať ti můžu říct, jak moc se na tebe zlobím,“ pobídla ji lady Harriet. „Musela jsem zjistit až od samotného pana Ludlowa, jak moc je romantický. Proč jsi mi to nenapsala, nebo mi to alespoň neřekla po cestě z hostince sem domů? Tolik jsem doufala, že to uděláš, ale ty jsi o tom neztratila ani slovo. Už chápeš, proč se na tebe tolik zlobím? Až doteď jsem si myslela, že jsme přítelkyně.“

	Cora chvíli pouze civěla a snažila se to všechno strávit. Stále však nemohla odtrhnout zrak z Jonathana. „Co tu děláš?“ zeptala se konečně.

	Zvedl oči v sloup, jako by ho ta otázka urazila. „Opravdu sis myslela, že neudělám nic, zatímco ty budeš nerozumně pádit domů? A chtěl bych vědět, z jakého důvodu? Aby ses pošetile nabídla za manželku siru Gowenovi místo sestry?“

	Cora se zamračila při tónu jeho hlasu, který se jí vůbec nezamlouval. „Já nikdy nepádím, a jestli jí tohle pomůže, tak ano. Jako starší sestra mám povinnost…“

	„Je to povinnost?“ opakoval a vydal se k ní. „Obětovat svůj život? Zaslíbit se muži, který ti nepřinese nic jiného než utrpení?“

	Cora stiskla rty a zaťala čelist. Cožpak on skutečně neví, že život mladé dívky nepatří jen jí? Kdysi si myslela, že to dokáže, ale teď už se poučila. „Nemůžu nechat Rose, aby si toho muže vzala.“ To jistě pochopí.

	„Samozřejmě že nemůžeš,“ přisvědčil a zastavil se přímo před ní.

	„Tak mi řekni, jaké mám jiné možnosti?“

	„Umím vymyslet tu zjevnou.“ Popadl ji za ruce a pevně je stiskl. „Vezmeš si místo toho mě.“

	Cora zapomněla i dýchat a srdce jí přeskočilo jeden tep, i když za okamžik se roztlouklo o to rychleji. Sklopila oči na jejich spojené ruce a pomyslela si, jak dobře do sebe zapadají. Ach, jak až doteď toužila, aby řekl ta slova. Jak nádherné, vzrušující a ohromně snadné by bylo souhlasit a sdílet s ním zbytek života. Nechtěla nic víc. Ale když ono to nebylo tak snadné. Jako nikdy nic.

	„Ujišťuji vás, pane, že by se mi to líbilo víc než cokoli jiného, ale…“

	„Zatraceně, Coro,“ zavrčel. „Mohu pro tvé rodiče otevřít mnohem víc dveří, než by se kdy podařilo siru Gowenovi, a slečna Rose může povznést své oči mnohem výš než k němu, to tě ujišťuju.“

	Zavrtěla hlavou, přestože si přála, aby tomu tak bylo. „Ty lehkomyslně přehlížíš můj nízký původ, ale ostatní to nedělají. Pan a paní Notleyovi budou vždycky mí rodiče. A ti netouží po ničem jiném, než aby se jedna jejich dcera provdala do aristokratické rodiny. Společenské postavení pro ně znamená víc než dobré vychování, inteligence či laskavost. Nenechají si dobrovolně tuhle příležitost proklouznout mezi prsty, zvlášť když nemůžeš garantovat sňatek pro Rose.“ Coře začalo bolestně pulzovat v prsou, když přitom hleděla do jeho krásných očí. „A ty musíš také myslet na sebe. Jistě musíš vidět, že seznámení s mým otcem, nemluvě o tom, kdyby ses stal jeho zetěm, ti nepřinese nic než rozpaky. Věř mi, že se budeš mít v životě líp beze mě.“

	Jonathan pevně sevřel čelist a v očích se mu objevila hněvivá světýlka. „O tom si rozhoduji já, ne ty.“ Pustil její ruku a obrátil se k Draysonovým, jimž se elegantně uklonil. „Pokud nás, prosím, omluvíte, máme spolu s Corou nějaké vyřizování u její rodiny doma. Brzy se vrátíme.“

	„Prosím,“ řekla lady Draysonová. „Připadá mi, jako bych byla uprostřed napínavého románu a někdo mi ukradl konec.“

	Jonathan nabídl Coře rámě, zatímco ona na něj hleděla s překvapením. „Ty chceš jít se mnou?“

	Rozevřel široce oči, jako by nevěřil, že se může tak hloupě ptát. „Samozřejmě že jdu s tebou. Jak může být tak inteligentní žena občas tak nechápavá? Vážně.“

	Cora otevřela ústa, aby mu oponovala, ale vyrušil ji smích lady Harriett. „Já bych to neřekla lépe, pane Ludlowe,“ pravila a ukázala jim na dveře. „A teď už jděte, ať si můj bratr může konečně sednout. Venku na vás čeká kočár.“

	Cora vrhla omluvný pohled na lorda Draysona, který potřásl hlavou a usmál se. „Přejeme vám zdar ve vašem konání a doufáme, že se brzy vrátíte s dobrými zprávami.“

	„Můžeme s matkou začít připravovat svatbu, zatímco budete pryč?“ zažertovala lady Harriett.

	„Ano,“ odvětil Jonathan, zatímco Cora řekla zároveň: „Ne.“

	Zamračila se na něj a on ji odvedl do čekajícího kočáru, kde už na ně čekala komorná, která předtím pomáhala Coře s koupelí.

	„Lady Harriett mi přikázala, abych vás doprovodila,“ vysvětlila jim.

	Cora přikývla a sedla si vedle služebné. Jonathan usedl naproti nim a vyhlédl z okna. Neřekl nic, dokud nedojeli do Moorestonu. Když se konečně objevilo to sídlo před nimi, Cora na něj hleděla jako na cizí dům. Necítila žádnou nostalgii ani něžné city – nic takového. Jediné, co vnímala, byl strach.
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	„Dobrý den, Evansi.“ Coře se podařilo usmát na majordoma, když se jeho laskavé oči rozšířily údivem při pohledu na ni. Vypadal starší, než když ho naposledy viděla, jako by zestárl o deset let v průběhu několika měsíců. Otec měl na lidi takový vliv, zvlášť na služebnictvo.

	Evans si krátce prohlédl Jonathana, než si uvědomil své povinnosti a uklonil se. „Rád vás zase vidím, slečno Notleyová. Přišla jste si promluvit s panem a paní Notleyovými, nebo mám zavolat Rose?“

	„Chci mluvit s rodiči, prosím,“ oznámila Cora mnohem přesvědčivěji, než se cítila. Nemohla neuznat, že ji Jonathanova přítomnost uklidňuje a posiluje.

	O chvíli později zahřměl hlas pana Notleyho z knihovny. „Někteří lidé tedy mají drzost! Mělo by jí být jasné, že tu není vítána po tom, co provedla. Můžete té ženské říct, ať si jde svou cestou. Už není mojí dcerou.“

	Cora podobnou reakci očekávala, nijak to však nesnížilo její rozpaky. Co si musí Jonathan myslet o ní i o její rodině? Vyrazila, že se tam objeví bez ohlášení, když vtom se vrátil Evans a ona byla vděčná za jeho soucitný výraz.

	„Je mi líto, slečno Notleyová, ale váš otec…“

	„Je hlupák,“ přerušil ho Jonathan. „Řekl byste laskavě panu Notleymu, že by si s ním rád promluvil lord Jonathan Ludlow, syn vévody z Rutlandu?“

	Cora na něj vytřeštila oči, ale neřekla nic, dokud Evans znovu nezmizel. Potom ho chytila za paži. „Nemůžeš si přece vymýšlet takové tituly? Můj otec brzy zjistí, že nejsi tím, za koho se vydáváš, a jenom ho to ještě víc rozzuří.“

	Jonathan pouze sevřel čelist, jinak na její slova nereagoval. Prostě zíral vpřed. „Nic jsem si nevymyslel.“

	Cora se na něj zamračila, když vtom se vrátil Evans. „Pan Notley vás nyní přijme, můj pane.“

	Jonathan následoval majordoma a Cora zůstala stát a zírala za ním. Nevěděla, co si má myslet. Mohl být skutečně lord Jonathan Ludlow? Byl opravdu synem vévody z Rutlandu? Ne, nemožné. To by znamenalo, že ošálil ji i všechny ostatní v Askernu i v Tanglewoodu. A pokud existoval někdo, kdo si cenil čestnosti a morální zásadovosti víc než Cora, tak to byl pan Jonathan Ludlow.

	Nebo lord Ludlow? Nebo spíš lord Jonathan, protože se zmínil o tom, že má staršího bratra? A má vůbec bratra?

	Cora z toho byla naprosto otřesená. Kdyby byl skutečně synem vévody, jaký by měl důvod, aby nepřiznal svou pravou identitu? Proč by to neřekl až doteď alespoň jí? Právě ji přece požádal o ruku, proboha! Tohle přece bylo něco, co by měl člověk své snoubence říct, ne?

	Zamračeně přecházela po mramorové podlaze. Otec musí být celý rozechvělý novinkou, že jeho starší dcera lapila syna vévody, jestli je tomu opravdu tak. Toto odhalení by však mohlo všechno vyřešit – od její zničené pověsti až k tomu, že by obě sestry mohly okamžitě odmítnout sira Gowena. Ale na druhé straně by to znamenalo, že jí lhal! Cora se nemohla rozhodnout, jestli by měla doufat, nebo zuřit. Kolísala mezi těmito dvěma emocemi a cítila se být ve sporu sama se sebou. Co jiného před ní Jonathan ještě skrývá?

	Protože se jí z toho náhle zatočila hlava, klesla na nejbližší lavici, naklonila se dopředu a opřela se lokty o kolena s hlavou v dlaních. V mysli jí to vířilo, přestože ona už nejvíc ze všeho toužila po klidu, nikoli po stálých výkyvech z výšin do hlubin a zase naopak ani po točení v kruhu či po nečekaných překvapeních. Bude se moci vůbec někdy cítit zase klidně? Nezdálo se to moc pravděpodobné.

	„Coralynn?“ ozval se tichý, jemný hlas.

	Cora vzhlédla a spatřila na úpatí schodů stát Rose, která vyhlížela jako vylekané štěně s velkýma hnědýma očima. Měla na sobě hezké růžové mušelínové šaty s šedým lemováním. Světlé vlasy jí splývaly z drdolu na temeni hlavy. Vypadala, že v posledních měsících dorostla z dívky v ženu. Ale samotný vzhled ji nepřipravil na to, aby zaujala roli manželky a matky, rozhodně ne s někým podobným siru Gowenovi.

	Cora pomalu vstala a uvažovala, co má sestře říct. Nikdy si nebyly příliš blízké. Dělily je pouhé čtyři roky, více je však rozdělovala jejich naprostá odlišnost. Zatímco Cora se ráda učila a bavilo ji všechno od matematiky a dějepisu po vyšívání a hru na klavír, u Rose se zdálo, že se nehodí k ničemu. Její snažení bylo vždycky při nejlepším nemastné neslané. Nebavily ji dokonce ani procházky po zahradě.

	Cora s ní toužila každou chvíli zatřást a říct jí: „Pokud něco máš ráda nebo nemáš ráda, tak to řekni. Měj nějaký názor! Nezvykej si na to, že neznáš vlastní mínění. To je horší než cokoli jiného.“

	Ale Cora se sestrou nikdy nezatřásla ani se nesnažila jí porozumět. Nechala ji prostě se potloukat po stezce života s nadějí, že se jednoho dne přece jen naučí osvojit si život v celé jeho šíři. To se však nestalo. Místo toho Rose dovolila, aby její život žili za ni rodiče, a proto si teď měla vzít sira Gowena, který by bezpochyby převzal otěže sestřina života zase do svých rukou. Byla Rose stvořena k tomu, aby byla celý život ovládána někým jiným?

	Coru už unavovalo stát neustále opodál a nic neříkat. „Proč jsi, u všech všudy, souhlasila, že si vezmeš sira Gowena?“ vyhrkla.

	V Rosiných očích se objevilo cosi podobného panice, jako by nevěděla, co dělat, když se jí někdo ptá na její názor. „Já… nevím, mamá a papá…“

	„Se starají jenom o sebe. Odsoudili tě k životu plnému utrpení, aby sami mohli naplnit své povýšenecké ambice. Tebe to netrápí? Nepokládáš to za ohromně bolestivé a nepřijatelné?“

	„Já si nejsem jistá, jak bych se měla cítit,“ zakoktala sestra.

	„Rose!“ zvolala Cora, podrážděná sestřinou slepou poslušností. „Co chceš ty? Jestli si opravdu přeješ provdat se za toho odporného podvraťáka, potom za tím rozhodně jdi a vezmi si ho. Ale jestli o tom máš nějaké pochyby, tak si s rodiči, proboha, promluv!“

	Rose se začaly třást rty a v očích se jí zaleskly slzy. Cora by cítila lítost za svůj výbuch, kdyby nebyla tak ráda, že vyvolala u sestry pro jednou alespoň nějaké emoce. Třeba má přece jen ještě naději.

	Cora k ní popošla blíž, vzala sestřiny ruce do svých a jemnějším tónem zopakovala: „Řekni mi, co chceš ty.“

	Rose zavrtěla hlavou a snažila se potlačit slzy. „Nejspíš… nejspíš chci být jako ty, mít o všechno zájem a být silná. Ale ty a otec jste vždycky stáli jako berani proti sobě, vždycky jste spolu bojovali a nesouhlasili. Tohle já v sobě nemám.“

	„Dokonce i když to pro tebe bude znamenat život v utrpení?“

	Rose pokrčila rameny a hřbetem ruky si utřela slzy. „Nikdy jsem nebyla úplně šťastná – ne jako ty. Ani nevím, jaké to je. Já to vidím tak, že život se sirem Gowenem nebude moc odlišný od života, který žiju nyní.“ Teď mluvila tak prkenně a bez emocí jako vždycky. Ale místo aby to Coru rozčililo, vzalo ji to za srdce. Její sestra se nikdy necítila úplně šťastná? Jak by to bylo možné?

	Cora ji vzala za paži a pevně ji držela. „Musíš mi věřit, Rose. Štěstí existuje a ty ho můžeš mít mnohem víc, jen když budeš chtít.“

	Rose se smutnýma očima zavrtěla hlavou. „I kdybych chtěla, už jsem jeho žádost o ruku přijala, máme po ohláškách a svatba se koná ani ne za týden.“

	„Ale ještě nejste svoji,“ opáčila Cora. „Pořád ještě to můžeš zastavit, jen když budeš ochotná stát na svém. Prosím, Rose! Když nic jiného, udělej to pro mě. A já budu stát při tobě, slibuju. Nemusíš udělat nic víc než říct otci, že si toho chlapa nevezmeš.“

	„Ale…“ Rose zavrtěla hlavou a vypadala zničeně a nejistě.

	„Slečno Notleyová.“ Evansův hlas zarezonoval velkou halou a vylekal Rose, takže se k němu provinile otočila, jako by byla přistižena při něčem, co nemá dělat. Což bylo směšné. Nebyl přece žádný zločin promluvit si se sestrou, pokud jí to ovšem otec nezakázal, což bylo nejpravděpodobnější.

	„Ano?“ ozvala se Cora.

	„Váš otec si nyní přeje s vámi promluvit.“ Důraz na slově „otec“ a způsob, jak mu přitom pobaveně jiskřily oči, dával jasně najevo, jak si to Evans užívá. Proto ho Cora měla vždycky ráda. Přestože nikdy otevřeně nekritizoval otcovy příkazy, kdykoli spolu ona a její otec zápolili, měl vždycky radost, když z toho ona vyšla vítězně.

	„Jak je od něj laskavé, že mě nyní zase uznává,“ odtušila suše Cora a pohlédla na sestru. „Chtěla bys jít se mnou?“

	Rose ustrašeně rozevřela oči a začala nesouhlasně vrtět hlavou, ale poté se zastavila a v očích se jí blýsklo cosi podobného rozhodnosti. „Ano, chci.“

	„Výborně.“ Cora se do ní zavěsila. „Myslím, že životy nás obou se tam mají změnit k lepšímu, pokud se udržím a nezaškrtím Jonathana – tedy chci říct lorda Jonathana.“ Jak podivně neznámé jí to jméno znělo.

	Ve chvíli, kdy obě dívky vešly do knihovny, se na Coru vrhla ve víru oranžového taftu paní Notleyová. Ta barva se tloukla s jejími rudými vlasy a růžovými tvářemi. „Tady jsi, mé drahé, drahé děvče! Tolik jsme se o tebe strachovali.“ Její objetí bylo nemotorné. Bylo zřejmé, že mateřské city nejsou pro matku přirozené, a Cora byla ráda, když ji pustila.

	„Ano, ano,“ souhlasil pan Notley a zamilovaně se na starší dceru usmíval. Vypadal stejně jako vždy předtím – plešatý, mohutný, se šilhavýma, nedůvěřivýma očima a hustým obočím. „Je krásné, že máme rodinu zase pohromadě. Když si jen pomyslím, že jsi za tu dobu získala ruku tohoto ctěného gentlemana! Proč jsi nám neřekla, kam jsi odjela nebo co jsi měla v plánu? Nedomlouval bych se se sirem Gowenem, kdybych to věděl.“

	Cora se musela moc držet, aby nezvedla oči v sloup nad absurditou některých lidí. Byla si jistá, že když se teď Jonathan seznámil s jejím otcem, určitě hned stáhne svou žádost o její ruku. Nikdo se zdravým rozumem by se dobrovolně nezasnoubil se ženou, která by z něj učinila příbuzného manželů Notleyových.

	„Rose,“ obrátila se na ni Cora, „myslím, že nám chceš něco říct.“ Její sestra zbledla a zakolísala. Vypadala, jako by měla každým okamžikem omdlít. Sklopila oči na podlahu, protože nebyla schopná hledět otci do očí. „Já…,“ začala tichým hlasem, poté si odkašlala a promluvila s trochu větší rozhodností. „Nepřeju si provdat se za sira Gowena, otče.“

	„Samozřejmě že si ho nevezmeš,“ odtušil pan Notley. „Lord Jonathan mě ujistil, že můžeš hledat na vyšších místech.“

	„Jen si to představte,“ pospíšila si s velebením paní Notleyová. „Má starší dcera provdaná za syna vévody! Nikdy jsem si ani nepomyslela, že by něco takového bylo možné! Ale ty jsi dokázala, že se mýlím, Coralynn, a já nemohu být ani víc potěšená.“

	Cora cítila, že se do toho musí vložit, než se rodiče úplně nechají unést. „Nevím, o čem mluvíš, matko. Já jsem dosud nesouhlasila vzít si kohokoli, dokonce ani lorda Jonathana,“ pravila, aby dala najevo svou nespokojenost. „Nejsem si jistá, jestli si to ještě přeju.“

	„Cože?“ vyhrkl otec. „Ty nesouhlasíš s tím, vzít si lorda Jonathana?“

	„Zjevně se necítí dobře,“ dodala paní Notleyová urychleně. „Tak Coralynn, teď se musíš uklidnit a začít rozumně uvažovat.“

	Cora své rodiče ignorovala a mračila se i nadále na Jonathana, jemuž se začaly stáčet rty okouzlujícím způsobem nahoru. Jak si dovoluje – ten lhář – brát tu situaci tak humorně!

	„Jestli jsi nezapomněla, má drahá,“ pravil a její hněv ho zjevně netrápil, „člověk má někdy dobrý důvod, aby se choval špatně.“

	„A někdy ten důvod není dostatečně dobrý,“ odsekla takovým tónem, že Rose zacouvala do rohu.

	Jonathan pohlédl na pana Notleyho, jehož tvář zatím zfialověla.

	„Pane, byl byste tak laskavý a nechal mě na chvíli s vaší dcerou o samotě? Jsem si jistý, že ji přivedu k rozumu.“

	Že mě přivede k rozumu? pomyslela si vztekle Cora. Jako bych byla nějaké štěně, které by mělo běhat na vodítku? To tedy ne!

	Pan Notley otevřel ústa, jako by měl v úmyslu odporovat, ale paní Notleyová se do něj zavěsila a táhla ho ke dveřím. „Samozřejmě že můžete, lorde Jonathane. Pojďte, pane Notley, a ty taky, Rose. Necháme lordu Jonathanovi a Coralynn trochu soukromí.“

	Cora sevřela ruce v pěst, když se k ní Jonathan – ne, byl to lord Jonathan – přiblížil. Zastavil se kousek od ní, jelikož si bezpochyby uvědomil, že by v této chvíli nebylo moudré jít dál.

	„Jsi si zcela jistý, že mě můžeš přivést k rozumu?“ zavrčela a hněv z ní přímo sálal.

	Než aby jí odpověděl na otázku, položil jí svou vlastní: „Tak zeptáš se mě, jaké jsem měl důvody pro zamlčení celého svého jména?“

	„Mně na tvých důvodech nezáleží.“

	Usmál se. „Aha, takže teď se nám role vyměnily, že? Vzpomínám si, že jsem ti nedávno řekl totéž, a ty jsi mě přesto přiměla, abych tě vyslechl.“

	„Ty jsi mi lhal!“ zvolala.

	„To není tak úplně pravda,“ opáčil. „Já se opravdu jmenuju Jonathan Ludlow.“

	„A jsi vůbec z Cornwallu?“

	„Ano.“

	„A máš staršího bratra?“

	„Vlastně dva. Petera a Olivera. Peter se jednoho dne stane Jeho Milostí vévodou z Rutlandu a jeho novopečená manželka Její Milostí vévodkyní z Rutlandu. Možná teď už pochopíš, proč byl pro ni Peter o tolik lákavější než já.“

	Když jí takto připomněl svou ztrátu, Cořin hněv se zmírnil a začal přecházet do soucitu. „Proč jsi přišel do Askernu jako pan Ludlow a proč jsi mi neřekl pravdu už předtím?“

	Jonathan ji vzal opatrně za ruku, ale ji z toho stejně zamrazilo a paží i tělem jí proběhlo zachvění. Ach, jak měla ráda jeho doteky. Nemohla si poručit, aby se odtáhla, což on vzal jako dobré znamení, protože ji sevřel silněji, přistoupil blíž a palcem jí kreslil svůdné kroužky na dlani.

	„Toho dne, kdy jsem byl zrazen starším bratrem, jsem si uvědomil, že jediný důvod, proč slečna Baxterová soustředila svou pozornost nejdřív na mě, spočíval v mém titulu, bohatství a rodinném jménu. Jakmile poznala bratra a zjistila, že může hledět ještě výš, učinila tak bez jakýchkoli výčitek svědomí. Věděl jsem, že mě nikdy nemilovala tak jako já ji. Cítil jsem po její zradě ohromný vztek a začal nenávidět tituly, postavení i společenskou prestiž. Věděl jsem, že bych nikdy nemohl věřit lásce jiné ženy, kdybych byl pro ni lord Jonathan Ludlow, a tak jsem se odstěhoval do Yorkshiru a chtěl tam začít znovu jako prostý pan Ludlow. Jsem si vědom, že to byl svým způsobem podvod, ale bylo to něco, co jsem musel udělat kvůli sobě, právě tak jako ty jsi považovala za nutné utéct z domova a stát se hospodyní, přestože jsi k tomu nebyla vychována.“

	Něžně se dotkl dlaní její tváře a pohledem ji prosil, aby ho pochopila. „Můžeš mi odpustit, miláčku? Měl jsem v plánu ti to říct – opravdu. Jenom jsem čekal na ten správný okamžik, který, jak se zdá, zatím nikdy nepřišel. Když tě Pembrokeovi tak krutě urazili, věděl jsem, že jediný způsob, jak je přesvědčit, aby přehlédli tvé faux pas, je navštívit je jako syn vévody, což jsem učinil. Pembrokeovi se rozhodli, že tě budou považovat za originální a za čtrnáct dní ti pošlou pozvání na svůj ples.“

	Cora cítila, že ji to uchlácholilo, ale jen trochu. Proč se nenamáhal vysvětlit jí to všechno už předtím? „Kéž bys mi to řekl už dřív.“

	„A já bych si zase přál, abys neodjela bez rozloučení. Víš, že bych tě doprovodil.“

	„Nechtěla jsem, abys ke mně cítil nějakou povinnost.“

	Zasmál se a přejel jí palcem po měkkých plných rtech. „Pro mě to není povinnost, ale čest. Copak to nechápeš? Miluju tě a zbožňuju, slečno Coralynn Notleyová, a nepřeju si nic jiného než vzít tvé starosti na svá bedra. Uděláš ze mě, prosím, nejšťastnějšího z lidí, vezmeš si mě za muže a staneš se lady Ludlowovou?“

	Coře začalo srdce tlouct podobně jako hřmění kopyt, které je možné slyšet na závodní dráze. Jak se to stalo? Tolik toužila říct ano, ale věděl Jonathan ve skutečnosti, oč žádá a co by její souhlas pro něj znamenal?

	„Víš jistě, že chceš, aby se moji příbuzní stali i tvými?“ zeptala se. Když teď poznal její rodiče, nejspíš si nemůže přát takový osud.

	„Jestli zůstanou v Danbury, tak myslím, že to zvládneme docela dobře,“ škádlil ji.

	„A kdyby se chtěli přestěhovat do Askernu, aby byli blíž svému vznešenému zeti?“

	Jonathan už měl i tuto odpověď připravenou. „Potom jim najdeme vhodný domov na druhé straně městečka co nejblíž k Pembrokeům. Ale zatím se modleme, aby k tomu nikdy nedošlo.“

	Cora se usmála a oči jí zvlhčily šťastné slzy. Proboha, dnes si prožila pořádný emocionální zmatek.

	Vzal něžně do dlaní její obličej, sklonil k ní hlavu a jásavě ji políbil. Cora se k němu přimkla, objala ho kolem krku a vracela mu polibek se zápalem, který nejspíš shledával nestoudným. Zdálo se však, že mu to nevadí.

	Nakonec o kousek ustoupil a opřel se čelem o její. „Řekni, že si mě vezmeš,“ zašeptal.

	„Ano,“ pravila s absolutní jistotou srdce i mysli.

	Odstoupil od ní a usmál se s výrazem triumfu. „Věděl jsem, že tě přivedu k rozumu.“

	S pokrčením ramen uznala, že to provedl velice zdatně. „Jsi opravdu schopný v tom, jak mě umíš vrátit na správné místo.“

	„A ty jsi velice schopná v tom, jak tam nikdy nezůstaneš.“

	Stoupla si na špičky, obtočila mu paže kolem krku a zašeptala. „To je jedna z věcí, kterou na mě nejvíc obdivuješ, že?“

	„Nepochybně.“ Chtěl ji znovu políbit, ona však obrátila obličej na stranu, takže ji místo toho políbil na tvář.

	„Chtěl bys vědět, co obdivuju já na tobě?“ zeptala se a natočila si pramen jeho vlasů na prst.

	Ustoupil a jukl na ni se zaujatým výrazem. „To bych chtěl.“

	Ukázala mu prstem na levou tvář vedle rtů a lehce se ho tam dotkla. „Tvůj ďolíček.“ Poté přejela prstem na jeho nos a dodala: „Tvůj lehce zalomený nos.“ Nato se dotkla temena jeho hlavy a jela pomalu prstem k jeho rtům: „Tvé kudrnaté vlasy, úchvatné oči a rty stvořené k líbání.“ Pak ho chytila za ramena. „A nejvíc ze všeho se mi líbí, jaký máš žalostný vkus v umění.“

	Usmál se a zvedl obočí. „Tak takhle to je?“

	Přikývla. „Dal jsi mi jasně najevo, že si myslíš, že mé vedení domácnosti má k dokonalosti ještě daleko, takže je jenom spravedlivé, že ani ty nejsi ve všem dokonalý. Jinak bychom se k sobě vůbec nehodili.“

	„Aha,“ pravil, jako by uznal její úvahy za správné.

	Usmála se a hrála si s klopami jeho saka. V duchu si myslela, jak vypadá krásně v tmavých barvách. „Všechno ostatní na tobě obdivuju, víš?“ Vzhlédla k němu a nebyla si jistá, jak vyjádřit to, co měla na srdci. „Já…“ Hlas se jí vytratil, jak nemohla najít slova. Neuměla výstižně popsat radost, lásku a naději, které cítila, aniž by obětovala něco ze sebe. Přesto chtěla, aby ji pochopil a nějak s ní sdílel všechnu tu nádheru.

	Přitiskl si její ruce k srdci a ponořil se zrakem do jejích očí. „Vím přesně, jak se cítíš.“ Neřekl nic jiného, ale ona v tomto výjimečném a nezapomenutelném okamžiku cítila, že mluví pravdu.
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	Patnáctého února ráno třásl vítr sklem okna v Jonathanově ložnici nedaleko od místa, kde stál. Zatímco mu komorník dokončoval úpravu nákrčníku, Jonathan sledoval svůj obraz v zrcadle. Měl na sobě tmavě hnědé kalhoty ke kolenům, bílou košili, světle modrou vestu a námořnicky modrý frak. Byl to velice jednoduchý oblek pro ženicha, ale přesto se perfektně hodil k této příležitosti. Měla to být malá svatba ve farním kostele pouze pro blízké přátele a rodinu včetně sloužících z Tanglewoodu. Za pouhé dvě hodiny se Cora stane Jonathanovou manželkou a nyní už zůstávala nezodpovězená pouze jediná otázka – a sice jestli je poctí svou přítomností i její rodiče.

	Manželé Notleyovi trvali na tom, že s nimi odjedou do Askernu, aby pomohli dceři s přípravou sňatku, ale během minulých týdnů nedělali nic, jen vyvolávali rostoucí napětí. Usídlili se dočasně v Knotting Tree a okamžitě začali plánovat na červen extravagantní svatbu v Londýně. Nehleděli na to, že jejich dcera i budoucí zeť jsou oba proti jakékoli výstřednosti a že nechtějí čekat až do léta. Když Cora trvala na tom, že se svatba bude konat patnáctého února v malém farním kostele v Askernu, její otec odmítl tu zprávu mávnutím ruky a matka řekla: „Prosím tě, Coralynn, zamysli se nad tím vážně. Nejen že je ten kostel příliš malý a prostý, ale je také moc daleko od Londýna. Musíme najít místo, které by vyhovovalo všem pozvaným.“ Při pohledu na její seznam to vypadalo, že chce pozvat celou Velkou Británii, zjevně proto, aby se všichni dozvěděli, že si jejich dcera bude brát syna vévody.

	Jonathan a pan Shepherd se je snažili usměrnit, zdálo se však, že její rodiče jsou rozhodnuti, že sňatek jejich starší dcery bude majestátní záležitost, a tvrdě útočili na každého, kdo se stavěl proti tomu. Neposlouchali, když jim Jonathan řekl, že už si sňatek objednal u místního faráře. Zvedali oči v sloup, když je Cora informovala, že přípravy na svatební pohoštění už jsou v plném proudu. A paní Notleyová se rozesmála, když jí dcera ukázala jednoduché, ale elegantní svatební šaty, které si nechala ušít u dámské krejčové ve městečku.

	„Vypadají spíš jako noční košile než svatební šaty,“ ušklíbla se paní Notleyová. „Samozřejmě že nemůžeš mít na sobě něco tak prostého. Nesmíš si objednat svatební šaty u nikoho jiného než u madam Lanchesterové v Londýně. Proč vymýšlíš takové hlouposti?“

	Jonathan byl rád, že u tohoto hovoru nebyl, jinak by byl v pokušení nacpat do té ženské trochu rozumu silou. Místo toho jenom vzkypěl, když mu o tom řekla Cora později. Ta zjevně vycítila jeho hněv, protože mu položila ruku na paži a chlácholila ho: „Uklidni se, má lásko. Nemá cenu se s nimi hádat. Svatbu si naplánujeme tak, jak chceme my, a pokud si oni budou i nadále myslet, že bude po jejich, tak na ni nepřijdou. A já to odmítám brát jako nedostatek.“

	Mluvila ironicky, ale Jonathana neošálila. Viděl utrpení v jejích očích a věděl, že i když nehledí na rodiče s přílišnými city, na svatbě by je mít chtěla.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel lokaj s nějakou zprávou. Jonathan zvedl dopis z tácku a zamračil se na to, jak je pomačkaný a zašpiněný. Nejspíš cestoval z velké dálky. Že už by jeho rodina odpovídala na oznámení o svatbě? Cora trvala na tom, aby jim ho poslal. Ale on počkal a poslal ho až týden před svatbou, aby neměli čas přijet. Věděl, že se nakonec bude muset smířit s nejstarším bratrem, nechtěl však, aby jim nějaké rodinné drama zastínilo svatební den.

	Chvíli ten dopis ještě převracel v prstech, než zlomil pečeť a otevřel ho. Okamžitě se podíval na podpis a vydechl úlevou. Psal mu starý dobrý přítel Christopher Jamison.

	Jonathan začal dopis číst, i když mu dalo velkou práci rozluštit tu hroznou škrábanici. Zdálo se mu, že se přítelovo písmo v posledních letech ještě zhoršilo.

	 

	Ahoj, Jone, starý brachu,

	už je to celý věk – nebo dokonce i dva. Nezačínáš už mít vrásky? Neřídnou ti vlasy, nemáš stařecká znaménka na kůži a nevypadaly už ti zuby? Představuju si tě opravdu zestárlého. Zdá se mi to už tak dávno, kdy jsme se naposled viděli, a ať se snažím, jak můžu, už si tě neumím představit mladého. Na druhé straně já stárnu docela pěkně. Jsem teď ďábelsky silný a hezký, a ačkoli mi kůže až podezřele ztmavla do hnědého odstínu, vypadá to, že dámám to nevadí. Prohlašuju, že jako zraněný válečný hrdina jsem u nich velice oblíbený. Považoval bych za hloupost, kdyby mi jejich pozornost tak nelichotila. Pokud tě zajímá, jak jsem dopadl ve válce, unikl jsem odtud pouze s nepatrným kulháním, přiznám se ti však, že ho trochu přeháním, když jsou přítomny dámy. Za to mě snad nebudeš vinit?

	Určitě už jsi došel k závěru, že jsem zpátky v Anglii. Kariéru námořního důstojníka jsem pověsil na hřebík. Prožil jsem spoustu dobrodružství, jednou nebo dvakrát jsem si dokonce myslel, že mé dny už jsou sečteny. Má kůže byla přitom prověřena různými zbraněmi. Navštívil jsem na čtrnáct dní naše rodiny v Cornwallu (tvá rodina se má mimochodem dobře) a dalších čtrnáct dní jsem strávil v Londýně. Ten však postrádá bývalý lesk. Myslel jsem, že ti napíšu a popíchnu tě, aby ses tam se mnou setkal, ale včera v noci se dostala k mým uším ohromně fascinující novinka, a sice že se budeš ženit!

	Ženit!

	Může to být pravda? Jestli ano, musím k tobě okamžitě přijet, abych poznal ženu, která si podmanila srdce velkého Jonathana Ludlowa. Řekni, prosím, že mě tam chceš mít (ne že bys měl na vybranou). Ve chvíli, kdy dostaneš tento dopis, už stejně budu na cestě.

	Uvidíme se velice brzy, příteli.

	 

	por. Christopher Jamison

	 

	Jonathan se zamračil a mačkal dopis mezi prsty. Moc rád by Jamisona znovu viděl, ale načasování jeho návštěvy bylo naprosto nevhodné. Jonathan už měl naplánovanou svatební cestu. Okamžitě po obřadu chtěl odvézt svou novomanželku na pobřeží, což znamenalo, že Jamison dorazí do prázdného domu, kde budou pouze sloužící. Možná přesvědčí Shepherdovy, aby ho jednou pozvali na večeři. Kdyby jen nebyl tak zbrklý a počkal na odpověď. V této chvíli mu Jonathan mohl pouze napsat omluvný dopis a zbytek nechat na Wattsovi.

	Odešel okamžitě do pracovny a napsal příteli krátký vzkaz. Watts vešel právě ve chvíli, kdy skončil.

	„Je tu lady Harriett a chce si s vámi promluvit, můj pane.“

	Jonathan udiveně vzhlédl od psacího stolu. „Kdo?“ Určitě mu špatně rozuměl.

	„Lady Harriett. Vy ji neočekáváte?“

	„Vůbec ne.“ Jonathan se rychle podepsal na konec dopisu a zapečetil ho. Vstal a mával s ním, aby pečeť zatvrdla. Poté ho předal Wattsovi s krátkým vysvětlením o tom, co má majordom dělat, načež odešel do salonu, kde na něj opravdu čekala lady Harriett.

	Kdy přijela? „Lady Harriett, jaké radostné překvapení. Nečekali jsme, že podniknete tu cestu, když se vám právě narodil synoveček.“

	Zamračila se, jako by se jí nelíbil ten nedostatek důvěry. „Samozřejmě že jsem přijela. Nezmeškala bych vaši svatbu ani za nic, ačkoli bych přivítala nějaký vzkaz. Museli jste s ní tak pospíchat? Sotva jsem stihla odpustit synovci, že není děvče, a předělat jeho obleček na křtiny tak, aby slušel chlapci.“

	Jonathan si zvedl krovky fraku a posadil se naproti ní. „Ví už Cora, že jste tady?“

	Lady Harriett zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že to bude legrace, když ji překvapím. Přijela jsem v noci a ubytovala se v hostinci.“

	„Vy jste nešla do Knotting Tree? Shepherdův dům by pro vás byl určitě pohodlný.“

	„O tom vážně pochybuju,“ odtušila lady Harriett. „Nebo se mýlím, když předpokládám, že se tam ubytovali manželé Notleyovi?“

	Jonathan se ušklíbl a opřel se o opěradlo křesla. „Ano, už vidím, proč dáváte přednost hostinci. Uvědomuju si, že ta svatba je poněkud uspěchaná, ale Cora si nepřeje, aby její rodiče otravovali Shepherdovy ještě dlouho. To jistě chápete. A právě z toho důvodu chtěla, aby se svatba konala co nejdříve.“

	Lady Harriett přikývla, až se jí péra na velkém, broskvově zbarveném klobouku zatřásla. „Tomu plně rozumím,“ přisvědčila. „Mohu si pouze představovat, jakým jsou pro Shepherdovy utrpením.“

	„To nemáte ani tušení,“ zamumlal Jonathan. A začal jí vysvětlovat, jak směšně se Notleyovi chovají v posledních týdnech. „Nejdřív odmítali přijmout fakt, že se budeme brát už dnes, a když si konečně uvědomili, že jsme pevně rozhodnutí, odmítli se na svatbu dostavit. Říkají, že nemohou podporovat dceru, která jim svévolně vzdoruje.“

	Lady Harriett na něj vytřeštila oči. „To si musíte dělat legraci. Oni opravdu nechtějí jít na svatbu vlastní dcery?“

	Zavrtěl hlavou. „Vážně o tom pochybuju. Nebude tam nikdo důležitý – samozřejmě kromě mě – tak proč by tam měli jít oni? Byl by to od nich ústupek, a oni jen neradi někomu ustupují.“

	„Imbecilové,“ zhodnotila je lady Harriett a Jonathan s ní plně souhlasil.

	Naklonil se k ní a opřel si lokty o kolena. Už brzy bude muset vyrazit do kostela, ale nechtěl, aby jeho dotaz zněl nevychovaně. „Máte ještě nějaký důvod, proč jste mě teď ráno navštívila?“

	S povzdechem si upravila sukně a poté si opět položila ruce do klína. „Chtěla jsem si s vámi soukromě promluvit ještě před obřadem. Poté co jsem uskutečnila tak dlouhou cestu, dala bych přednost tomu, zůstat v Askernu, dokud se matka nevypraví do Londýna na společenskou sezonu. Ale zbláznila bych se, kdybych měla bydlet třeba jen jeden den s Notleyovými, takže tím pádem nepřichází Knotting Tree v úvahu. A v hostinci také nechci být víc než den nebo dva. V městečku jsem zaslechla, že se chystáte na svatební cestu, tak jsem k vám přišla s nadějí, že byste mi mohl dovolit pobýt tady na Tanglewoodu, když budete se svou manželkou pryč.“

	Jonathan o její žádosti uvažoval a pomyslel si, že tu působí přímo prozřetelnost sama. Místo aby Jamison přijel do prázdného domu, mohla by ho tu přivítat lady Harriett.

	„Samozřejmě tu můžete zůstat tak dlouho, jak budete chtít,“ pravil. „Ale je tu malá komplikace.“

	Lady Harriett naklonila hlavu na stranu, až se jí péra na klobouku znovu zahoupala. „Jaká komplikace?“

	„Právě před chvílí jsem dostal dopis od blízkého přítele, bývalého námořního důstojníka, v němž mi píše, že je na cestě do Tanglewoodu, protože mě chce navštívit. Myslí si, že mě najde doma, ale jak víte, já tu nebudu. Mohla byste zvážit, jestli byste ho nepřijala místo mě? Vím jistě, že se bude chtít hned vrátit zase zpátky do Londýna. Potřebuje pouze jídlo a postel na jednu noc.“

	Udiveně na něj pohlédla. „Vy si přejete, abych já, která tu mám za společnici pouze komornou, přijala gentlemana v domě, který mi nepatří, a nechala ho tu přespat? Musíte přece vědět, jak by to nebylo správné.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Jonathan zamračeně. „Možná budeme moct přesvědčit Shepherdovy, aby vystupovali jako garde.“

	„Obávám se, že to nebude možné,“ podotkla lady Harriett. „Podle Lucy mají manželé Shepherdovi v plánu hned po svatbě odjet do Danbury. Moc se těší, že uvidí svého novorozeného vnoučka, víte.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Jonathan. „Jak jsem mohl zapomenout? V tom případě můžete Jamisona pouze přijmout a poslat ho na noc do místního hostince. Jsem si jistý, že se nenecháte udolat jeho argumenty.“

	Lady Harriett pomalu přikývla a uvažovala o navrženém plánu. „Dobře, v tom případě vašeho přítele ráda přijmu.“ Poté našpulila rty a zamračila se. „Zmínil jste se, že je bývalým námořním důstojníkem. Řekněte mi, prosím, že je gentleman, a ne nějaký lump.“

	Jonathan pomyslel na všechny taškařice a lumpárny, do nichž ho Jamison během let zatáhl, a usmál se. „Je gentleman, ale obávám se, že mnohdy až na samé hraně přípustnosti. Musíme doufat, že ho námořnictvo poněkud ukáznilo.“

	Lady Harriett zamrkala překvapením. „Chcete říct, že mám přijmout muže, který se může, ale nemusí chovat jako gentleman?“

	Jonathan se zachechtal a uvažoval, co si jeho přítel bude myslet o lady Harriett a co ona o něm. „Ujišťuju vás, že je gentleman. Jenom s ním občas šijou všichni čerti. Pokud je však někdo vybavený k tomu, aby ho zkrotil, tak jste to vy, lady Harriett. Připadáte mi jako velice přesvědčivá osoba. Mám naprostou důvěru ve vaše schopnosti.“ Jonathan svraštil obočí, protože ho cosi napadlo. „Pojďme si něco promyslet. Přemýšlím, jestli byste byla schopná přesvědčit pana a paní Notleyovy, aby přišli na svatbu starší dcery.“

	Harriett se přestala mračit, našpulila rty a uvažovala o jeho slovech. Po chvíli si znovu urovnala broskvové sukně a zvedla kabelku. „Máte pravdu, lorde Jonathane. Umím být velice přesvědčivá, když chci, a právě jsem zjistila, že jsem dnes ráno v opravdu přesvědčovací náladě. Prosím, promiňte mi, že jsem vás otravovala v tak důležitý den.“

	Jonathan vstal, nabídl lady Harriett rámě a dovedl ji až ke dveřím. Tam se sklonil nad její rukou a pravil: „Budu informovat Wattse, že přijedete odpoledne a že pozdržíme svatbu, dokud nedorazíte.“

	„To byste měl,“ přisvědčila. „Vůbec by se mi nelíbilo, kdybych uskutečnila celou tu dlouhou cestu a nebyla svědkem sňatku dvou svých nejdražších přátel.“

	Jonathan se po tomto ocenění udiveně narovnal. „Je mi ctí, že mě tak nazýváte, lady Harriett.“

	„To by opravdu mělo být,“ opáčila. „Já v podstatě nemám moc přátel. Ale jak bych na vás měla myslet jinak, když jste z Cory učinil nejšťastnější stvoření v celé Anglii? Takže dokud s vámi bude šťastná, budete to mít u mě vždycky dobré. Prosím, přijměte mé blahopřání. A brzy se uvidím s vámi oběma.“

	S úsměvem vyklouzla z domu, až se jí broskvová sukně houpala kolem boků, jak scházela po schodech dolů. Jonathan ji sledoval s úsměvem. Nyní pochopil, proč Cora smýšlela o lady Harriett tak dobře. Člověk si nemohl pomoct, musel ji obdivovat. Měl by spíš litovat Notleyovy kvůli tomu, co se na ně hrne, ale jen trošku. Zasloužili si každé kázání, které se jim chystala udělit.

	Stojací hodiny za ním odbily celou a připomněly mu, že i on se musí vydat na cestu. Nemůže přece přijet pozdě na vlastní svatbu.

	„Tak si myslím, že už je čas.“ Pan Shepherd pohlédl na Coru s něčím podobným otcovské pýše a nabídl jí rámě. Stáli v malé zákristii vedle dveří do kostela a čekali, až obřad začne.

	Zanedlouho Cora vstoupí do kostela jako slečna Coralynn Notleyová a brzy odtud odejde jako lady Ludlowová, manželka lorda Jonathana Ludlowa. Bylo tak zvláštní, že se během jediné hodiny její život tak dramaticky změní. Vzrušovalo ji to, ale zároveň i děsilo. Je na to opravdu připravená?

	Zhluboka se nadechla, zavřela oči a představila si Jonathanovu tvář. V jeho zraku spatřila známou vřelost a něžnost a do srdce jí okamžitě vstoupil mír.

	Ano, rozhodně na to byla připravena.

	S obnovenou sebedůvěrou se Cora zavěsila do pana Shepherda a byla ráda, že je to on, kdo ji vede. Za tu krátkou dobu, kdy Shepherdovy znala, jí připadali víc jako matka a otec než její skuteční rodiče. Možná bylo jen dobře, že se rozhodli nepřijít. Takhle bude všechno probíhat bez hádek a dramatických výstupů či jiných trapasů. Avšak hluboko v nitru Cora cítila lítost nad tím, že jim na ní tak málo záleží.

	Otevřely se dveře a vstoupil Harry. Neměl na sobě obvyklou livrej, ale hnědé kalhoty a kabát stejné barvy. Vypadal hezky a sebevědomě tím svým vytáhlým způsobem a Cora uvažovala o tom, jestli si toho všimla i Sally. Kdyby se ti dva přestali někdy popichovat, byl by z nich skvělý pár.

	„Lord Jonathan očekává pár dalších hostů a prosí, jestli byste ještě chvilku nepočkali,“ vyřizoval Harry a pro jednou Coru neškádlil, že se zaslíbila muži, který si měnil jméno téměř tak často jako ona sama. „Je to sňatek stvořený v nebi,“ dodával s úšklebkem.

	Cora nemohla než souhlasit.

	Pohlédla za Harryho a uvažovala, kdo z hostů stále ještě chybí. Byla tu Rose spolu se Shepherdovými a všichni sloužící z Tanglewoodu. Přišli dokonce i Biddingovi. Jonathan přece nemohl očekávat, že by její rodiče najednou změnili názor, nebo ano? Na koho jiného mohl čekat?

	U dveří nastal rozruch a Cora s údivem sledovala, jak dovnitř vcházejí její rodiče s rudými, rozladěnými tvářemi. Co se to, proboha, stalo?

	Pan Notley pohlédl na Coru a na pana Shepherda, zamračil se na jejich spojené paže a učinil rozhodný krok jejich směrem.

	„Pane Notley, kam jdete? Do kostela se vchází tamhle. Musíme si pospíšit, protože bohoslužba už začne.“ Do výhledu vstoupila lady Harriett a Cora vypískla radostí. Pospíšila si k ní a sevřela jí ruce.

	„To je nádherné překvapení! Nemůžu uvěřit, že jsi tady.“

	Lady Harriett vrhla na Coru přísný pohled. „Proč musíte být ty i lord Jonathan tak šokovaní mou přítomností? Samozřejmě že jsem tady. Ani ve snu by mě nenapadlo, že bych se připravila o tak důležitou událost. Neděje se každý den, aby se vdávala má nejdražší přítelkyně.“

	Cora nikdy předtím nepoznala požehnání přátelství, nyní ho vnímala o to intenzivněji. Bylo to nádherné a předobré a připadalo jí to skoro jako pohlazení na srdci. Neuvědomila si, že jí do očí vhrkly slzy, dokud se na ni lady Harriett vylekaně nepodívala.

	„Dobré nebe, teď se z tebe nemůže stát slzavé údolí, rozhodně ne předtím, než budete sezdáni!“

	„Vzpamatuj se, děvče,“ zasyčel pan Notley a připomněl tak Coře svou přítomnost.

	Rychle si otřela oči a uklidnila se. Potom se otočila k rodičům. „Matko, otče, vím, že tohle není svatba, kterou byste si pro mě přáli, ale jsem ráda, že jste přesto přišli. Doufám, že jednoho dne dojdete k poznání – stejně jako já – že existují důležitější věci než tituly, pompa a sláva.“

	Paní Notleyová se zamračila a odvrátila od ní pohled, zatímco pan Notley ji úplně ignoroval a otočil se k panu Shepherdovi. „To já povedu svou dceru k oltáři, pane.“

	Pan Shepherd zdvořile přikývl a chystal se panu Notleymu předat otcovskou roli, ale Cora to nechtěla dovolit. Požádala pana Shepherda, aby ji odvedl k oltáři, a to se také stane. Stoupla si k němu a znovu se do něj zavěsila.

	„Ne, otče,“ pravila pevně. „K oltáři mě doprovodí pan Shepherd.“

	Pan Notley zrudl ještě víc. Otočil se na podpatku, aby odešel z kostela, ale když se krátce podíval na přísný výraz lady Harriett, obrátil se ztuhle ke dveřím do kostela a vešel dovnitř. Manželku nechal, aby si za ním pospíšila sama.

	Cora zírala udiveně na lady Harriett. Jak se jí podařilo je přesvědčit, aby přišli? Nevypadali příliš šťastně, že jsou tady.

	Jako by jí lady Harriett četla myšlenky, zářivě se usmála a tichým hlasem řekla: „Jenom jsem jim připomněla, že rodina Cavendishů má v Danbury velký vliv – který nepřekonají ani rodiče jejich zetě. A nádherně to fungovalo. A mimochodem, vypadáš úchvatně.“ S mrknutím pokračovala do kostela a zanechala Coru opět samotnou s panem Shepherdem.

	Ten se usmál a popleskal ji po paži. „Prokázala jsi mi velkou čest, má drahá. Cítím se v této chvíli úplně dojatý a budu velice hrdý, až tě povedu k oltáři.“

	Cora mu také odpověděla úsměvem a ještě ho na okamžik zdržela. „Než půjdeme dovnitř, musím vám vysvětlit své rozhodnutí. Když lady Draysonová poprvé navrhla, abych odjela do Knotting Tree, byla jsem vystrašená z představy, že mám cestovat tak daleko a vydat se na milost nějakým neznámým lidem. Ona mě ovšem ujistila, že jakmile poznám vás a paní Shepherdovou, budu se u vás cítit víc jako dcera než jako cizinka. A měla pravdu. Neumím vymyslet nikoho jiného, komu bych dala přednost, aby mě vedl k oltáři.“

	Pan Shepherd se usmál a v očích mu zasvítily slzy. „Velice rád tě prohlásím za svou dceru, má drahá. A teď už půjdeme, ano?“

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a poté přikývla. Společně vešli do kostela, kde Cora okamžitě očima vyhledala Jonathana. Ten už měl oči upřené na ni – vřelé a něžné, jak si je představovala. Na rtech se mu usadil jemný úsměv. Zatímco se k němu Cora pomalu přibližovala, kochala se tím, že se cítí díky pouhému jeho pohledu tak milovaná a drahá. Jak se jí podařilo najít takového muže? Nikdy to nepochopí, ale ani nemusí. Musí pouze ten pocit – i jeho samého – obejmout celým tělem i duší a děkovat každý den Bohu, že zařídil, aby ji lidé i události dovedly až k tomuto bodu.

	Cora se postavila Jonathanovi po boku, kde ji pan Shepherd opustil s políbením na čelo. Otočila se čelem k muži, jehož si měla vzít za manžela, a obřad začal.

	„Drazí milovaní, sešli jsme se tu…“

	Cora se ani nesnažila poslouchat. V této chvíli pro ni existoval pouze Jonathan. Vnímala jeho vůni a hleděla na jeho čerstvě oholený obličej, měkké rty a ďolíček, jenž ji škádlil, protože se chvílemi objevoval a pak zase mizel. Oči mu svítily jasnou zelení a hltaly ji pohledem, jenž jí sliboval celý svět, ba ještě víc.

	V určité chvíli musela říci „Ano“, protože Jonathan vzal její pravou ruku do své a opakoval podle kazatele:

	„Já, lord Jonathan Benjamin Ludlow, si beru tebe, slečnu Coralynn Elizu Notleyovou, za svou právoplatnou manželku a budu s tebou žít a podržím si tě ode dneška po všechny dny, v dobrém i zlém, v bohatství i chudobě, v nemoci i ve zdraví, budu tě milovat a opatrovat, dokud nás smrt nerozdělí, jak to přikazuje Bůh. To ti slibuji.“

	Také Coře se podařilo ta slova správně zopakovat, ačkoli jí srdce bušilo tak hlasitě v uších, že se jí hlas chvěl a třásl.

	Jonathan jí zvedl levou ruku a nasadil jí na prsteníček chladnou, zlatou obroučku a poté jí sevřel obě ruce ve svých. Cítila teplo jeho těla a jeho dech na své tváři, když sliboval: „Tímto prstenem si tě beru za ženu, svým tělem tě budu zbožňovat a obdařím tě všemi světskými statky, jež mám. Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého. Amen.“

	Nikdy nebyla řečena krásnější slova. Zbytek obřadu jí splýval v mlze s hlasem kazatele v pozadí. Jakmile to skončilo, vyšli do větrného a chladného únorového dne. Procházeli uličkou jásajících lidí, volajících na ně blahopřání a házejících hrsti rýže a obilí. Všechno jí to připadalo zvláštní jako krásný sen.

	Novomanželé mávali, když nastupovali do kočáru, kde se konečně ocitli sami. Jakmile se dvířka zavřela, Jonathan se k ní naklonil a zašeptal: „Zdravím tě, manželko,“ a poté ji důkladně zlíbal. Kočár vyrazil vpřed a odtrhl je od sebe, takže ji Jonathan pustil a ztišil hlas do spikleneckého šepotu: „Lady Ludlowová, co kdybych navrhl, abychom zapomněli na svou svatební hostinu a odjeli místo toho okamžitě na líbánky? Co bys tomu řekla?“

	Usmála se, protože se jí ten nápad velice líbil, i když věděla, že to není možné. „Řekla bych, že v tom případě jsem se neměla před svatbou tak postit. Ačkoli byla krásná a nezapomenutelná, přiznám se, že jsem nečekala, že bude trvat tak dlouho. Obávám se, že mi přitom úplně vyhládlo. Tobě ne? Určitě nemůžeme odjet, aniž bychom alespoň ochutnali citronový dort, který paní Caddyová připravila speciálně pro nás.“

	Zachechtal se a opřel se do polštářů. „Tak dobře, přesvědčila jsi mě. Zajedeme na svatební hostinu, ale zůstaneme tam jenom tak dlouho, dokud si neukousnu kousek dortu a dokud ty neutišíš hlad.“

	„Souhlas.“ Opřela se o něj a hlavu si položila na jeho rameno, ale byla odtud vymrštěna, když kočár najel do díry na cestě. Jonathan prudce trhl paží, objal ji a znovu ji přitáhl pevně k sobě.

	„Proboha, ženská, to tě musím pořád vracet na tvé místo?“

	„A kde to místo je, pane?“

	Políbil ji na čelo a vyhlédl z okna ven. „Přesně tam, kde právě jsi, má lásko. Po mém boku, v mém náručí a vždycky v mém srdci.“

	Cora se kochala jeho slovy, milovala je i jeho. „Tedy, lorde Jonathane, to znělo téměř poeticky.“

	„Že ano?“ Usmál se na ni. „Takže snad mám pořád ještě naději, že ze mě jednou bude básník.“

	„Možná že ano.“

	Políbila ho znovu a pokračovala v tom, dokud kočár nezastavil, ačkoli si to ani jeden z nich nepřál. Až příliš brzy se otevřely dveře a před nimi se objevil rozlehlý kamenný dům, který předtím Cora viděla pouze jednou. Biddingovi jim laskavě nabídli svůj dům pro svatební hostinu, a podle počtu kočárů, které lemovaly kraj silnice, se dalo usuzovat, že tato zvláštní událost bude na rozdíl od té předchozí bohatě navštívena. Vypadalo to, že sem dorazil celý Askern.

	Jonathan přelétl tu scénu výsměšnýma očima a znovu se pohledem vrátil ke své ženě. „Zdá se, že město už je zcela připravené přijmout novou manželku Jonathana Ludlowa. Víš jistě, že si přeješ jít dovnitř?“

	Cora si prohlédla dům a pocítila náhlou nervozitu. Když naposled prošla těmito dveřmi, byly její naděje velice krutě zklamány. Ale od té doby se všechno změnilo a ona znovu doufala. Mohla zodpovědně říct, že už necítí výčitky vůči nikomu shromážděnému v domě, dokonce ani vůči Pembrokeovým. Když oni přehlédli její nedostatky, mohla ona přehlédnout ty jejich. Od této chvíle bude Tanglewood jejím domovem a ona udělá všechno, aby se s lidmi z Askernu spřátelila. S některými to půjde snadno, jako například s Biddingovými. S jinými to možná nepůjde nikdy. Ale jestli ji její zaměstnání hospodyně něco naučilo, tak to, že se nikdy nesmí vzdávat bez ohledu na velikost překážek, které se před ni staví. Naučila se, že když tlačí věci dopředu, nakonec do sebe všechno zapadne.

	Cora už teď nevěřila na hrozný osud a neměnný život v neustálém strádání. Věřila, že život probíhá jako na houpačce, nahoru a dolů, do výšky a do hloubky. Pokud se však člověk obklopí láskou, přátelstvím a vším štěstím, které kolem sebe dokáže vytvořit, všechny ty ústrky a hlubiny se stanou pouze dílčími prohrami na cestě vedoucí k nádherným vyhlídkám. A Cora byla právě na cestě vzhůru, což cítila v srdci, a nemohla se dočkat, až ta její cesta začne.

	 


Vážené čtenářky a vážení čtenáři,[image: sdot] 

	moc děkuji, že jste si tuto knihu přečetli a podpořili mě v mém úsilí! Doufám, že vám přinesla oddech v denním shonu a nějakým způsobem vás znovu nabila. Pokud se vám líbí série Tanglewood, přečtěte si i třetí díl s názvem Volba lady Harriett (Tanglewood 3).

	Víc o mých knihách najdete na webových stránkách: RachaelReneeAnderson.com.

	Děkuji vám ještě jednou za vaši podporu a přeju hodně štěstí!

	 

	Rachael

	 

	 


Poděkování

	Musím poděkovat několika lidem, kteří mi pomáhali s touto knihou. Je to například moje obdivuhodná sestra Letha, jež mi pomáhala v procesu vymýšlení zápletky a sestavování příběhu. Také manželům Sarah a Samuelu Adamsovým, kteří za časů regentství v Anglii sloužili jako hospodyně a majordom a napsali knihu Dokonalý sluha, která mi ohromně pomohla. Moc děkuji také Bradenu Bellovi, Andree Pearsonové, Karey Whiteové a Karen Porterové, kteří byli mými prvními čtenáři a poskytli mi zpětnou vazbu, díky níž jsem mohla ještě leccos vylepšit. Děkuji i své drahé přítelkyni Kathy Habelové, která čte všechny mé knihy a pomáhá mi s marketingem (mou nejméně oblíbenou součástí této práce). Nikdy bych si nedovolila vydat knihu bez její pomoci. Jsem také moc vděčná nové přítelkyni ve Spojeném království, Helen Taylorové, za korektury a za výborné namluvení tohoto příběhu do audioknihy. A samozřejmě Kathy Hartové, která mě přiměla, abych napsala tuto sérii.

	A nakonec musím poděkovat své rodině za její neustálé povzbuzování, svým čtenářům za jejich podporu a Nebeskému Otci za to, že mi přináší výzvy a žehná mi na této cestě.
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